
 

 

UNIVERSITATEA „ALEXANDRU IOAN CUZA” DIN IAŞI 

FACULTATEA DE LITERE 

ŞCOALA DOCTORALĂ DE STUDII FILOLOGICE 

 

 

 

 

Grammatica lui Macarie (Ms. BAR/102, 1772) 

Ediție de text, studiu lingvistico-filologic și glosar terminologic 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conducător de doctorat:       Doctorandă: 

Prof. univ. dr. Eugen Munteanu   Cîmpanu C. Diana – Iuliana 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iaşi, 2019 



1 

 

Cuprins 

 

Argument ................................................................................................................................. 4 

 

Capitolul I. Notă asupra ediției. Particularități grafice și principiile transcrierii 

interpretative 

1.1. Metode de transpunere în grafie latină a textelor chirilice ................................................. 6 

1.2. Norme tehnice de transcriere ............................................................................................. 6 

1.3. Inventarul grafemelor și al valorilor lor fonetice ............................................................. 10 

1.4. Notă asupra ediției. Considerații finale ............................................................................ 18 

 

Capitolul al II-lea. Studiu istorico-filologic 

2.1. Contextul istorico-cultural al apariției primelor gramatici românești .............................. 20 

2.2. Ieromonahul Macarie Paisiescul Dragomirneanul. Viața și opera ................................... 27 

2.3. Coordonate filologico-istorice ale Grammaticii lui Macarie (MS. BAR/102, 1772) ...... 32 

 

Capitolul al III-lea. Studiu lingvistic și glosar terminologic 

3.1. Particularități fonetice 

3.1.1. Vocalismul ........................................................................................................ 39 

3.1.2. Consonantismul ................................................................................................. 40 

3.2. Particularități morfologice  

3.2.1. Substantivul ....................................................................................................... 42 

3.2.2. Articolul ............................................................................................................ 44 

3.2.3. Adjectivul .......................................................................................................... 44 

3.2.4. Pronumele .......................................................................................................... 46 

3.2.5. Numeralul .......................................................................................................... 47 

3.2.6. Verbul ................................................................................................................ 48 

3.2.7. Adverbul ............................................................................................................ 56 

3.2.8. Prepoziția ........................................................................................................... 56 

3.2.9. Conjuncția ......................................................................................................... 57 

3.2.10. Interjecția ......................................................................................................... 57 

3.2.1. Particularități sintactice 

 3.3.1. Sintaxa propoziției 



2 

 

A. Coordonarea 

 Subiectul ...................................................................................................................... 58 

 Predicatul ..................................................................................................................... 58 

 Elementul predicativ suplimentar ................................................................................ 59 

B. Subordonarea 

 Complementul direct ................................................................................................... 59 

 Complementul indirect ................................................................................................ 60 

 Complementul de agent ............................................................................................... 60 

 Complementul circumstanțial de timp ........................................................................ 61 

 Complementul circumstanțial de mod ......................................................................... 61 

 Complementul circumstanțial comparativ .................................................................. 61 

 Complementul circumstanțial de loc ........................................................................... 61 

Complementul circumstanțial de cauză ....................................................................... 62 

Complementul circumstanțial de scop ........................................................................ 62 

Complementul circumstanțial instrumental ................................................................ 62 

 Complementul circumstanțial sociativ ........................................................................ 63 

Complementul circumstanțial condițional .................................................................. 63 

Complementul circumstanțial opozițional .................................................................. 63 

Complementul circumstanțial de excepție .................................................................. 63 

 Atributul ...................................................................................................................... 63 

Apoziția ....................................................................................................................... 64 

3.3.2. Sintaxa frazei  

 A. Coordonarea ........................................................................................................... 64 

 B. Subordonarea  

 Propoziția subiectivă ................................................................................................... 65 

Propoziția predicativă .................................................................................................. 65 

Propoziția atributivă .................................................................................................... 65 

 Propoziția completivă directă ...................................................................................... 65 

 Propoziția circumstanțială de loc ................................................................................ 66 

 Propoziția circumstanțială de timp .............................................................................. 66 

 Propoziția circumstanțială de mod .............................................................................. 66 

 Propoziția circumstanțială de cauză ............................................................................ 67 

Propoziția circumstanțială de scop .............................................................................. 67 

 Propoziția circumstanțială condițională ...................................................................... 67 



3 

 

 Propoziția circumstanțială concesivă .......................................................................... 67 

 Propoziția circumstanțială de relație ........................................................................... 67 

 Propoziția circumstanțială de excepție ........................................................................ 68 

 Observații .................................................................................................................... 68 

C. Topica ................................................................................................................................. 68 

3.3.3. Particularități sintactice. Considerații finale ................................................................. 69  

 

4. Studiu asupra terminologiei  

4.1. Metalimbaj și terminologie gramaticală în Grammatica lui Macarie (Ms. 

BAR/102, 1772). Scurtă clasificare ........................................................................................ 70  

 4.2. Particularități terminologice slavone ale Grammaticii lui Macarie (Ms. BAR/102, 

1772) ....................................................................................................................................... 74 

 4.3. Elemente terminologice cu model grecesc în Grammatica lui Macarie (Ms. 

BAR/102, 1772) ...................................................................................................................... 80 

 4.4. Studiu asupra terminologiei. Considerații finale .................................................. 83 

 

5. Glosar terminologic ........................................................................................................... 84 

 

Bibliografie ............................................................................................................................ 89 

 

Grammatica lui Macarie (Ms. BAR/102, 1772). Text și facsimile 

Text ......................................................................................................................................... 95 

Facsimile .............................................................................................................................. 373  



4 

 

Argument 

Importanţa realizării ediţiei critice a acestei gramatici 

 

Pentru a analiza exhaustiv istoria gramaticii românești, trebuie să fie cunoscute toate textele 

de specialitate, de la cea mai veche încercare de explicare a unor noțiuni gramaticale, a lui 

Staicu Grămăticul (secolul al XVII-lea), la primele gramatici românești, cele ale secolului al 

XVIII-lea, trecînd apoi prin perioadele de avînt al studiului limbii române (secolul al XIX-lea) 

și pînă la perioada actuală (secolul al XX-lea) și terminînd cu Gramatica academică a limbii 

române (GALR, 2005). De aceea, acest demers științific își propune să aducă în atenția 

filologilor români importanța și frumusețea uneia dintre cele mai vechi gramatici ale limbii 

române: Grammatica lui Macarie (Ms. BAR/102), scrisă în anul 1772, la Mănăstirea Sihla, și 

rămasă în manuscris. 

Aceasta a fost prea puțin cercetată în literatura de specialitate, despre ea amintind în 

unele lucrări lingviști precum V. A. Urechia, N. A. Ursu, Doina Cobeț, Diomid Strungaru. 

Pînă în prezent, această lucrare nu a mai fost transcrisă, de aceea o ediție de text bine realizată 

nu face decît să deschidă calea spre descoperirea acestui text care reprezintă mai mult decît 

simple încercări de normare a limbii române literare. Prin primele gramatici ale secolului al 

XVIII-lea sunt puse bazele abordării limbii române în ceea ce privește norma lingvistică și 

începe să capete contur o terminologie gramaticală românească.  

Împreună cu gramatica lui Dimitrie Eustatievici Brașoveanul (1757), cea a lui 

Ienăchiță Văcărescu (1787), cea a lui Radu Tempea (1797) și cea a lui Paul Iorgovici (1799), 

Grammatica lui Macarie reprezintă un punct de plecare atît în ceea ce privește apariția și 

dezvoltarea terminologiei gramaticale românești, cît și în cazul traducerii unor elemente de 

metalimbaj din limbile slavonă, greacă veche și latină. Întrucît perioada de normare a limbii 

române ia naștere odată cu scrierea primelor gramatici românești, este cu atît mai interesant de 

observat și de analizat creativitatea lingvistică de care au dat dovadă gramaticienii vremii, 

respectiv autorul lucrării în cauză, Ieromonahul Macarie Paisiescul Dragomirneanul. Datorită 

inexistenței unui metalimbaj propriu-zis, gramaticile slavonești, grecești și latinești care 

circulau în țările române în acea perioadă au reprezentat modele pentru primii făcători de 

gramatică românească.  

Dincolo de aspectul și interesul lingvistic, acest demers reprezintă și un studiu cultural, 

fiind un fapt important acela de a observa cum au gîndit și au înțeles primii gramaticieni 

români modul de funționare al elementelor lingvistice, al noțiunilor de metalimbaj, cu alte 
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cuvinte. modul de funționare al sistemului lingvistic românesc (limba și funcțiile ei), pornind 

de la limbile slavonă, greacă și latină. 

Este necesar ca acest text să fie cercetat din cel puțin două motive. Pe de o parte, una 

dintre funcțiile limbii este aceea de conservare culturală. Acest manuscris conservă limba 

română din cea de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, oferind reale dovezi de 

creativitate lingvistică în ceea ce privește metalimbajul. Pe de altă parte, textul gramaticii 

arată modul de gîndire al învățaților vremii și cum era percepută limba română de către 

făcătorii de gramatică. La aceasta se adaugă ceea ce deja am explicat mai sus, faptul că nu 

poți cerceta exhaustiv istoria gramaticii românești, decît avînd la dispoziție și luînd în 

considerare toate gramaticile românești scrise de-a lungul vremii. 

Așadar, prin caracterul inedit al textului studiat şi editat, Grammatica lui Macarie, dar 

și prin cercetarea științifică în sine, aducem o contribuţie importantă la ceea ce înseamnă 

cunoaşterea istoriei limbii române literare, în general, și cunoașterea istoriei gramaticii 

românești, în particular. 
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Capitolul I 

Notă asupra ediţiei. Particularități grafice și principiile transcrierii 

interpretative 

 

1.1 Metode de transpunere în grafie latină a textelor chirilice 

 

Actul transcrierii unui text din sistem ortografic chirilic în sistem ortografic latin este unul 

complex, grafia chirilică necesitînd multă atenție și interpretare, mai ales avînd în vedere 

faptul că nu despre transliterație este vorba, ci despre transcriere interpretativă
1
, pentru că pe 

de o parte un semn grafic poate fi simbol pentru mai multe sunete, iar pe de altă parte unul și 

același sunet poate fi scris cu grafeme diferite. Altfel spus, și transcrierea filologică științifică 

a acestei lucrări este una de tip interpretativ, care respectă cerințele filologiei românești 

moderne. Echivalarea slovelor chirilice prin corespondentele lor din alfabetul latin a fost 

constantă şi sistematică. Am respectat normele limbii române literare actuale, cu cîteva 

excepții pe care am dorit să le păstrăm tocmai pentru că ele redau o parte importantă din 

specificul limbii române scrise din perioada în care a fost alcătuită această gramatică. 

Punctuația a fost utilizată potrivit normelor actuale și ținînd cont de logica frazelor textului. 

Scrisul, deși nu e unul caligrafic, cu litere cînd prea mari, cînd prea mici, este totuși 

descifrabil, rareori punînd probleme cititorului.  

Fiind un manuscris autograf și, probabil, prima scriere a lucrării, găsim de multe ori 

tăieturi și adăugări ale cuvintelor (corecturi ale autorului). În cazul acestor inserții, ele sunt 

semnalizate prin prezența simbolului grafic „:”. 

În cele ce urmează, vom detalia normele tehnice de transcriere interpretativă, așa cum 

au fost acestea aplicate pe textul Grammaticii lui Macarie. 

 

1.2 Norme tehnice de transcriere 

 

a) Problema lui î/â 

Am ales să scriem cu î şi sunt nu doar în textul Grammaticii lui Macarie, așa cum de 

altfel este și normal, ci și în capitolele lucrării de față. În acest fel, ne păstrăm consecvența și, 

                                                 
1
Filologi precum N. A. Ursu, Emil Vîrtosu, Ion Bianu, Nicolae Cartojan și alii, preocupați de paleografia 

romano-chirilică, vorbesc de mai multe medote de transpunere a textelor din grafia chirilică în cea latină, dar 

cele mai utilizate sunt transliterația sau transliterarea și transcrierea interpretativă. Dintre acestea două, cea 

mai recomandată și care prezintă avantaje clare în ceea ce privește păstrarea atît a autenticității, cît și a 

corectitudinii textului transcris este transcrierea interpretativă. A se vedea N. A. Ursu, Problema interpretării 

grafiei chirilice românești din jurul anului 1800, în „Limba română”, anul IX, 1960, nr. 3, p. 33-46.  
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pe de altă parte, continuăm această tradiție a filologiei ieșene de a scrie cu î. Excepție fac 

termenii din familia lexicală a cuvîntului român. Astfel, lexeme precum çcelepçü’ne [2
v
] și 

strõ’gß [2
r
] sunt transcrise înțelepciune, respectiv strîgă, dar pe r¨mõn™’we l-am transcris 

rumâsnêște[117
r
]. 

 

b) Folosirea cratimei 

Deși cratima nu este folosită în această gramatică, întrucît formele atone ale 

pronumelor personale sau auxiliarele verbale la formele compuse sunt scrise „legat“ de 

celelalte elemente, la transcrierea textului am aplicat regulile ortografiei româneşti actuale, 

folosind cratima acolo unde este cazul. Iată cîteva exemple: vΣ’m¨ne = vomu–ne, ve’civß = 

veți–vă [21
v
], fimßvΣ’ü = fi–mă–voiu, vr™’mßvΣü = vrea–mă–voiu, vr™’tevei= vrea–te–vei 

[22
v
], sa’r vr™’ = s–ar vrea [23

r
], vr™’n™m = vrea–ne–am, vr™’vaci = vrea–v–ați, vr™’sar = 

vrea–s–ar [23
v
], aΩ¨ta’tam = ajutat–am [118

v
], tõlk¨î’nd¨le = tîlcuindu–le, orõnd¨î’nd¨le = 

orînduindu–le [120
v
]. Mai mult, cuvintele compuse calchiate de tipul spre–graiul,               

în–loc–de–numirea, întîe–punerea, de–mijlocnice, dumnezo–iubnicul, dumnezo–iubnicescul 

au fost transcrise folosind cratima. 

 

c) Paginaţia 

Sunt în total 143 de foi numerotate recto–verso, adică 286 de pagini, inclusiv pagina 

de gardă. Există, de asemenea, și numerotarea în chirilică, cu slove-cifre, făcută cel mai 

probabil de către autor. 

 

d) Slovele-cifre 

În Grammatica lui Macarie, acestea sunt folosite doar pentru paginație. Nu există alte 

exemple care să le conțină, așa cum nici în discursul textului ele nu sunt folosite. Singurul an 

care apare, 1772, într-o notă marginală de pe fila 11
r
 (și care, de altfel, arată anul în care a fost 

alcătuită gramatica), este scris cu cifre arabe. 

 

e) Alineatele 

În Gramatica lui Macarie nu se folosesc alineate. Însă titlurile celor trei părţi, ale 

capitolelor, ale subcapitolelor, precum și numele unor paradigme gramaticale, urmate 

întotdeauna de exemple, sunt scrise centrat, pe rînd nou. Hotărîrea noastră a fost aceea de a 

păstra întocmai această formă a textului. 
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f) Inscripții marginale 

Există o serie de inscripții marginale, cu valoare de invocație, notate pe unele pagini 

ale gramaticii și care conțin teonime, după cum urmează: Û˚I£‹S. XS£ˆ., Û’KA [12]
r
, [12

v
], respectiv 

[16
r
], MARÛ’Å [12

r
], Û̊I£‹S. XS£ˆ. MI’LA M‰’ [21

r
]. Ele se explică, cel mai probabil, prin faptul că 

Macarie era un om al bisericii, călugăr cărturar, astfel că aceste inscripții sunt cît se poate de 

firești, chiar dacă vorbim despre manuscrisul unei gramatici. Alte inscripții ne arată semnătura 

ieromonahului Macarie Paisisescul Dragomirneanul, pe filele [11
r
] și [33

v
], consemnînd 

autorul acestei lucrări. 

 

g) Slavonisme și grecisme 

Nomenclatura slavonă e reprezentată prin termeni precum: lavră ʻmănăstireʼ, naslidnic 

ʻurmașʼ, ʻsuccesorʼ, blagorodnic ʻnobilʼ, blagoslovenie ʻbinecuvîntareʼ, țesarevici ʻtitlu purtat 

de fiul țaruluiʼ, ʻmoștenitor la tronʼ, pravoslavnic ʻcare aparține bisericii ortodoxeʼ. La acestea 

se adaugă numeroși termeni gramaticali: slovă, slovnire, glasnice, neglasnice și alții.  

Grecismele sunt și ele numeroase. Dintre acestea îl amintim pe kyríu kyr, dar mai ales 

toate denumirile de stihuri prezentate în partea e treia a gramaticii, cea care se ocupă cu 

studiul poeticii.  

Atît slavonismele, cît și grecismele sunt discutate în amănunt în două subcapitole din 

cadrul capitolului Studiu lingvistic. 

 

h) Scrierea cu majusculă 

Am scris cu majusculă teonimele, precum: Dumnezău, Domnului, Hristos, Duhul 

Sfînt, precum și substantivele proprii (antroponime și toponime): Ecaterina, Ioan Cantacuzin, 

Macarie, Dragomirna, Moldaviei. 

 

i)  Accentul și spiritele 

Atît spiritele, cît și accentele, sunt reținute doar în partea a treia a gramaticii, 

Ortografia, unde exemplele au fost transcrise în chirilică pentru a păstra evidențierea 

cuvintelor omografe și pentru a putea explica anumite reguli stabilite de către dascălul 

Macarie. 

În restul textului, deoarece spiritele folosite de autor nu au nicio funcție fonologică, ele 

au fost ignorate în procesul de transcriere. Am folosit doar accentul ascuţit, atunci cînd 

accentuarea marcată a cuvîntului românesc obişnuit este diferită de cea din limba română 
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standard actuală: a’dekß = a ’decă (passim), t∂pogra’fîei = typogra’fiei [143
v
], dintr ’̈ = dintru’ 

(passim). 

 

j) Consoane duble 

Acestea apar doar în cîteva lexeme care desemnează nume proprii și paradigme 

gramaticale, iar în transcrierea textului au fost păstrate ca atare, ele arătînd o opțiune 

etimologizantă a autorului: Ûoa’nn¨l = Ioannul, Ûoa’nne = Ioanne [2
r
], RΣssî’ei = Rossiei [136

v
], 

belorΣssîa’ni = belorossiani [136
r
], Ïra’s∂lla = Thrasylla, ƒras∂llîçesk = thrasyllicesc [137

v
], 

grammatîka = grammatica [1
r
], gramma’tîk¨l = grammaticul [2

r
], grammatîç™’skß = 

grammaticească [116
r
], grammatîçe’wi = grammaticești [117

v
], s¨pp¨îtΣa’re = suppuitoare 

[17
v
], d¨oánnîçe = duoánnice [120

v
], ønnaî’nte = înnainte [122

v
], maiÊønnaî’nte = maiînnainte, 

maiÊønnált = maiînnalt, pr™ønnált = preaînnalt, pr™ønnaî’nte = preaînnainte [123
r
], 

îppΣnaktîçe’wi = ipponacmicești [138
r
]. 

 

k) Prescurtări nu există decît în cazul cîtorva teonime date ca exemplu, Dx¨¢l, Ûi˜¢s, 

Ûs̃¢, Xs̃¢, precum și în ceea ce privește numele cazurilor substantivului, exceptînd prima ocurență 

a acestora (a se vedea filele [4
r
] și [4

v
]). 

 

l) Suprascrierea, adesea prezentă în majoritatea textelor românești vechi, nu este 

însă folosită și în Grammatica lui Macarie. 

 

m) A fost identificată o singură greșeală în acest manuscris, pe care de altfel am 

semnalat-o în nota de subsol a paginii transcrise (fila [90
v
]). Acest fapt întărește și mai tare 

credința noastră că manuscriul analizat reprezintă textul original al gramaticii, și nu o copie. 

Astfel, la fila [90
v
], exemplul pe care dascălul Macarie îl dă pentru a explica conjugarea 

verbului a face, la modului condițional–optativ, timpul prezent, numărul plural, este acesta: 

n™mfi fßk¨’t, vacifi’ fßk¨’t, n™mfi fßk¨’t = ne–am fi făcut, v–ați fi făcut, ne–am fi făcut. 

Considerăm că finalul exemplului este greșit, întrucît corect ar fi fost n™mfi fßk¨’t, vacifi’ 

fßk¨’t, sarfi fßk¨’t = ne–am fi făcut, v–ați fi făcut, s-ar fi făcut. 

 

1.3  Inventarul grafemelor și al valorilor lor fonetice 

 

Alfabetul chirilic folosit la scrierea gramaticii din 1772 este cel obişnuit, din cea de-a doua 

jumătate a secolului al XVIII-lea. Valorile fonetice ale grafemelor sînt stabile, cu 
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particularităţile mai jos specificate. Grafemele utilizate în Gramatica lui Macarie sunt 

acestea: A/a, B/b, V/v, G/g, D/d, E/ê, ˇ/Ω, Z/z, I/i, Û/∕, K/k, L/l, M/m, N/n, 

O/o, P/p, R/r, S/s, T/ñ/ñ, Á/¨, U/u, F/f, X/x, ∏/π, „/Σ, C/c, Í/‚, W/w, 

Ç/ç, ¿/ß, ‰/™, Ø/ø, Ü/ü, Æ/æ, Å/å, °/•, Ï/®, Ù/≈, º/¡, ç/ç, Ú/û/√. 

 

A/a [az] 

Notează în mod exclusiv vocala a, în orice poziţie: a’dekß = adecă [passim], aÈdám = 

Adám [140
r
], afa’rß = afară [114

v
 și passim], ala’ltaeri = alaltaeri [114

v
], grammatîka = 

grammatica [3
r
], çe’stΣra = cestora [4

r
], katrî’na = Catrina, Paraske’va = Parascheva [116

v
]. 

 

B/b[buche] 

Notează în mod exclusiv consoana b, în orice poziţie: b¨’ki = buchi [3
r
], bßrbßtea’skß = 

bărbătească [17
r
 și passim], sΣrbi’t = sorbit [60

v
], b¨nßtß’ci = bunătăți, übe’sk¨= iubescu, 

bir¨e’sk¨ = biruescu [119
r
], Σbîçn¨î’ta = obicinuita [119

v
], bogßce’z¨ = bogățezu [120

r
]. 

 

V/v[vede] 

Notează în mod exclusiv consoana v, în orice poziţie: v ’̈lt¨r¨l = vulturul, va’riã  = 

variia [4
r
], Varƒoloméü = Vartholoméiu [13

r
], slo’va = slova [3

r
], slovni’r™ = slovnirea, 

k¨võ’nt = cuvînt [3
v
], çeva’‚i = cevași [98

v
], av¨cîã’lnîk = avuțiialnic [115

v
], vîa’cß = viață 

[1
v
]. 

 

G/g [glagoli] 

Această slovă are două valori: 

a. Notează consoana g, atunci cînd este urmată de o consoană sau de o vocală 

nepalatală: Gavrîi ’l = Gavriil [1
v
], gra’ül = graiul [3

v
] blagoro’dnîk¨l¨i = blagorodnicului, 

t∂pogra’fi = typografi [1
v
], desßvõr‚õgΣa’sß = desăvîrșîgoasă [3

v
], tõ’rg = tîrg [12

r
]. 

b. Notează consoanele palatale corespunzătoare grafemelor actuale ghe şi ghi, atunci 

cînd este urmată de e, ∕, sau ö: GedeΣ’n = Ghedeón [11
v
], ge’m¨l = ghemul [14

r
], GeΣ’rgîe = 

Gheórghie [13
r
], çgî’t¨ = înghitu, çgî’ci = înghiți [29

v
], Ω¨ngîã’re = junghiiare [140

r
]. 

 

D/d [dobro] 

Notează în mod exclusiv consoana d, în orice poziţie: kßd™’r™ ç™ dßtßtΣa’re = cădêrea 

cea dătătoare [13
r
], a doáΣsprez™çel™ = a doáosprezêcelea [13

v
], Dragomîrn™’n¨l = 
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Dragomirneanul [3
r
], dßúnßznîk = dăúnăznic [56

r
], den™Σ’rnîk = deneaornic [27

v
], dßd¨’sßm 

= dădusăm [104
r
], d¨mi’neka = dumineca [138

r
],fîi ’nd = fiind [110

v
]. 

 

E/e [iest] 

Această slovă are următoarele valori: 

a. Notează vocala e la început, la mijloc şi la final de silabă, precum și e la iniţiala de 

nume proprii: n¨’mele = numele [1
v
], de’spre = despre [2

r
], çcelepçü’ne = înțelepciune [2

v
], 

ã’ste = iaste, slo’ve = slove [3
r
], neîvî’tß pleka’re = neivită plecare [70

v
], k¨vi ’nesß = cuvine–să 

[143
v
], Eckaterî’nei = Ecaterinei [1

v
], Ele’na = Elena [138

r
]. 

b. Notează diftongul ie la început de silabă sau cînd formează singur o silabă: e‚î’nd = 

ieșind [2
r
], e‚’itß = ieșită [24

v
],e‚î’r™ = ieșirea [123

r
], grße’wi = grăiești [116

v
]. Această 

decizie este justificată prin prezenţa multor situaţii în care diftongul ie este notat ca atare, prin 

grupul de slove ïe: vî’ec¨ewi = viețuești [116
r
], çpîetri ’t¨l = împietritul [117

r
]. 

Am exceptat de la această regulă de transcriere formele flexionare ale verbului a fi şi ale 

pronumelor personale: er ’am e’¨, era’i, era’ e’l, ã = eram eu, erai, era el, ea, e’ste = este, e’wi = 

ești, e = e [109
r
]. 

De asemenea, am menținut ca atare în transcriere alternanțele grafice de tipul ke/kîe, 

acestea reflectînd o incertitudine în rostire: kîemßtΣa’re = chiemătoare [4
r
] vs. kemßtΣa’r™ = 

chemătoarea [4
r
], a’le kîemß’rîi = ale chiemării [115

r
], çkîega’t = închiegat [122

r
]. 

 

ˇ/Ω [juvete] 

Slova notează în mod exclusiv consoana j, în orice poziţie: Ω¨mßta’te = jumătate 

[122
r
], ΩîdΣve’wi = jidovești [13

r
], çΩ¨gß’ri = înjugări [122

v
], demîΩlo’knîkß = de–mijlocnică 

[4
v
], a‚î’Ωder™ = așijderea [17

v
], dezΩ¨gßtoa’re = dezjugătoare [115

r
], Ωßrtfe’sk¨ = jărtfescu 

[118
v
]. 

Z/z [zemle] 

Acestă slovă notează în mod exclusiv consoana z, în orice poziţie: zõ’le = zîle, knea’z = 

cneaz [1
v
], pa’tr¨zeçi = patruzeci, doáΣze’çi = doáozeci [3

r
], çsßmn™’zß = însămnează [3

v
], 

d¨mnezoü’bnîk¨l = dumnezo–iubnicul [4
r
], a zõ’çe = a zîce, izvΣrõ’rilΣr = izvorîrilor, 

dezmîßrdtΣ’rül = dezmiărdătoriul [115
r
]. 
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I/i [ije] 

Această slovă are următoarele valori fonetice: 

a. vocala i, în orice poziţie: Isaíia = Isaíia [14
r
], ig¨’men¨l = igumenul [125

v
], ‚i = și 

[passim], ¨nitΣ’rü = unitoriu [22
r
 și passim], vîi’nd = viind, a veni’ = a veni [44

r
], çî’nçi = 

cinci [3
v
], pß’rci = părți [3

r
], e’wi = ești [109

r
], slovni’r™ = slovnirea [3

v
], k¨vi’ne = cuvine, a 

wi’ = a ști [119
r
], premeni’te = premenite [125

v
]. 

b. tre’i = trei [3
v
], mõ’ine = mîine, vre’mîi = vremii, felî’mei = felimei, apΣ’i = apoi 

[114
v
], gra’i = grai [116

r
], n ’̈mai = numai [123

r
], grammatîçe’wîi = grammaticeștii [125

v
]. 

 

Û/∕ 

Această slovă are următoarele valori: 

a. vocala [i], în poziție inițială și, uneori, mediană, în substantivele proprii : Ûsaák = 

Isaác, Ûákob = Iácob, Ûsraíl = Israíl [11
v
], Ûeremî’ã = Ieremíia [14

r
], Maka’rî’e = Macarie [1

r
]. 

b. vocala [i], în orice inițială și mediană, în substantivele comune: împeratrî’cei = 

imperatriței [1
v
], î’eromona’x¨l = ieromonahul [3

r
], pßrînte’sk = părintesc [115

r
], ßtîmitΣ’rü = 

pătimitoriu, ak ’̈mnîk = acumnic [27
v
], lî’mba = limba [123

r
], streî’ne = streine [123

v
], 

grammatîçe’wîi = grammaticeștii, lîpî’te = lipite [125
v
], Σrõnd¨î’tei = orînduitei [126

r
]. 

 

K/k [caco] 

Această slovă are următoarele valori: 

a. Notează în mod exclusiv consoana c, în orice poziţie: kß’trß  = cătră, kß’rcîi = cărții 

[2
r
], kΣ’rb¨l = corbul [2

v
], k¨võ’nt = cuvînt [3

v
], a’dekß = a’decă [passim], pleka’r™ = plecarea 

[13
v
], bßrbßtea’skß = bărbătească [14

r
], ak¨’mnîk = acumnic [19

r
]. 

b. Consoanele palatale che şi chi, atunci cînd este urmată de e, i, ∕, ∕ urmat de a 

[diferit de æ] sau e:kelt¨æ’la = cheltuiala [1
v
], Paraske’va = Parascheva vs. Paraskî’va = 

Paraschiva [16
v
], kîemßtΣa’re = chiemătoare [4

r
] vs. kemßtΣa’r™ = chemătoarea [4

r
], a’le 

kîemß’rîi = ale chiemării [115
r
], çkîega’t = închiegat [122

r
], kî’p¨l = chipul [17

v
], sß kîa’mß = 

să chiamă [114
v
], b ’̈ki = buchi [3

r
]. 

 

L/l [liude] 

Slova are doar valoarea consoanei lichide l, în orice poziţie: l¨i = lui [1
r
], la’sß = lasă 

[2
v
], sla’va = slava, l¨’na = luna,  a’n¨l = anul [1

v
], l¨mîna’t = luminat [2

r
], übitΣ’rül = 

iubitoriul [2
v
], le’mn¨l = lemnul [14

r
]. 
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M/m [mislete] 

Notează în mod exclusiv consoana m, în orice poziţie: gramma’tîkß r¨mõn™’sß = 

grammatică rumânească, ma’rel¨i = marelui [1
v
], Maka’rî’e = Macarie [1

r
], n™’m¨ri = neamuri, 

demî’Ωloknîk = de–mijlocnic [17
v
], ven™’m = ven™’m [42

v
], çm¨lcõtΣ’rü = înmulțîtoriu 

[passim].  

 

N/n [naş] 

Notează în mod exclusiv consoana n, în orice poziţie: a’ni = ani, n¨’mßr¨l = numărul, 

nΣ’i = noi [18
v
], vî’nde = vinde, pΣr¨nçîtΣa’re = poruncitoare [25

v
], k¨nΣsk¨’tß = cunoscută 

[33
v
], dßúnßznîk = dăúnăznic [37

r
], nexotßrõ’t = nehotărît [74

r
], vî’n = vin [139

r
]. 

 

O/o [on] 

Notează vocala o, în orice poziţie: osebî’t = osebit, toa’te = toate, voæ’skß = voiască 

[127
v
], Petrovi’ç = Petrovici, blagoslove’nîã = blagosloveniia [1

v
], o slovni’re = o slovnire 

[139
r
], slo’vele = slovele, goni’m = gonim [127

r
], blagorodî’mei = blagorodimei [2

r
]. 

 

P/p [pocoi] 

Notează exclusiv consoana p, în orice poziţie: pri ’n = prin [2
r
], plekßtΣa’re = 

plecătoare, s¨pp¨îtΣa’re = suppuitoare [17
v
], çpßrtß‚i ’re = împărtășire, kî’p¨l = chipul [21

r
], 

arxîepîsko’p¨l¨i = arhiepiscopului [1
v
], pßrî’ntele = părintele [2

r
], o’pt = opt [3

r
]. 

 

R/r [rîţă] 

Notează exclusiv consoana r, în orice poziţie: împera’trîcei = imperatriței [1
v
], 

fßkßtΣ’rül = făcătoriul, kß’trß = cătră [2
r
], kΣ’rb¨l = corbul, r¨mõn™’ska = rumâneasca, 

dΣrî’re = dorire, skrî’ere = scriere [2
v
], çtr¨ = întru [3

r
], da’r = dar [114

v
]. 

 

S/s [slovo] 

Notează exclusiv consoana s, în orice poziţie: sΣa’re = soare [2
r
], belorΣssîa’ni = 

belorossiani, RΣssîe’i = Rossiei [136
r
], stî’x = stih [2

r
], sõ’nt = sînt, e’ste = este, osßbî’tß = 

osăbită [3
v
], gla’s = glas, skri’s = scris [4

r
], d™s¨’pra = deasupra [121

r
]. 

 



14 

 

T/t/ñ [tverdu] 

Notează exclusiv consoana t, în orice poziţie:tro’icei= Troiței, ta’tßl¨i = Tatălui, 

Sfõ’nt = Sfînt [1
v
], a toa’tei = a toatei [136

v
], al tre’il™= al treilea, d™’¡et = dêget [136

v
], 

x¨’et = huet, tr¨’p = trup, çdoî’t = îndoit [137
r
], troxee’wi = troheești [140

r
]. 

 

¨/¨ [ucu] 

Această slovă are următoarele valori: 

a. vocala u, în orice poziţie: ¨’nde = unde [3
v
], dintr¨’ = dintru [3

r
], D¨mnezß’¨ = 

Dumnezău [1
v
], ¨nitΣ’rü = unitoriu [24

r
], võ’nd¨ = vîndu [25

r
], t ’̈ = tu [passim], bß ’̈t¨ = 

băutu [47
v
], sß ¨rß’sk¨ = să urăscu [53

v
], l¨a’m = luam [48

r
], nßsk¨’t = născut [60

r
]. 

b. e’¨ = eu [passim], D¨mnezß’¨ = Dumnezău [1
v
], b™’¨ = beau [44

v
], sa’¨ = sau [passim], 

skrî ’¨ = scriu [82
v
], tß’¨ = tău [2

r
]. 

 

U/u [u] 

Notează vocala u, de obicei la început de cuvînt: urm™’zß = urmează [17
v
], umbla‘ 

[116
r
], ů’mblß = umblă, u‚Σa’ra = ușoara [116

v
]. 

 

F/f [fertă] 

Notează în mod exclusiv consoana f, în orice poziţie: femee’sk = femeesc [10
r
], fî’¨l = 

fíul [14
v
], fΣ’st = fost, fîitΣ’rü = fiitoriu [46

v
], fieweka’r™ = fieștecarea, afa’rß = afară, 

orƒogra’fîã = orthogra’fiia [125
v
], t∂pogra’fi = typografi [1

v
], fîi’nd =fiind [110

v
]. 

 

X/x [her] 

Notează în mod exclusiv consoana h, în orice poziţie:xotßrõ’tß = hotărîtă [110
v
], 

xrîsto’s = Hristos, Dúx¨l = Dúhul [116
r
], stî’x¨ri = stihuri [2

r
], xõrtî’ei = hîrtiei [116

v
], 

xotßrõ’re = hotărîre [127
v
], troxe’¨l = troheul [134

v
], ¨grovla’xîlΣr = ugrovlahilor [136

v
]. 

 

∏/π [psi] 

Această slovă notează în mod exclusiv grupul consonantic ps. Totuși, ea este un caz 

special: dascălul Macarie prezintă acest grafem în cea de-a treia parte a gramaticii, în care 

stabilește ortografia, dar îl așază în opoziție cu grupul echivalent ps, menționînd faptul că 

rămîne la latitudinea tipografului, a gramaticianului sau a diortositorului ce variantă va 
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prefera: π sau ps. Între cele două soluții, Macarie preferă a doua variantă: lî’psa = lipsa [10
r
], 

lîpsî’r™ = lipsirea, lîps™’we= lipsêște [141
v
]. 

 

„/Σ [ot] 

Această slovă are următoarele valori: 

a. Notează de regulă vocala o, în orice poziţie: doa’Σ = doa ’o [141
v
], l¨mînßtΣ’rül = 

luminătoriul [136
r
], irΣîçe’sk¨l = iroicescul [135

r
], adΣnîçewi = adonicești [134

v
], 

dΣbitoa’çe = dobitoace [134
r
], sΣbΣrnîçe’wei = soborniceștei, açe’stΣra = acestora [3

r
]. 

b. Notează semivocala o, în diftongul oa: Σa’re‚i ka’r™ = oareșicarea, k¨nΣa’wer™ = 

cunoașterea [134
r
], ¨‚Σa’ra = ușoara [4

r
], prîçîn¨îtΣa’re = pricinuitoare [15

r
], dßtßtΣa’re = 

dătătoare [15
v
]. 

c. O utilizare specială a acestei slove, care, de altfel, are caracter de normă ortografică în 

text, este următoarea:  amõndoáΣ = amîndoáo, do’aΣ= doao [4
r
], noa’Σ = noao [111

v
], 

perd™wii’Σa = perdeaoa, mßs™’Σa = măseaoa, st™’Σa = steaoa, paráΣa = paráoa, kaf™’Σa = 

cafeaoa, kßc™’Σa = cățeaoa, p¨rç™’Σa = purceaoa [12
v
]. 

 

c/c [ţi] 

Acest grafem chirilic notează în mod exclusiv consoana ţ, în orice poziţie: vîa’cß = viață, 

cesare’vîç = țesare’vici [1
v
], fa’ca = fața, cî’ã = țiia [2

v
], fîi’ncß = ființă [3

v
], voî’ci = voiți 

[24
v
], võnd ’̈seci = vînduseți [25

v
], ca’ra = țara [130

v
], çwîinca’re = înștiințare [140

v
]. 

 

Í/‚ [şa] 

Acest grafem notează în mod exclusiv consoana şîn orice poziţie: ‚ì = şi [passim], 

‚a’se = șase [3
v
], sßvõr‚e’sk = săvîrșesc [16

v
], a‚a = așa [17

r
], a‚î’Ωder™ = așijderea, ‚a’pte 

= șapte, ‚a’sezeçi = șasezeci [17
v
], vrú‚i = vrúși [18

v
], vrú‚i = vrúși [111

v
], dõ’n‚îi = 

dînșii, dõ’n‚i = dînși [113
v
], açe’sta‚i = acestași [113

v
], sfõr‚õ’t¨l = sfîrșîtul [114

v
]. 

 

W/w [ştea] 

Această slovă notează, în mod frecvent, grupul consonantic şt, în orice poziţie: no’wri = 

noștri [112
r
], çewi = cești [4

v
], irΣîçe’wi = iroicești, adΣnîçe’wi = adonicești [2

v
], obwî’mei = 

obștimei [2
r
], ¨rß’wi = urăști [52

r
], nßw™’m = nășteam [56

v
], r¨mõn™’we = rumânêște [117

r
]. 
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Ç/ç [cerfu] 

Această slovă chirilică notează, în mod exclusiv, consoana africată č în orice poziţie, 

fiind urmată de e, i, a, o, u, dar și cînd îi urmează o consoană, ca în exemplele următoare: 

çînçisprez™’çe = cincisprezêce vs. çînçsprez™’çe = cincisprezêce, çînçize’çi = cincizeci vs. 

çînçze’çi = cincizeci [17
v
], cesare’vîç = țesare’vici, Petrovi’ç = Petrovici [1

v
], çcelepçü’ne = 

înțelepciune, grammatîçî’i = grammaticii [2
v
], to’çka = tocica [4

r
], çe’lΣr = celor, aça’stß = 

această [10
r
], feçor™’lnîk = feciorealnic [120

r
]. 

 

¿/ß [ior] 

Această slovă chirilică notează vocala ă, în interiorul și la finalul cuvîntului: D¨mnezß’¨ 

= Dumnezău, toa’tß = toată [1
v
], rßstîgni’re = răstignire [140

r
], tßlmßçe’sk = tălmăcesc 

[142
r
], kß’trß = cătră, strõ’gß = strîgă [2

r
], ádekß = ádecă [passim]. 

 

‰/™ [iati] 

Această slovă are următoarele valori fonetice: 

a. Notează diftongul [e a], în orice poziţie: slovni’r™ = slovnirea, grßî’r™ = grăirea, 

n™’m¨’l = neamul [3
v
], bßrbßt™’skß = bărbătească [4

r
], noa’pt™ = noaptea [2

v
], kßd™’re = 

cădeare, ka’r™ = carea [4
r
], a ‚a’pt™ = a șaptea [44

v
], b™’e e’l = beáe el [45

r
], vr™’me = vrême 

[117
v
], f™’ce = fêțe [18

r
]. 

b. Notează în mod frecvent şi consecvent, un [é] deschis, accentuat, transcris prin [ê], 

atunci cînd în silaba următoare apar vocala [e] neaccentuat sau diftongul ea: as™’men™ = 

asêmenea [117
r
], aç™’ste = acêste [121

r
], kßd™’re = cădêre, sßv™’de = să vêde, ç™lela’lte = 

cêlelalte [121
v
], premen™’we = premenêște [122

v
], ¨n™’ltele = unêltele [126

v
]. 

c. Notează, rar, un [é] deschis, accentuat, transcris prin [ê] indiferent de silaba 

următoare: f™’lüri = fêliuri [117
v
], vr¨s™’sß‚i = vrusêsăși [18

v
]. 

 

Ø/ø [ius] 

Acest grafem notează vocala î în interiorul şi la finalul cuvîntului: sfõ’nt = sfînt, strõ’gß 

= strîgă [2
r
], çtõ’ã = întîia, sõ’nt = sînt [3

r
], k¨võ’nt¨l = cuvîntul [3

v
], kõ’tes = cîte–s [10

v
], 

sßsßvõr‚ß’sk = să săvîrșăsc, tõ’rg = tîrg [12
r
], zõ’ = zî [13

v
], Kõ’rst™ = Cîrstea [15

v
], kõ’ine 

= cîine [16
r
]. 

 

Ü/ü [iu] 
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Acest grafem chirilic notează diftongul iu în orice poziţie: übe’sk¨ = iubescu [119
r
], 

d¨mnezoü’bnîk¨l = dumnezo–iubnicul [4
r
], ¨nitΣ’rü = unitoriu, çm¨lcõtΣ’rü = înmulțîtoriu 

[passim], Nîkoláü = Nicoláiu [13
r
], l¨rßtΣ’rü = lucrătoriu, pßtîmitΣ’rü = pătimitoriu [17

v
], 

fîitΣ’rü = fiitóriu [18
v
], gra’ül¨i = graiului [21

r
], vΣ’ü = voiu [72

r
]. 

Foarte rar, diftongul iu este notat şi astfel: vî’¨ = viu [138
r
], sß vî’¨ = să viu [43

v
], fî’¨l = 

fiul vs. fî’ül = fiiul [14
v
]. 

 

Æ/æ [iaco] 

Această slovă este întîlnită în textele noastre cu următorile valori fonetice: kelt¨æ’la = 

cheltuiala [1
v
], voæ’skß = voiască [127

v
], femeæ’skß = femeiască [17

r
], æ’rß = iară [17

r
]. 

 

Å/å [ia] 

Acest semn are, în ordinea frecvenţei, următoarele valori fonetice: ã’ste = iaste [3
r
], ã’le 

= iale [26
r
], a tre’ã = a treia [29

v
], vΣ’ü tßã’ = voiu tăia [79

r
],skrîã’m = scriiam [82

v
], s¨ã’m 

= suiam [99
r
], grßã’we = grăiaște [101

r
], wîã’m = știam [101

v
]. 

De asemenea, notează diftongul eaîn cazul acesta: å@ = ea [passim]. 

 

Ï/® [thita] 

Notează consoana th în cuvintele de origine greacă: Aƒanásîe = Athanásie, Maƒéü = 

Mathéiu, Varƒoloméü = Vartholoméiu [13
r
], ÏΣ’ma = Thómavs. TΣ’ma = To ’ma [15

v
], 

dîorƒosîtΣ’rül = diorthositóriul [111
r
], orƒogra’fîei = orthogra ’fiei [120

v
], Ïeodo’sîe = 

Theodosie [136
r
], ƒras∂llîçe’s¨l = thrasyllicescul, Ïra’s∂lla = Thrasylla [137

v
]. 

 

Ù/≈ [csi] 

Această slovă notează grupul consonantic cs. La fel ca în cazul grafemului π, și pe 

acesta Macarie îlprezintă în cadrul părții dedicate ortografiei, așezîndu-l în opoziție cu grupul 

echivalent ks.Între cele două soluții, din nou Macarie preferă a doua variantă:  

 

º/¡ [gea] 

Această slovă chirilică notează, în mod exclusiv, consoana africată ğ în orice poziţie: 
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a. cînd aceasta este urmată de e: dr™’¡ere = drêgere [2
r
], çcel™’¡ere = înțelêgere [3

v
], 

ç ’¡er¨l = îngerul [4
r
], l™’¡™= lêgea [11

v
], ar¡™’Σa = argeaoa [12

v
], sß strõ’¡e = să strîge [35

r
], 

d™’¡et = dêget [134
v
]. 

b. cînd aceasta este urmată de i (vocală sau semivocală): sß strõ’¡i = să strîgi [35
r
]. 

 

ç/ç [în] 

Acest semn grafic, specific grafiei chirilice româneşti, notează vocala î, precum și 

silabele în și îm la începutul cuvîntului: çΩ¨ga’r™ = înjugarea [17
v
], çd¨pleka’te = înduplecate 

[18
r
], çtõ’ã = întîia [3

r
], çdoî’t = îndoit [137

r
]. 

 

Ú/û/√ [ypsilon] 

Acest grafem notează vocala sau semivocala i (transcrisă cu y), mai ales încuvinte de origine 

grecească, ca o opţiune etimologizantă fără semnificaţie fonetică: t∂pogra’fi = typografi, k√rî’¨ 

k√’r = kyríu kyr [1
v
], V√sarîΣ’n = Vysarión [11

v
], P√rî’xî¨l = Pyri ’hiul [134

v
], √menîaçesk¨l = 

ymeniacescul [135
r
], √perkataliktîçe’sk¨l = ypercatalicticescul [137

r
], ƒras√llîçe’s¨l = 

thrasyllicescul [137
v
], t√pogra’fîei = typogra’fiei [143

v
], a t√pßri’ = a typări [130

v
]. 

 

1.4  Notă asupra ediției. Considerații finale 

 

Așa cum se poate observa parcurgînd filele Grammaticii lui Macarie și analizîndu-le 

din două puncte de vedere, înțelegerea textului propriu-zis și înțelegerea scrisului de mînă al 

autorului, putem spune că manuscrisul este unul relativ accesibil.  

Pe de o parte, discutînd scrisul de mînă al cărturarului, odată obișnuiți cu acesta, el nu 

mai pune probleme de înțelegere, neavînd chestiuni grafice deosebite. Literele sunt destul de 

citețe, lizibile, astfel încît lectura, chiar și la prima vedere, se defășoară lin și într-un mod 

constant, fără poticneli sau dubii în ceea ce privește vreun grafem. 

Pe de altă parte, din perspectiva comprehensiunii textului, acesta este ușor de parcurs, 

chiar și acolo unde apar fraze lungi, ușor alambicate, cu topică diferită de cea actuală; 

totodată, prin numeroasele exemple terminologia specifică devine suficient de clară, astfel 

încât termenilor li se găsește ușor echivalentul din Gramatica Academiei, ultima gramatică a 

limbii române. 
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Capitolul al II-lea 

Studiu istorico-filologic 

 

2.1. Contextul istorico-cultural al apariției primelor gramatici românești 

 

Primele lucrări românești cu caracter normativ au apărut în a doua jumătate a secolului al 

XVIII-lea, ca o necesitate de aliniere la tradiții de seamă precum cea elenă, cea latină sau cea 

slavonă, dar observații și preocupări lingvistice există încă din secolul al XVII-lea, în textele 

cărturarilor precum Staicu Grămăticul, Dimitrie Cantemir, Antim Ivireanul, Radu Greceanu, 

Constantin Cantacuzino. 

Un exemplu elocvent care atestă interesul și spirit critic lingvist îl reprezintă 

Descriptio Moldaviae, în care Dimitrie Cantemir prezintă „graiul moldovenilor” și încearcă să 

stabilească „izvorul graiului modovenesc”, având în balanță argumentele celor care susțin că 

limba latină este „muma cea dreaptă şi adevărată a graiului moldovenesc” în contrast cu 

părerea celor care consideră „graiul italienesc” izvorul principal. Explicațiile oferite sunt bine 

structurate și prezentate suport terminologic adecvat, cum ar fi termeni precum substantive 

sau nume, articole („articulum masculini generis”, „articulos faeminini generis”), verbe 

auxiliare („verba auxiliaria”), împrumuturi și altele. În subcapitolul Despre literele 

moldovenilor, Dimitrie Cantemir oferă explicații despre cum s-a făcut trecerea de la literele 

latinești la cele slavonești în timpul domniei lui Alexandru cel Bun și cum, datorită faptului că 

grafemele erau insuficiente pentru numărul de sunete moldovenești, au trebuit create câteva 

litere noi. 

Treptat, cărturarii înțeleg faptul că limba română își depășește simpla ei caracteristică 

de vehicul purtător de sens; aceasta nu mai îndeplinește doar funcția de comunicare, ci devine 

din ce în ce mai mult un instrument al expresivității, o limbă de cultură și de cult, ceea ce duce 

către o ascensiune a dezvoltării tipografiei și a învățământului în Principatele Române, 

precum și la utilizarea din ce în ce mai frecventă a limbii române în mediul bisericesc.  

Fiind la începuturile sale, gramatica românească nu avea o bază, nu avea un punct de 

plecare decât în tradițiile vechi, puternice, ale acelei perioade. Acestea au reprezentat surse 

atât terminologice, cât și de structură și alcătuire a unei gramatici. Deși primii „făcători de 

gramatică” au fost și criticați pentru lipsa de originalitate de care au dat dovadă în gramaticile 

lor, ei trebuie, înainte de toate, lăudați pentru efortul de a deschide acest drum al teoriei 

gramaticale, al exprimării și normării limbii române și de a alcătui un material lingvistic nou, 

specializat. 
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Literatura de specialitate consideră Gramatica lui Dimitrie Eustatievici Brașoveanul 

(1757) prima lucrare gramaticală completă a limbii române, despre care lingviști precum 

Doina Cobeț și N. A. Ursu au vorbit în studiile și articolele lor
2
. Aceasta este urmată de 

Grammatica lui Macarie, scrisă de către ieromonahul cărturar în 1772. Puse în paralel, cele 

două gramatici prezintă multe elemente asemănătoare în ceea ce privește terminologia, dar și 

elemente distinctive din cauza faptului că aceşti doi cărturari au folosit ediții diferite ale 

gramaticii lui Meletie Smotrițki. Comparîndu-le, constatăm faptul că lucrarea lui Macarie 

aduce în plus informații despre perfectul simplu al indicativului (deneaornic
3
), pronumele 

demonstrative (arătătoarele
4
) și articolului în declinări (încheiarea

5
). Mai mult, dascălul 

Macarie prezintă separat articolul adjectival (cel, cea, cei, cele) față de cel posesiv genitival 

(al, a, ai, ale). Însă el nu prezintă articolul hotărît și nehotărît, deși oferă nenumărate exemple 

de substantive articulate
6
.  

Urmează apoi gramatici în care terminologia se schimbă și devine apropiată de limba 

latină, fapt datorat în special Școlii Ardelene. Astfel, la un pol aproape opus, gramatica lui 

Samuil Micu și Gheorghe Șincai, Elementa Linguae Daco-romanae sive valachicae, tipărită 

în limba latină, în anul 1780, la Viena, este considerată „prima gramatică adevărată a limbii 

noastre”
7
, devenind un eveniment premieră, de o maximă importanță și care arată o direcție 

clară spre latinitate și o totală îndepărtare de cultura slavonă. 

Pentru o radiografie completă a perioadei de început a istoriei gramaticii românești pot 

fi consultate lucrări precum cele ale lui Romulus Ionaşcu
8
, V. A. Urechia

9
, Aurel Nicolescu

10
, 

Nicolae Iorga
11

, Iorgu Iordan
12

, Dimitrie Macrea
13

, Rodica Zafiu
14

, Mioara Avram, Elena 

Barborică
15

, Geanina Butnariuc
16

, Andreea Drișcu
17

.  

                                                 
2
 Doina Cobeț, De când datează prima gramatică a limbii române, în „Anuar de Lingvistică şi Istorie Literară”, 

XXVIII, Editura Academiei, Iași, 1981-1982, p. 115-119. 
3
 Cu 30 de recurențe. 

4
 Vezi Grammatica lui Macarie, fila [112

v
]: „Iară arătătoarele sînt doáo, acesta, acela, îndoit și acêstea 

plecîndu–să așa”. 
5
 Vezi Grammatica lui Macarie, fila [4

r
]: „Încheiarea iaste o parte plecată a cuvîntului, carea mai naintea și pre 

urma numelor să pune și dintru aceasta cêale ce înainte ádecă să pun sînt acêstea”. 
6
 Vezi Geanina Cristina Butnariuc, Istoria gramaticii românești, București, 2006, p. 26-27. 

7
 Iorgu Iordan, Scurt istoric al principalelor lucrări de gramatică românească, în „Limbă și literatură”, anul II 

(1956), p. 163-197. 
8
 Gramatici români. Tractat istoric. Despre evoluţia studiului gramaticii române de la 1757 până astăzi, 

Institutul de Arte Grafice N. V. Ștefaniu & Co., Iaşi, 1914. 
9
 Istoria șcólelor de la 1800 – 1864, Tomul I, Imprimeria Statutului, București, 1892. 

10
 Școala Ardeleană și limba română, Editura Științifică, București, 1971. 

11
 Nicolae Iorga, Istoria învățământului românesc, București, 1971. 

12
 Iorgu Iordan, Scurt istoric al principalelor lucrări de gramatică românească, în Limba română contemporană, 

București, 1956 și (coord.), Istoria lingvisticii românești, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1978. 
13

 Dimitrie Macrea, Contribuții la istoria lingvisticii și filologiei românești, Editura Științifică și Enciclopedică, 

București, 1978 și Cuvânt înainte la Gramatica limbii române, Editura Academiei, București, 1954. 

http://www.alil.ro/
http://www.alil.ro/?p=455
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A fost greu să găsim o singură listă, exhaustivă, cu toate gramaticile limbii române, fie 

ele tipărite sau manuscrise, indiferent de limba în care au fost alcătuite. În acest scop, adunând 

informațiile din sursele mai sus citate, oferim în paginile următoare o listă a gramaticilor 

românești, de la cea mai veche, de la jumătatea secolului al XVIII-lea
18

, până la cea mai 

recentă, din 2010: 

 

1757 Dimitrie Eustatievici Brașoveanul, Gramatica rumânească, ediție de text de N. A. 

Ursu, București, 1969; 

~1770 Institutiones linguae valachicae, manuscris, ediție de text de Gh. Chivu, București, 

2001; 

1772 Grammatica lui Macarie, Mănăstirea Sihla, lucrarea de față, tipărită acum întîia oară; 

1780 Samuil Micu, Gh. Șincai, Elementa linguae daco-romanae sive valachicae, Viena, 

Buda, editată de Mircea Zdrenghea, Cluj-Napoca, 1980; 

1784 Anonim, Ortográfie sau scrisoare dreaptă pentru folosul școalelor neamicești, Viena; 

1785 Ion Budai-Deleanu, Îndreptătoriu al învățăturilor întru a formari și pe tinerii școlari 

sau Carte trebuincioasă pentru dascăli, netipărită;  

1787 Ienăchiță Văcărescu, Observații sau băgări de seamă asupra regulelor și orînduielelor 

grammaticii rumânești, Râmnic și Viena, editație de text de Cornel Cîrstoiu, în Poeţii 

Văcăreşti, Opere, Bucureşti, 1982; 

1788 Ioan Molnar-Piuariu, Deutsch-walachische Sprachlehre, Viena, urmată de alte două 

ediții, la Sibiu, în 1810 și 1822, ediție de text de Ana-Maria Minuț și Ion Lihaciu, Iași, 

2018; 

1789 Toader Școleriu, Lecțione, adecă cuvîntare scoasă de la întăie parte a gramaticii, Iași; 

1797 Radu Tempea, Gramatica românească, Sibiu, ediție de text de Andreea Drișcu, Iași, 

2016; 

1799 Paul Iorgovici, Observații de limbă românească, Buda; 

                                                                                                                                                         
14

 A fost consultat cursul Limba română literară în perioada de tranziție spre epoca modernă (1780-1830), din 

cadrul obiectului de studiu Istoria limbii române literare, anul III de licență, predat în 2017, la Facultatea de 

Litere, Universitatea din București. 
15

 Elena Barborică, Mirela Teodorescu, Liviu Onu, Introducere în filologia română, Editura didactică și 

pedagogică, București, București, 1972, cu ediția a II-a revizuită și adăugită, 1978. 
16

 Geanina Cristina Butnariuc, Istoria gramaticii românești, București, 2006. 
17

 Andreea Drișcu, Partea I – Studiu filologic, 1.1. Descrierea textului și încadrarea lui în epocă în Gramatica 

românească a lui Radu Tempea (1797). Ediție critică și studiu lingvistico-filologic, Andreea Drișcu (ed.), 

Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2016, p. 17-31. 
18

 A se consulta lista regăsită în articolul Gramatici din secolele XVIII-XIX aflate în colecțiile speciale ale 

Bibliotecii Naționale a României 1917-2017, Biblioteca Națională a României, București, 2017. Poate fi 

consultată în format .pdf  la adresa: http://www.bibnat.ro/dyn-doc/Ziua-Limbii-Romane-2017.pdf . 

http://www.bibnat.ro/dyn-doc/Ziua-Limbii-Romane-2017.pdf
http://www.bibnat.ro/dyn-doc/Ziua-Limbii-Romane-2017.pdf
http://www.bibnat.ro/dyn-doc/Ziua-Limbii-Romane-2017.pdf
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1805 Gh. Șincai, Elementa linguae daco-romanae sive valachicae, Buda, aceasta fiind o 

ediție îmbunătățită a aceleia din 1780; 

1810 Anton de Marki, Gramatica germano-română, Cernăuți; 

1812 Ion Budai-Deleanu, Fundamenta grammatices linguae romaenicae seu ita dictae 

valachicae, Liov; 

1812 Petru Maior, Dissertație pentru începutul limbei românești, în Istorie pentru începutul 

Românilor în Dacia, Buda; 

1813 D. Țichindeal, Arătare despre starea acestor noao scolasticești instituturi ale nației 

românești, sîrbești și grecești, Buda; 

1813 Mihail Boiagi, Gramatica română sau machedonovlahă, Viena; 

1815-1820 Ion Budai-Deleanu, Temeiurile gramaticii românești, lucrare netipărită, 

precum și Dascălul românesc pentru temeiurile gramaticii românești, lucrare 

neterminată; 

1815 Mihai Boiagi, Gramatica macedo-vlahă, Viena; 

1819 Petru Maior, Dialog pentru începutul limbei română întră un nepot și un unchi, Buda, 

reapărută în Lexiconul de la Buda, 1852; 

1821 Andreas Clemens, Walachische Sprachlehre für Deutsche, nebst einem Kleinem 

Walachisch-Deutsch and Deutsch- Walachischen Wörterbuche, editată de Mariana 

Nastasia, Iași, 2017; 

1822 Constantin Diaconovici-Loga, Gramatica românească pentru îndreptarea tinerilor, 

Buda, ediție de text de Olimpia Şerban şi Eugen Dorcescu, Timişoara, 1973; 

1826 Ioan Alexi, Grammatica daco-romana sive valachica: latinitate donata, aucta, ac in 

hune ordinem redacta, Viena; 

1827 Ștefan Margela, Gramatica russască și rumâniască, Sankt Petersburg; 

1828 Ion Heliade-Rădulescu, Grammatică românească, editată de Valeria Guțu-Romalo, 

București, 1980; 

1833 Gheorghe Săulescu, Grammatică românească seau observaţii grammaticeşti asupra 

limbei româneşti, Partea I-ia etimologică, și Grammatică românească seau observaţii 

grammaticeşti asupra limbei româneşti, II. Partea sintactică, Iaşi; 

1834 Gheorghe Seulescu, Gramatică românească pentru clasele elementare, Iași; 

1835 Ioan Pop, Gramatica rumânească, tipărită cu cheltuiala din Casa școalelor publice și 

primită în clasurile de începători, București, cu ediția a II-a, din 1837; 
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1839 Gramatică românească și nemțească pentru tinerimea națională, într‟acest chip 

întocmită de un prietin al nații, tipărită cu toată cheltuială domniisale Rudolf Orgidan, 

Brașov; 

1840 Iordache Golescu, Băgări de seamă asupra canoanelor gramaticeşti, București; 

1840 Iacob Hâncu (Ghinkulov), Gramatica valaho-moldovenească, Sankt Petersburg; 

1840 A. T. Laurian, Testamen criticum („Disertaţie despre limbile derivate din latină în mod 

special despre româna care este în floare în Dacii …”), Viena, ediție de text de Katalin 

Dumitrașcu, Craiova, 2002; 

1840 J. A. Vaillant, Grammaire roumâne à l’usage des Français, București; 

1840-1841  Ion Heliade Rădulescu, Paralelism între limba română și italiană. Partea întâi: 

Materia, precum și partea a doua, Paralelism între dialectele român și italian sau 

forma séu gramatica acestor două dialecte, București; 

1841 Ion Heliade Rădulescu, Prescurtare de gramatica limbei româno-italiene, București; 

1844 Th. Th. Blazewicz [Blajevici], Theoretisch-praktische grammatik der 

dacoromanischen, das ist: der moldauischen oder wallachischen sprache, nach ganz 

neuen grundsätzen und einer leichtfasslichen methode, cu ediția a II-a, Theoretisch-

praktische Grammatik der romanischen Sprache, Lemberg, 1856; 

1846 Andreas Iszer, Walachische Sprachlehre für Deutsche, Kronstadt;  

1848 Petre Maler Câmpeanu, Gramatică românească, Iaşi; 

1848 Nicolae Măcărescu, Gramatica românească pentru clasele normale. Prelucrată după 

D. P. M. Câmpeanu, Iași. 

1848 Nicolae Bălăşescu, Grammatică română pentru seminarii și clase mai înalte 

(Gramatica dacoromână), Sibiu; 

1848 Ion Codru Drăguşanu, Rudimentele gramaticei române. Estrase din Tentamen 

criticum, cu adaos de regule simple și diverse anotăciuni pentru uzul școlarilor 

începători, Bucureşti; 

1850 Nicolae Bălăşescu, Elemente de grammatică românească pentru școlarii începători, 

București; 

1851 Vasile Ianovici, Gramatica limbei românești pentru întîea și a doa clasă a școalelor 

poporene, Viena; 

1854 I. Manliu, Curs elementar și gradat de gramatica română, București; 

1854 I. C. Massim, Elemente de gramatică română, București, cu edițiile următoare din 

1856 și 1860; 

1855 Timotei Cipariu, Compendiu de gramateca limbei române, Blaj; 
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1855 Sava Barcianu-Popovici, Gramatică româno-germană, seu îndreptare teoretico-

practică spre a învăța limba germană în scurtŭ timpŭ după unŭ metodŭ noŭ și lesne de 

cuprinsŭ, Sibiu; 

1860 Gravil I. Munteanu, Gramatică română, pentru clasile gimnasiali inferiori, Brașov; 

1860 V. Stilescu, Elemente de gramatică pentru clasile III și IV premarie, București; 

1863 Vasile Alecsandri, Grammaire de la langue roumaine, Paris; 

1869-1877  Timotei Cipariu, Gramatica limbii române,  vol. 1. Analitica, vol. II. Sintactica, 

Sibiu / Blaj; 

1870 N. I. Mehelțianu, Gramatica română pentru clasa III poporală și normală, Sibiu; 

1874 Raoul de Pontbriant, Noua gramatică rumânească pentru școalele ambelor sexe, 

urmată de un curs complect de analize logica, București. 

1880 M. Strajan, Manual de gramatica limbei române. cu deprinderi pentru aplicarea 

regulelor, întocmită pentru gimnazie și licee. Partea I și II. Fonetica și etimologia, 

București; 

1884 Ioan Nădejde, Gramatica limbei române: fonetica, etimologiea, sintaxa și istoriea 

limbei pentru clasele liceale după lucrările lui Diez, Cipariu, Hâjdău, Lambrior, Iași. 

1885 I. Suchianu, Gramatica limbii românești cu bucăți din autorii români moderni (ca 

exercițiu de lectură, recitațiuni și analisă etimologică) pentru usul clasei I secundare, 

București; 

1887 Ioan Manliu, Cursŭ practicŭ și gradatŭ de gramatică română, partea etimologică 

pentru usulŭ claselorŭ secundare, București; 

1891 Hariton Tiktin, Gramatica română penru învățământul secundar. Teorie și practică. 

Partea I: Etimologia, Iași; 

1892 Ioan Manliu, Gramatica română – Etimologia, ortografia și composițiunile pentru 

clasele primare (urbane și rurale), București; 

1892 Alexandru Lambrior, Gramatica română, Fonetica și morfologia, publicată postum, în 

ediție îngrijită de Gheorghe Ghibănescu, Iași; 

1894 Ioan Manliu, Gramatica istorică și comparativă a limbei române pentru cursul 

superior, București; 

1895 Hariton Tiktin, Gramatica română penru învățământul secundar. Teorie și practică. 

Partea a II-a: Sintaxa, București; există o ediție revăzută a acestei gramatici, de I. A. 

Candrea, București, 1945; 

1895 Ioan Dariu, Gramatica limbei românesci: (fonetică și ortografie, etimologie, sintaxă, 

stil) în două cursuri concentrice pentru școalele poporale, Brașov; 
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1897 Alexandru Philippide, Gramatica elementară a limbii române, Iași; 

1914 Ioan Slavici, Gramatica limbii române, Partea I: Etimologia, București; 

1925 August Scriban, Gramatica limbii românești (morfologia) pentru folosința tuturor, 

Iași; 

1937 Iorgu Iordan, Gramatica limbii române, cu ediția a II-a în 1946, Iași; 

1940 Sextil Pușcariu, Limba română, vol. I, Privire generală, reeditat în 1976, cu vol. 

II, Rostirea, 1959; reeditat în 1994, București; 

1941 Constantin Loghin, Gramatica limbii române, București; 

1943 Iorgu Iordan, Limba română actuală. O gramatică a „greșelilor” , cu ediția a II-a în 

1947, Iași. 

1945 Alexandru Rosetti și Jacques Byck, Gramatica limbii române, București;  

1954 Iorgu Iordan, Limba română contemporană. Manual pentru instituțiile de învățământ 

superior, București; 

1954 Sub egida Academiei Române, Alexandru Graur (coord.), Gramatica limbii române 

(cunoscută sub numele Gramatica Academiei - GA), București; 

1963, 1966 Alexandru Graur, Mioara Avram (coord.), Gramatica limbii române, vol. I-II, 

București; 

1967 Iorgu Iordan, în colaborare cu Valeria Guțu Romalo, Alexandru Niculescu, Structura 

morfologică a limbii române contemporane, București; 

1973 Alexandru Graur, Gramatica azi, București; 

1976 Valeria Guțu Romalo, Sintaxa limbii române, București; 

1982 Ion Coteanu, Gramatica de bază limbii române, reeditată în 1996, București; 

1986 Mioara Avram, Gramatica pentru toți, cu ediția a II-a revăzută și adăugită în 1997 și 

în 2001, București; 

1990 Ion Coteanu, Gramatică, stilistică, compoziție, reeditată în 1997, București; 

1994 Gligor Gruiță, Gramatica normativă. 77 de întrebări. 77 de răspunsuri, Cluj-Napoca; 

1997 Dumitru Irimia, Gramatica limbii române, Iași; 

2001 Gheorghe Constantinescu-Dobridor, Gramatica limbii române, București; 

2005 Sub egida Academiei Române, Institutul de lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, 

Valeria Guțu Romalo (coord.), Gramatica limbii române (GALR), vol. I, Cuvântul, 

vol. II, Enunțul, revizuită în 2008, București; 

2009 Constantin Frâncu, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Iași; 

2010 Gabriela Pană Dindelegan (coord.), Gramatica de bază a limbii române, București.   

https://ro.wikipedia.org/wiki/Alexandru_Graur
https://ro.wikipedia.org/wiki/1990
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2.2. Ieromonahul Macarie Paisiescul Dragomirneanul. Viața și opera 

 

Înainte de a pătrunde în tainele Grammaticii de la 1772, se cuvine să îl cunoaștem mai bine pe 

autorul acesteia. Despre călugărul Macarie al secolului al XVIII-lea există prea puține 

informații consemnate, deși lucrările sale de traducere sau originale reprezintă un demers 

lingvistic important al acelei perioade și demn de apreciat pentru dezvoltarea limbii române ca 

limbă de cultură. Pentru a-l deosebi de ceilalți călugări cărturari care poartă același nume, dar 

care au trăit în perioade diferite, îi vom folosi numele întreg, așa cum însuși se semnează 

lucrarea sa de gramatică, Macarie Paisiescul Dragomirneanul, înțelegînd în cele ce urmează 

de unde și-a luat acest nume. 

Potrivit Dicționarului teologilor români
19

, călugărul s-a născut în 1730, probabil în 

Transilvania. A studiat la Academia Domnească din București în jurul anilor 1750, unde a 

învățat greaca și latina, și-a perfecționat limba slavonă și a dobîndit cunoștințe despre retorică, 

gramatică, teorie literară, teologie
20

. Le-a folosit mai tîrziu, în numeroasele traduceri pe care 

le-a făcut din limbile greacă și slavonă și pe care le vom prezentate pe larg în cele ce urmează. 

A locuit o perioadă la Muntele Athos, la Mănăstirea Pantocrator, unde l-a întîlnit pe 

starețul Paisie Velicikovski
21

 (ucrainean din Poltava), în obștea căruia a intrat și a slujit mulți 

ani. De aici își trage călugărul primul supranume, Paisiescul. De acest stareț l-a legat o strînsă 

prietenie. Macarie l-a învățat mai bine limba greacă, după cum chiar starețul i-a recunoscut 

buna cunoaștere a limbii elene, într-o scrisoare pe i-a trimis-o arhimandritului Teodosie
22

. Mai 

mult, unele traduceri pe care Macarie le-a făcut, i-au folosit starețului ca texte de referință 

pentru propriile traduceri. 

În 1763, starețul Paisie a venit în Moldova, împreună cu mulți alți călugări ucrainieni 

și români, printre care și călugărul Macarie Paisiescul, și s-au stabilit pentru următorii zece 

ani la Mănăstirea Dragomirna, formînd obștea paisiană și dînd naștere mișcării paisianiste
23

. 

De asemenea, Mănăstirea Dragomirna reprezintă locul unde Macarie a fost tuns în monahism. 

Bineînțeles, de la numele mănăstirii ieromonahul și-a luat cel de-al doilea supranume,  

                                                 
19

 Mircea Păcurariu, Dicționarul teologilor români, Ed. a II-a, Editura Enciclopedică, București, p. 259. 
20

 Ibidem, p. 259-260; N. A. Ursu, Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” (1772) şi al lexiconului 

slavono-român (1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura Academiei, 1985, p. 446; D. Furtună, 

Ucenicii starețului Paisie în mănăstirile Cernica și Căldărușani, Editura Nemira, București, 2002, p. 69-70. 
21

 Sfîntul Cuvios Paisie Velicikovski de la Neamț, sărbătorit la 15 noiembrie. 
22

 N. A. Ursu, Școala de traducători români din obștea starețului Paisie de la mănăstirile Dragomirna, Secu și 

Neamț, în vol. Românii în reînnoirea isihastă, Editura Trinitas, Iași, 1997, p. 47. 
23

 Paisianismul este o mișcare de reînnoire a vieții monahale, de reașezare a ei, în spiritul tradiției athonite, pe 

baza unei mai bune cunoașteri și a punerii riguroase în practică a canoanelor ascetice. (Ibidem, p. 39). 
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Dragomirneanul. Cu acest nume complet, Ieromonahul Macarie Paisiescul Dragomirneanul, 

el a semnat mai multe manuscrise autografe, printre care și Grammatica din 1772.  

În 1775, după ocuparea Bucovinei de către Imperiul Austriac, starețul Paisie se mută 

cu 200 de călugări ai obștii sale la Mănăstirea Secu, iar după alți patru ani, în 1779, își 

transferă o parte din obște la Mănăstirea Neamț
24

.  

Ieromonahul Macarie a scris în această perioadă o mare parte din lucrări, la mănăstirile 

menționate. Mișcarea paisianistă a dat naștere unei școli românești de traducători de la 

Dragomirna, Secu și Neamț, care a lăsat o moștenire impresionantă de traduceri importante 

pentru istoria limbii române literare, printre care texte patristice, hagiografice, religioase și 

multe altele. În timp ce unele traduceri au rămas în manuscris, altele au fost tipărite la 

București, Rîmnic și Iași
25

. 

În 1773, mitropolitul Grigorie al II-lea l-a numit pe Macarie în slujba Mitropoliei din 

București, ca ieromonah și „dascăl al Evangheliei”. Cercetătorii consemnează faptul că a fost 

încredințat cu pregătirea candidaților la preoție și rostirea de cuvîntări în bisericile 

Bucureștiului. În 1781, Macarie l-a sprijinit pe starețul Gheorghie, venit de la Neamț, în 

acțiunea de refacere a mănăstirii Cernica
26

. Și de acesta l-a legat o strînsă prietenie și prețuire, 

numindu-l pe stareț, într-o precuvîntare din 1782, „duhovnicescul meu întru domnul frate”
27

. 

La rîndul său, starețul Gheorghie își îndemna ucenicii să-l prețuiască pe dascălul Macarie, 

zicîndu-le:  

După marele nostru Arhipăstoriu, Mitropolitul... să aveți pe prea cuviosul didascăl, pe 

iubitoriul de înțelepciune, pe noul ctitor, chir Macarie, cel întocmai neadormit 

apărătoriu, întocmai purtătoriu de grijă... al meu, zic, fierbinte cătră Dumnezeu 

rugătoriu, al vostru mijlocitor grabnic lîngă catedră și sfetnic prea ales a toată 

întemeierea smeritei obștimi... sîrguiți-vă a-l odihni și însuși se va mîngîia de sporirea 

voastră... Să-i gătiți o chilioară spre puțină răcorire
28

.  

                                                 
24

 N. A. Ursu, Școala de traducători români din obștea starețului Paisie de la mănăstirile Dragomirna, Secu și 

Neamț, în vol. Românii în reînnoirea isihastă, Editura Trinitas, Iași, p. 39. 
25

 Ibidem, p. 40-42. De asemenea, vezi, în acest sens, numeroasele traduceri aparținînd celor de la Neamț, 

prezentate de D. Fecioru în Bibliografia traducerilor în românește din literatura patristică, vol. I, Fascicola I: 

Epoca dela 1691 pînă la 1833, Institutul de arte grafice «Bucovina», București, 1937. 
26

 Vezi Mircea Păcurariu, Dicționarul teologilor români, Ed. a II-a, Editura Enciclopedică, București, 2002, p. 

259-260, precum și D. Furtună, Ucenicii starețului Paisie în mănăstirile Cernica și Căldărușani, Editura 

Nemira, București, 2002, p. 69-74 (unde se face referire la Ms. BAR. 1923, f. 23) și Anexa 1. 
27

 Ms. BAR/1923, Fila [23] și Anexa 1 apud Furtună 2002: p. 69-74. 
28

 Ms. BAR/2050, Fila [20] și Anexa 1 apud Furtună 2002: p. 69-74. 
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Ieromonahul Macarie Paisiescul Dragomirneanul a fost și arhimandrit de Bistrița
29

: 

„Macarie Arhimandritul, dascălul Evangheliei în Sfînta Mitropolie a Ugrovlahiei”
30

. Așa cum 

se consemnează în documente, a fost probabil și tipograf în Tipografia Sfintei Mitropolii din 

București. O perioadă de timp a stat și la Episcopia Buzăului. Spre sfîrșitul vieții, a trăit la 

mănăstirile Cernica și Căldărușani. Preotul Dumitru Furtună l-a numit „cel mai de frunte” și 

„cel dintăiu cărturar” de la Cernica
31

. 

La 4 septembrie 1809, Macarie îi scrie eclesiarhului Antim de la Episcopia Buzăului 

să îi trimită, probabil la Căldărușani, lucrurile pe care le avea la episcopie
32

. S-a stins din viață 

în anul 1810, la Mănăstirea Căldărușani, unde se crede că a fost înmormîntat
33

. 

 

Traducerile ieromonahului Macarie 

 

  Între anii 1800 – 1825, un discipol al starețului Paisie, cunoscător de greacă și latină, a 

întocmit un catalog de manuscrise și cărți ale bibliotecii Mănăstirii Neamț (care însă nu 

înglobează și manuscrisele slavone). Catalogul original, scris de mînă în alfabet chirilic, a fost 

editat de către preotul Dumitru Fecioru în 1941
34

. Din acesta este extrasă și prezentată mai jos 

o primă serie de traduceri aparținînd ieromonahului Macarie Paisiescul Dragomirneanul, 

efectuate în special la Mănăstirea Dragomirna (poate că și în timpul șederii sale la Muntele 

Athos), rămase în biblioteca școlii paisiene: Antonie Marele, 170 capete, Vasilie cel mare 

pentru năravurile oamenilor, Vasilie cel Mare, 30 de cu(vinte). Izvod, Grigorie Sinaitul, 

Fisichi a lui Nichifor Vlemidul (536 file)
35

, Isaac Sirul. Izvod vechi (270 file), Isaac, 22 

cuvinte (81 file), Iosif Vrienie. Tom 2 (1001 file), Loghichi sau filosofia lui Nichifor Vlemidul. 

Izvod (445 file), Pentru botez a 4 patriarhi. Izvod, Macarie Eghiptean și din Pateric puțin, 

                                                 
29

 Nicolae Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, Vol. II, București, 1901, p. 391. 
30

 Vezi C. Erbiceanu, Onisifor Ghibu, Din istoria literaturii didactice românești, Editura Didactică și 

Pedagogică, București, 1975, p. 66-67 și N. A. Ursu, Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” 

(1772) şi al lexiconului slavono-român (1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura Academiei, 

1985, p. 445. 
31

Ibidem. 
32

Ibidem. 
33

 Vezi N. A. Ursu, Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” (1772) şi al lexiconului slavono-român 

(1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura Academiei, 1985, apud C. Erbiceanu, „Biserica 

Ortodoxă Română”, anul XVIII, 1894-1895 și Mircea Păcurariu, Dicționarul teologilor români, Ed. a II-a, 

Editura Enciclopedică, București, 2002, p. 259-260. 
34

 D. Furtună, Un catalog vechi de manuscrise și cărți al bibliotecii Mănăstirii Neamțului, în „Biserica Ortodoxă 

Română”, LIX, 1941, nr.7-8, passim. 
35

Manuscrise consemnate, dar pierdute sau nedescoperite încă. 
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Petru Damaschin, Cartea 2. Izvod, Hotărîrile pe larg a(le) Marelui Vasilie. Izvod (133 file), 

Theodor Studit. Izvod. Scris. 

La acestea se adaugă o a doua serie de traduceri ale călugărului cărturar, realizate după 

1780, la mănăstirile Cernica și Căldărușani, la București și în alte zone: Viețile sfinților după 

antologia hagiografică alcătuită de Dimitrie al Rostovului (1775–1780, Ms. 1881–1887, 

însumînd peste 4000 de foi), Viața celui întru sfinți părintelui nostru Nicolae de la Metafrast 

și de la alții luată (1782), Scara sfîntului Ioan Scărarul (1782), tradusă din greacă și care are 

o versiune tipărită în 1814, la Neamț, bazată pe traducerea lui Macarie, Viața sfîntului Ioan 

Damaschinul, a lui Ioan patriarhul Ierusalimului (1782, Ms. 3573), Înțelegătorea scara lui 

Iacov sau oglinda sufletească (1782, Ms. 1905), Viața sfîntului Nicolae (1782, Ms. 1946), 

Învățături pentru năravul oamenilor a Cuviosului Antonie cel Mare, Tipicul Sfîntului Sava, 

Tîlcurile scării (11 august 1785), Cereasca Florărie (28 mai 1786), Patrusprezece epistolii 

ale lui Pavel tîlcuite din Teodorit (1786, 682 foi, Ms. 2062), Tîlcul fericitului Theodoritului, 

episcopul Chirului întru Cîntarea Cîntărilor (1787, Ms. 1904), Tîlcuirea Psalmilor de 

Teodoret și a unor părți din istoria bisericească a acestuia (1787), Slujba mucenicului Angheli 

(tradusă din greacă, 8 august 1802), Manualul de pictură Bizantină a lui Dionisie de Furna 

(15 ian. – 22 oct. 1805, Mănăstirea Căldărușani)
36

, Mic prinos Fecioarei, Carte de suflet 

folositoare, Cazania lui Calist Catafighiotul, Oglindă tainică a vieții călugărești, Bogoslovia, 

Tîlcul Apocalipsului, părți din Sfîntul Chiril al Alexandriei și altele
37

. 

Trebuie să menționăm și faptul că în 1774 Ieromonahul Macare Paisiescul 

Dragomirneanul diortosește un Octoih, iar în 1775 o Psaltire, ambele tipărite la București, în 

ultima menționînd faptul că este „din sfînta mănăstire Dragomirna”
38

. 

Dintre traducerile din limbile slavonă și greacă care i-au fost tipărite, fac parte Omiliile 

lui Macarie Egipteanul (București, 1775)
39

 și Cuvinte și învățături de Isaac Sirul, traducere 

realizată împreună cu Isaac Shimonahul și Iosif Ieromonahul (Mănăstirea Neamț, 1819)
40

.  

                                                 
36

 Ediție de text de Vasile Grecu, Cărți de pictură bisericească bizantină, Introducere și ediție critică a 

versiunilor românești atît după redacțiunea lui Dionisie din Furna, tradusă la 1805 de Arhimandritul Macarie, 

cît și după alte redacțiuni mai vechi traduceri anonime, Tiparul Glasul Bucovinei, Cernăuți, 1936. 
37

 Vezi pentru aceasta Mircea Păcurariu, Dicționarul teologilor români, Ed. a II-a, Editura Enciclopedică, 

București, 2002, p. 259-260, D. Furtună, Ucenicii starețului Paisie în mănăstirile Cernica și Căldărușani, 

Editura Nemira, București, 2002, p. 71-73 și N. A. Ursu, Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” 

(1772) şi al lexiconului slavono-român (1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura Academiei, 

1985, p. 445-449. 
38

 Idem. 
39

 Volumul Sfîntul Macarie Eghipteanul, Omilii a apărut în 2008, în cadrul colecţiei de patristică „Izvoarele 

Orthodoxiei”, redactor fiind Monahul Maxim. 
40

 D. Fecioru, Bibliografia traducerilor în românește din literatura patristică, vol. I, Fascicola I: Epoca dela 

1691 pînă la 1833, Institutul de arte grafice «Bucovina», București, passim.  
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A tălmăcit și cartea Paradisul (Paradeisos ádecă Raiu), gata la 2 ianuarie 1776, care 

are și o copie din luna septembrie a aceluiași an
41

.  

De asemenea, au existat cîteva traduceri pe care ieromonahul le-a pregătit pentru tipar, 

dar în cele din urmă nu au fost niciodată tipărite, din diferite cauze. Un exemplu îl constituie o 

Bucoavnă pe care încercat să o tipărească de cîteva ori, dar fără niciun rezultat, întrucît 

tipografia mitropoliei din București se limita la cărțile bisericești, iar „Tipografia nouă” din 

București a „neamului pravoslavnic al Greciei” avea în vedere doar cărțile grecești
42

. 

Patru dintre traducerile sale se sfîrșesc cu cîte un mic lexicon în care explică unele 

cuvinte mai greu de înțeles. Acestea sunt: Mic lexiconaș despre azbuche al cuvintelor celor 

neînțelese care se află întru viața aceasta (filele 108
r
–110

r
) în Ms. 3573, Lexicon sau 

cuvinternic, ádecă adunare dupre azbuchile cel rumânesc al cuvintelor celor mai grele și mai 

neprecepute a sfintii cărții aceștiei (filele 579
r
–610

r
) în Ms. 1905, Lexicon , ádecă cuvinternic 

dupre azbuche al cuvintelor celor mai neînțelese care să află întru sfînta cartea aceasta 

(filele 670
v
–676

r
) în Ms. 2062, Lexiconaș sau mic cuvinternic rumânesc întru cuvintele 

„Cîntării cîntărilor” (filele 278
v
–285

r
) în Ms. 1904

43
. 

 

Lucrările originale ale dascălului Macarie 

 

 Ieromonahul Macarie Paisiescul Dragomirneanul are trei lucrări originale
44

, de o mare 

importanță atît pentru istoria limbii române literare, cît și pentru începuturile lingvisticii și 

lexicografiei românești.  

Prima este Grammatica de la 1772 (Ms. BAR/102), scrisă la Sihla
45

, pe care o vom 

prezenta pe larg în cele ce urmează și care face subiectul tezei noastre de doctorat. 

Acesteia îi urmează o lucrare foarte amplă: Ms. BAR/2252, numit Păcurariul sau 

lexiconul păcurariului (foaia de gardă a manuscrisului), Lexicon, ádecă cuvinternicul sau 

vistieriia limbii slavonești și e cei rumânești, dintru feliuri de către vechi și noaă fiind 

                                                 
41

 D. Furtună, Ucenicii starețului Paisie în mănăstirile Cernica și Căldărușani, Editura Nemira, București, 2002, 

p. 71-73. 
42

 C. Erbiceanu, Onisifor Ghibu, Din istoria literaturii didactice românești, Editura Didactică și Pedagogică, 

București, 1975, p. 66-67. 
43

 Vezi N. A. Ursu, Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” (1772) şi al lexiconului slavono-român 

(1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura Academiei, 1985, p. 449. 
44

 Mircea Păcurariu, Dicționarul teologilor români, Ed. a II-a, Editura Enciclopedică, București, p. 259-260. 
45

 Ms. BAR/102, 1772. 
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adunată și dupre alfavita cea slovenească alcătuită și tipărită acum întîia oară
46

, datat 22 

septembrie 1778, cu 798 foi, cu circa 20000 de cuvinte, pregătit pentru tipar, cu două prefețe.  

Cea de-a treia scriere a sa este o Bucoavnă sau Bucherniță, ádecă cărțulie ce privește 

nu numai spre învățarea copiilor, ci și a celor mari, acum scoasă de pre slovenie..., Ms. 

BAR/1615 și Ms. BAR/3745, din 1779, cu 185 de pagini, pregătită și aceasta pentru tipar. 

 

Observînd numărul mare de traduceri ale ieromonahului Macarie, activitatea sa 

lexicografică și lucrările originale, N. A. Ursu, l-a numit pe bună dreptate „neobosit traducător 

român din obștea lui Paisie Velicikovski de la Atos și Dragomirna”
47

, iar D. Furtună 

consideră munca sa de traducător drept „cultura noastră religioasă de la finele secolului al 

XVIII-lea”
48

. 

  

                                                 
46

 Ms. BAR/2252. 
47

 N. A. Ursu, Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” (1772) şi al lexiconului slavono-român 

(1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura Academiei, 1985, p. 445. 
48

 D. Furtună, Ucenicii starețului Paisie în mănăstirile Cernica și Căldărușani, Editura Nemira, București, 2002, 

p. 73. 
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2.3. Coordonate filologico-istorice ale Grammaticii lui Macarie (Ms. BAR/102, 1772) 

 

În catalogul manuscriselor întocmit de Ioan Bianu, primul director al Bibliotecii Academiei 

Române,  manuscrisul 102, in-folio, conține „foi 2 și 282 pagine”
49

. Inițial, acest manuscris se 

afla în catalogul bibliotecii Mănăstirii Neamț, cu mențiunea din catalog: „Facerea lui ieron. 

Macarie dascal”
50

, apoi a trecut în inventarul BAR. De asemenea, la Institutul de Filologie „A. 

Philippide” din Iași există fotocopiile donate de către profesorul N. A. Ursu, 143 de foi 

numerotate recto – verso
51

. 

În Dicționarul teologilor români, la litera M (Macarie),  Ms. 102 este prezentat ca 

fiind o copie de la începutul secolului al XIX-lea, cu 143 foi, „alcătuită pre limba româneacă 

de Macarie Ieromonahul Paisiescul Dragomirneanul”, însă fără a explica această afirmație. 

Totuși, studiind cu atenție manuscrisul pus la dispoziție de Biblioteca Academiei, se poate 

ușor constata faptul că acesta este, de fapt, un autograf de la sfîrșitul secolului al XVIII-lea. 

Un argument care susține acest lucru este faptul că pe filele [33
v
], [96

v
] și [11

r
] apar trei 

semnături identice, în limba greacă: Μακάριος ἱερομόνατος, adică Macarie Ieromonahul. 

Pe foaia de început, [1
r
], este scris titlul și autorul lucrării: Grammatica lui Macarie   

s-au scris la condecă. Pe spatele legăturii manuscrisului autograf este notat : Gramatica: 

Mold: a Părintelui Macarie Arhimand. 

Avînd în vedere lucrările de gramatică descoperite pînă acum, cea a ieromonahului 

Macarie este considerată a fi a doua în ordine cronologică, în istoria gramaticilor românești, 

succedînd-o  pe cea alcătuită de Dimitrie Eustatievici Brașoveanul în 1757
52

. În cercetarea 

lingvistică, ea a fost semnalată pentru prima dată de către V.A. Urechia, în volumul Istoria 

șcólelor, doar trecător, într-o notă de subsol: „În timpul lui Gavril Mitropolitul, se pregătise 

spre tipărire și gramatica românéscă de Archimandritul Macarie. Eată titlul acestui manuscript 

(Academie, Cod. No. 102, 1 vol. f
0
)”

53
. 

                                                 
49

 Cf. Ioan Bianu, Catalogul manuscriptelor românești, Tomul 1, Nr. 1–300, Ediția Academiei Române, 

Institutul de Arte Grafice, București, 1907, p. 230-233. 
50

 Vezi D. Furtună, Un catalog vechi de manuscrise și cărți al bibliotecii Mănăstirii Neamțului, în „Biserica 

Ortodoxă Română”, LIX, 1941, nr.7-8, passsim și N. A. Ursu, Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii 

rumâneşti” (1772) şi al lexiconului slavono-român (1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura 

Academiei, 1985, p. 446. 
51

 Pentru această ediție de text am folosit notarea recto – verso, conform fotocopiilor numerotate de la [1
r
] la 

[143
v
]. 

52
 Dimitrie Eustetievici Braşoveanul, Gramatica rumânească, Ediţie de text, studiu introductiv şi glosar de N. A. 

Ursu, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1969. Cît despre traducerile pe care le face din gramatica lui Smotrițki 

Staico Grămăticul, acestea nu însumează decît cîteva definiții. 
53

 V. A. Urechia, Istoria șcólelor de la 1800 – 1864, Tomul I, Imprimeria Statutului, București, 1892, p. 34,  

Nota ****. 
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Anul exact al elaborării gramaticii lui Macarie a pus unele probleme cercetătorilor, 

dar, analizîndu-se anumite indicii pe care însuși textul ni le oferă și pe care le vom prezenta pe 

larg mai jos, s-a arătat faptul că ea datează din 1772.  

R. Ionașcu consideră că gramatica aceasta a fost scrisă după anul 1757
54

.Citind 

dedicația și stihurile scrise pentru împărăteasa Ecaterina a II-a, „prea puternica, de Dumnezeu 

încoronata Avgusta și Împeratrița a toatei Rosiei”
55

 și „a Volgaro-serbo-moldovlach-

ugrovlachilor stăpînitoare”, care apar în primele pagini ale lucrării, dar și unele care sunt date 

ca exemplu în cadrul părții a treia, Nicolae Iorga consideră că lucrarea nu poate fi mai veche 

de 1792
56

. Tot Nicolae Iorga datează gramatica lui Macarie înaintea celei redactate de către 

Ienăchiță Văcărescu
57

, datorită precizării faptului că s-a vrut a fi tipărită în timpul 

mitropolitului Gabriel (vezi infra), care a ocupat această funcție pînă în 1786. 

Tot de la aceste observații a pornit și Nicolae Apostolescu, avînd în vedere ocupațiile 

rusești din perioadele 1769–1774 și 1787–1798, dar mai ales faptul că mitropolitul Gabriel a 

ocupat acest rang pînă în 1786
58

. 

Alte stihuri, scrise de ieromonahul Macarie Paisiescul Dragomirneanul la începutul 

lucrării sale și care restrîng perioada în care poate fi încadrat textul, sunt cele adresate marelui 

vistier Ioan Cantacuzin Deleanul, întrucît Macarie a sperat la publicarea gramaticii sale cu 

cheltuiala acestuia. Potrivit Istoriei literaturii române în secolul al XVIII-lea a lui N. Iorga, 

boierul acesta a fost numit vistier de voievodul Ioan Theodor Calimach, care a domnit între 

anii 1758 și 1761. În timpul domniei lui Grigore Alexandru Ghica, avea funcție de hatman, iar 

în 1769 redevine vistier. Între anii 1774–1778, Ioan Cantacuzin Deleanul a avut funcția de 

logofăt
59

. 

Continuînd citirea primelor pagini ale gramaticii, descoperim un alt element care 

indică elaborarea gramaticii în aceeași perioadă menționată mai sus. Este vorba despre 

referirea la lavra Dragomirnei, precum și a supranumelui pe care ieromonahul și-l 

autoatribuie: „Paisiescul Dragomirneanul”
60

. 

                                                 
54

 Romulus Ionaşcu, Gramatici români. Tractat istoric. Despre evoluţia studiului gramaticii române de la 1757 

până astăzi, Iaşi, 1914, p. 11. 
55

 Ms. BAR/102, 1772, fila [1
v
]. 

56
 Nicolae Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea (1688–1821), Vol. II, ediție îngrijită de Barbu 

Theodorescu, Editura didactică și pedagogică, Bucureștim, 1969: p. 226-227. 
57

 Ienăchiță Văcărescu,Observații sau băgări de seamă asupra regulelor și orînduielelor gramaticii rumânești, 

publicată concomitent laRîmnicu Vîlceași laViena, în1787. 
58

 N. Apostolescu, L’ancienne versification roumaine (XVII
e
 & XVIII

e
 siècles), Librairie ancienne Honoré 

Champion, Paris, 1909: p.69. 
59

 Nicolae Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, Vol. II, București, 1901: p. 69. 
60

 Informația se află la fila [3
v
]. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Ien%C4%83chi%C8%9B%C4%83_V%C4%83c%C4%83rescu
https://ro.wikipedia.org/wiki/R%C3%A2mnicu_V%C3%A2lcea
https://ro.wikipedia.org/wiki/Viena
https://ro.wikipedia.org/wiki/1787
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Considerînd cele menționate mai sus, la care se mai adaugă faptul că starețul Paisie 

Velicikovski se stabilise la Dragomirna între 1763–1775,  pînă la ocuparea Bucovinei de către 

Imperiul Austriac, se poate conchide că elaborarea gramaticii de către Macarie poate fi fixată 

în perioada 1769–1774. 

Cel mai important detaliu care ne indică identitatea autorului, data și locul realizării 

lucrării este reprezentat de către cele două enunțuri scrise de mînă (aceeași grafie ca a întregii 

gramatici), în limba greacă, de pe fila [11
r
]:  

Σσνεθέηη αὐηός   βίβλος ὅς ὅραηαι δί     μού ηοσ  ελάτίζηοσ, ὅς πώλω, ὑπογεγραμμένος 

ὧδε, Μακάριος ιερομόνατος. Ἐν ηώ ἀζκηηηρίω ηής  ν Μολδαβία  ζστίας καλοσμένης 

Σίτλας, 1772. 

în traducere liberă, însemnînd:  

S-a scris această carte ce se vede, de către mine, smeritul, cel ce o vinde, mai jos 

semnat, Macarie Ieromonahul, la schitul din Moldova cunoscut cu numele de Sihla, 

1772. 

La acestea, se adaugă alte două însemnări în limba greacă, pe filele [75
v
], respectiv 

[106
r
], după cum urmează: μεσούσης  η ς  ορ ής, în traducere liberă însemnînd mijlocul 

sărbătorii și, respectiv,  ν  η   μέρα    ν  γί ν   οσ ολ  ν Πέ ροσ καὶ Παύλοσ, în traducere în 

ziua sfinţilor Apostoli Petru şi Pavel. 

Macarie a pregătit această gramatică pentru tipar, însă nu a reușit niciodată să ducă la 

bun sfîrșit acest lucru. Dovadă stau chiar spațiile lăsate libere anume pentru inserarea datei la 

care ar fi trebuit să iasă din tiparniță, precum și numele tipografului.  

Întru numele și slava a sfintei de viață făcătoarei și nedespărțitei Troiței, a Tatălui 

și a Fiului și a Duhului Sfînt, alcătuitu–s–au această grammatică rumânească, în 

zîlele prealuminatei și de Dumnezău încoronatei imperatriței noastrei Ecaterinei 

Alecsievnei a toatei Rosiei şi a naslidnicului eii, a marelui Kneaz Ţesarevici Pavel 

Petrovici, acuma cu mila Domnului Dumnezău și a toatei Moldaviei 

împărățîtoarea fiind, și s–au tipărit în sfînta și dumnezăiasca mitropolia Iașilor, cu 

blagoslovenia preaosfințitului arhiepiscopului și a mitropolitului a toatei 

Moldaviei kyríu kyr Gavriil și cu toată cheltuiala a prea blagorodnicului și 

pravoslavicului marelui cneaz al Moldaviei Ioan Cantacuzin Deleanul, marelui 

https://en.wiktionary.org/wiki/%CE%B1%E1%BD%90%CF%84%CF%8C%CF%82
https://en.wiktionary.org/wiki/%E1%BD%A7%CE%B4%CE%B5
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vistiariu. De la anul cel mîntuitoriu întru ... în luna lui ..., în ... zîle, de smeritul 

întru typografi ... [1
v
]. 

În ceea ce privește sursele gramaticii sale, călugărul cărturar de la Dragomirna a avut 

în vedere în special gramaticile slavonești și grecești ale vremii, dar și pe cele latinești, fiind 

bun cunoscător al acestor trei limbi la care face adeseori trimiteri. La fel ca Dimitrie 

Eustatievici Brașoveanul, principala gramatică din care Ieromonahul Macarie s-a inspirat este 

cea a lui Smotrițki
61

, care a fost editată de multe ori și a circulat în nenumărate copii în epocă. 

La aceasta se adaugă gramatica latină a grecului Gregorius Molnár
62

, gramatica greacă a lui 

Antonie Catiforos, mai ales pentru partea a treia a gramaticii
63

, precum și alte izvoare de o 

importanță mai mică. 

Gramatica lui Macarie este împărțită în trei cărți, astfel: „Tăiare a celor opt părți ale 

cuvîntului și a soborniceştei tîlcuirei și alcătuirei și a poeticeștii adăogării acestora, alcătuită 

pre limba rumânească de Macarie Ieromonahul Paisiescul Dragomirneanul”
64

, „Pravelile și 

canoanele scrierii ceii drêpte, ádecă a orthografiei”
65

 și „Partea a treia, a meșteșugului celui 

făcătoriu de stihuri a poeticii”
66

. Fiecare din aceste trei părți este, la rîndul ei, împărțită în 

numeroase capitole și subcapitole. 

În gramatica sa, dascălul Macarie urmărește să explice în special structura fonetică și 

morfologică a limbii române, precum și puțină sintaxă. Nu se sfiește să formuleze definiții și 

clasificări, iar pentru o mai bună înțelegere a acestora, ele sunt întotdeauna urmate de 

numeroase exemple. La acestea, autorul gramaticii adaugă cîteva reguli de „bună și dreaptă” 

scriere. Ele pot fi considerate norme ale limbii române literare scrise a secolului al XVIII-lea, 

deși nu sunt extrem de riguroase. Macarie cunoaște atît fonetismele muntenești, cît și pe cele 

moldovenești, drept pentru care el oferă două sau mai multe variante ale aceluiași cuvînt, fără 

a face însă o diferențiere explicită.  

Cu urmare e trecînd și tîlcuindu–le și orînduindu–le pre cêle opt părți ale cuvîntului și 

pravelile și canoanele scrierii ceii drêpte, ádecă a orthografiei, a așăza și a alcătui spre 

folosul învățătorilor, arătînd cu de–adinsul firea tuturor glasnicelor, carea cum să 

                                                 
61

 Ion Gheție, Preocupări lingvistice în cultura românească veche, în vol. Istoria științelor în România. 

Lingvistica, București, 1975: p. 16-17. 
62

 Idem. 
63

 D. Popovici, Primele manifestări de teorie literară în cultura română, în Studii literare, Vol. II, Tipografia 

„Cartea românească din Cluj”, Sibiu, 1949: p. 18. 
64

 Ms. BAR/102, 1772, fila [3
r
]. 

65
 Ibidem, fila [120

v
]. 

66
 Ibidem, fila [132

v
]. 



36 

 

alcătuiaște și cum să scrie și întru cêle opt părți ale cuvîntului oareșicare osebire 

însămnări puind și așăzînd dintru începutul grammaticei scrierea canoanelor   

începîndu–o
67

. 

De asemenea, el vorbește în gramatica lui fie de „limba moldovenească”
68

, fie de 

„limba rumânească”, făcînd astfel diferența între limbă literară și subdialect. 

Moldovênii, în locul lui Ω, cu ¡ obicinuesc a scrie și a vorbi și a typări, ádecă Ω¨pø’n¨l, 

¡¨põ’n¨l sau ¡üpõ’n¨l și ¡üpõnea’sa, Ω¨deka’ta, ¡üdeka’ta sau ¡¨deka’ta, õ¨rßmõ’nt¨l, 

¡ürßmõ’nt¨l sau ¡¨rßmõ’nt¨l, căruei obicêiu mai vîrtos tipografilor nu le este cu cuviință 

necidecum [130
v
]. 

Comparînd primele două gramatici ale secolului al XVIII-lea, constatăm faptul că 

lucrarea Ieromonahului Macarie Paisiescul Dragomirneanul aduce,în plus față de cea a lui 

Dimitrie Eustatievici Brașoveanul, informații despre perfectul simplu al indicativului 

(deneaornic
69

), pronumele demonstrative (arătătoarele
70

), și articolului în declinări 

(încheiarea”
71

). Mai mult, dascălul Macarie prezintă separat articolul adjectival (cel, cea, cei, 

cele) față de cel posesiv genitival (al, a, ai, ale). Însă el renunță la interjecție și nici nu 

prezintă articolul hotărît și nehotărît, deși oferă nenumărate exemple de substantive 

articulate
72

. Acest lucru se datorează și diferențelor dintre edițiile gramaticii smotrițkiene pe 

care cei doi cărturari le-au folosit. Dimitrie Eustatievici Brașoveanul a avut drept sursă edițiile 

din 1697
73

 și 1755, în timp ce dascălul Macarie a avut în vedere ediția din 1648
74

, de la 

Moscova. Diferența dintre ediții constă în faptul că aceasta din urmă cuprinde opt părți de 

vorbire (numele, pronumele, verbul, participiul, articolul, adverbul, prepoziția și conjuncția), 

renunțînd, față de ediția originală din 1619, de la Evie, la interjecție și avînd în plus articolul, 

preluat din limba greacă. 
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 Ibidem, fila [120
v
]. 

68
 Ibidem, filele [123

r
], [127

r
], [130

v
], [131

v
]. 

69
 Cu 30 de recurențe. 

70
 Ms. BAR/102, 1772, fila [112

v
]: „Iară arătătoarele sînt doáo, acesta, acela, îndoit și acêstea plecîndu–să așa.” 

71
 Ms. BAR/102, 1772, fila [4

r
]: „Încheiarea iaste o parte plecată a cuvîntului, carea mai naintea și pre urma 

numelor să pune și dintru aceasta cêale ce înainte ádecă să pun sînt acêstea.” 
72

 Vezi Geanina Cristina Butnariuc, Istoria gramaticii românești, București, 2006, p. 26-27. 
73

 Ediția gramaticii slave a lui Meletie Smotrițky din 1619, de la Evie, a fost editată în 1697 de către Antim 

Ivireanul și tipărită la Snagov. O altă editare este cea din 1755, tipărită la Rîmnicu Vîlcea. Pentru mai multe 

date despre edițiile care au circulat în țările române, vezi D. Strungaru, Gramatica lui Smotrițki și prima 

gramatică românească, în „Romanoslavica”, IV, București, 1960, p. 300-301 și N.A. Ursu, Op.cit., p. XII. 
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 Această ediție a fost reeditată în 2007,  de către E. A. Kuzminova, de la Facultatea de Filologie, Universitatea 

de Stat din Moscova. 
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Terminologia folosită atît în definiții, cît și în tot restul Grammaticii lui Macarie, este 

în mare măsură una calchiată după modele din limbile slavonă sau greacă. I. Gheție o numește 

pe aceasta, ca și pe cea întîlnită la Dimitrie Eustatievici, „terminologie hibridă”
75

, în timp ce 

N. Iorga cataloghează drept „ciudate”
76

 numele care se dau formelor, precum acumnic, 

unitoriu, rugătoare plecare, neivită plecare, fiitoriu, graiu hotărîtoriu pătimitoriu și multe 

altele. 

Considerabil mai restrînsă ca întindere față de primele două părți, cea de-a treia parte 

nu este mai puțin importantă, ea concretizîndu-se în cîteva încercări de teorie literară asupra 

poeticii, din nou cu exemple, cele mai multe proprii autorului. 

Deși Nicolae Iorga nu se arată încîntat de exemplele de versuri pe care ieromonahul 

Macarie le oferă după explicația fiecărui tip de stih în parte, numindu-le „versuri care nu prea 

sună frumos” sau chiar „oribile”
77

, acestea nu trebuie totuși trecute cu vederea. 

Dacă nu pot fi înregistrate ca fapte literare, trebuie cel puțin apreciată această 

preocupare a dascălului cărturar, care de altfel recunoaște neinstruirea sa într-ale poeticii. 

Redăm mai jos citatul semnificativ: 

[...] dintru toată neînvățătura și prostimea mea vrut–am puțîn cevași a scrie macar 

despre o parte iubitorilor de înțelepciune, osărduitori grămmătici ai limbei rumânești, și 

pentru meșteșugul și ființa poeticii, ádecă pentru facerea stihurilor celor cu meșteșug și 

întru rumâneasca limbă cu care de vrême că și alte limbi să văd împodobindu–se și cu 

poeticescul meșteșugul și darul acesta, cum mai vîrtos eleneasca, lătineasca și 

sloveneasca și altele. Așăzată și alcătuită fiind acuma, cu dariul și cu ajutoriul lui 

Dumnezeu, rumâneasca grammatică, cu cuviință socotim pentru poeticescul meșteșugul 

acesta a scrie și a așăza și întru rumâneasca limbă, arătînd cu de–adinsul oareșicare 

fêliuri ale stihurilor și firea și premenirea glasnicelor și așăzarea pasurilor, ádecă a 

picioarelor din care fieștecarele stih e alcătuindu–se. [133
r
] 

2.4. Studiu istorico-filologic. Considerații finale 

 

Este important și necesar ca Grammatica lui Macarie să fie editată și cercetată din cel 

puțin două motive la fel de importante. 
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 Ion Gheție, Preocupări lingvistice în cultura românească veche, în vol. Istoria științelor în România. 

Lingvistica, București, 1975, p. 17. 
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 Nicolae Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea (1688–1821), Vol. II, ediție îngrijită de Barbu 

Theodorescu, Editura didactică și pedagogică, București, 1969: p. 226-227. 
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 Idem: „iar Ecaterina a II-a se alege, în această distribuție de stihuri, cu altele și mai oribile”. 
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Pe de o parte, este bine știut faptul că una dintre funcțiile limbii este aceea de 

conservare culturală, aspect important în istoria oricărui popor. Acest manuscris conservă 

limba română scrisă din cea de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, oferind reale dovezi 

de creativitate lingvistică în ceea ce privește începuturile metalimbajului gramatical românesc. 

Pe de altă parte, și această gramatică arată un mod de gîndire specific învățaților 

secolului al XVIII-lea: cum era înțeleasă atât limba în general, atunci când vine vorba de 

noțiuni de gramatică, precum și limba română în particular, în raport cu slavona, greaca și 

latina.  

La acestea se adaugă ceea ce am menționat încă de la începutul prezentei ediții de text, 

și anume faptul că nu poți cerceta exhaustiv istoria gramaticii românești decît avînd la 

dispoziție și luînd în considerare toată lista de gramatici românești alcătuite de-a lungul 

vremii, de la cea mai veche încercare, în grafie chirilică, trecînd inclusiv prin acelea scrise în 

latină, germană, franceză sau rusă, și terminând cu ultima ediție a Gramaticii Academiei. 

  



39 

 

Capitolul al III-lea 

 

Studiu lingvistic și glosar terminologic 

 

3.1. Particularități fonetice 

 

3.1.1 Vocalismul 

 

Grammatica lui Macarie conservă trăsăturile fonetice comune limbii române scrise din 

secolul al XVIII-lea.  

 Velarizarea vocalei [ă]: să săvîrșăsc [10
r
], alternează cu să săvîrșesc [13r], trăime 

[17
r
], însămnînd [17

v
], așăzarea [17

v
]; verbul a vrea/a voi [18

v
]: vrúrăm, vrúsăm, vrusắsăm, 

voísăm eu. 

 Apar atît termeni în care [ă] este trecut la [a], cît și termeni care îl păstrează pe [ă]:  

 a etimologic apare în adverbul restrictiv macar, prezent cu trei ocurențe, în filele 

[115
r
], [133

r
] și [136

r
]. Macarie oferă ambele variante ale acestuia, denumit legătură 

poftitoare: „Iară altele–s poftitoare, ádecă macar sau măcar” [115
r
]. 

 Păstrarea lui e deschis și accentuat, cînd în silaba următoare apar vocala [e] sau 

diftongul [e a]: cêlelalte (vezi infra), cădêrea [10
v
], a zêcea [13

r
], acêstea [17

r
], întunêrec 

[17
v
], vrêmea [17

v
], fêțe [18

r
], vrêre–aș fi [19

v
]. 

 Generalizarea formei să a pronumelui se: „să săvîrșăscu” [12
r
], „să cuvine” [17

r
], „să 

fac” [3
r
], „să grăesc” [3

v
], „să împarte” [3

v
].  

 Conservarea lui [e] în cuvinte din familia lexicală a termenului a citi: „cetitoriu” [2
r
] 

și [2
v
], „cetêște” [3

v
] și [135

r
], „cetescu” [117

v
]. 

 Păstrarea lui [u] final la unii termeni precum înmulțitoriu, unitoriu (vezi infra), straiu, 

scaiu, traiu, raiu [10
r
], războiu [14

v
], la auxiliarul verbului a voi: „Voiu vinde” [25

v
], „Voiu 

cunoaște” [30
r
], „Voiu strîga” [34

r
], precum și în cazul verbelor aflate la modul indicativ, 

timpurile prezent și perfect simplu, persoana I singular: sîntu [17
r
], să săvîrșăscu [12

r
], vóiu 

voí [18
v
], fiitoriu [22

r
] și infra, vrîndu (alternat cu vrînd) [21

r
], voitoriu [21

r
], mă voiu [21

v
], 

frígu, rogu, țắsu, închidu, înghitu, ducu, cunoscu, întorcu, torcu [29
v
], urăscu [52

r
], 

„Umplúiu” [74
r
], „Tăéiu sau tăiaiu” [78

r
], „Scrisắiu” [83

r
], „Făcúiu” [87

v
], „Căzuiu” [92

r
], 

„Săríiu” [94
v
], „Știúiu” [101

v
], „Suíiu” [99

r
], „Avúiu” [96

v
], „Fuiu” [109

r
]. 

 Închiderea lui i la î: înmulțîtoriu (vezi infra), înmulțît [17
r
], împărtășîrea [3

v
], 

desăvîrșîgoasă [3
v
], uneori existînd ambele variante: zi, zî, zile, zîle [13

v
], strigu, strîgu [33

v
]. 
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 Sincoparea lui [i] în exemple precum să voești [19
v
], voescu–mă [21

v
], nevoe [115

r
]. 

 Se păstrează forma moldovenească năsîp sau năsip [12
r
]. 

 Are loc închiderea lui [e] la [i] în unele cuvinte, dar păstrînd ambele variante: numi, 

nume, numile, numele [16
r
]. 

 

3.1.2 Consonantismul 

 

Vom trata consoanele după locul de articulare al acestora. 

 

a) Nu se înregistrează rostirea dură a bilabialelor [p], [b], [m].  

 

b) Labio-dentalele [f] și [v] nu cunosc situații deosebite. 

 

c) Dentalele [t], [d], [s], [z] 

La neologisme precum prosódii, este păstrat [s] etimologic din limba greacă, deși cel 

mai probabil cuvîntul era pronunțat [prozodii]. De asemenea, dentala [s] este pronunțată dur, 

lucru ce duce la velarizarea vocalei [ă]: însămnînd [17
v
], vrúsăm, vrusắsăm, voísăm eu [18

v
], 

să face, să grăiaște [133
r
]. 

Și dentala [z] este pronunțată dur în cuvinte precum Dumnezău [1
v
], dumnezăesc, 

dumnezăești [116
r
], în alternanță Dumnezeu [116

r
]. 

Macarie vorbește de alternanța d / z în cîteva exemple pe care le oferă, fără însă a folosi 

și el această alternanță în discursul său gramatical: „Așijderea și următoarele graiurile acêstea 

înduplecate să chiamă, ádecă radu, razu, închizu, închidu, crezu, credu, rodu, rozu, rîdu, rîzu 

și altele asêmene acestora ce sînt însămnate” [29
v
]. 

 

d) Alveolarele [ț], [dz], [l], [r], [n]. 

Alveolara [r] apare durificată în cuvinte precum trăime [17
r
], vrúrăm [18

v
] și muiată 

în altele cetitoriu [2
r
], întîitoriul [3

v
], purcegătoriul [3

v
], ceriul [4

r
], unitoriul, înmulțîtoriul 

(passim). 

Uneori apare iotacismul consoanei alveolare [n], dar numai în cazul verbului a pune, în 

același timp cu forma neiotacizată: „și ei așijderea doáo să pue” [142
r
], „acêste doáo punsuri 

să le pue” [142
r
], „și la împărtășiri a să pune” [141

r
], precum și în cazul verbului a veni: 

„viu” [42
v
], „să vie el, ea” [44

r
]. 
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Alveolara [dz] nu apare nici chiar în cuvinte de tipul Dumnezeu, dumnezeiesc, ceea ce 

arată o îndepărtare de moldovenisme și o apropiere de norma literară. 

 

e) Postalveolarele [ĉ], [ĝ],[ș], [j]. 

Macarie explică faptul că există o diferență între „limba rumânească”, adică limba 

literară, și „limba moldovenească”, adică subdialect, oferind exemple de cuvinte în care 

posalveolara [j] este înlocuită de [ĝ]: „Moldovênii, în locul lui Ω, cu ¡ obicinuesc a scrie și a 

vorbi și a typări, ádecă Ω¨pø’n¨l, ¡¨põ’n¨lsau ¡üpõ’n¨l și ¡üpõnea’sa, Ω¨deka’ta, ¡üdeka’ta sau 

¡¨deka’ta, õ¨rßmõ’nt¨l, ¡ürßmõ’nt¨l sau ¡¨rßmõ’nt¨l” [130
v
], dar nu folosește această 

alternanță și în textul discursului său. 

Postalveolara [ș] este cel mai adesea pronunțată dur: să săvîrșăsc [10
r
], așăzarea 

[17
v
], sfîrșîtul [132

v
], desăvîrșîta [132

v
], împărtășîrilor [141

r
]. 

 

f) Velarele [c], [g] nu cunosc situații deosebite. 

 

g) Consoana laringală [h]  nu cunoaște situații deosebite. 

 

h) Consoanele duble sau geminate – Vezi subcapitolul  Notă asupra ediției. 

 

3.1.3 Diftongii 

 În poziția în care astăzi avem un [é] (e accentuat), urmat în silaba următoare de un [e] 

sau [i] neaccentuți, slova iati [™] este redată în transcriere fonetică prin [ê]: înțelêgere [3
v
], 

as™’men™ = asêmenea [117
r
], aç™’ste = acêste [121

r
], kßd™’re = cădêre, sß v™’de = să vêde, 

ç™lela’lte = cêlelalte [121
v
], premen™’we = premenêște [122

v
], ¨n™’ltele = unêltele [126

v
]. 

 Păstrarea lui [u] final în unele cazuri duce la crearea diftonugului [i u]: făcătoriul, 

iubitoriul, cetitoriul, traiu [2
v
]. 

 Păstrarea diftongului [o á] în cuvinte precum: oáă, oáăle [16
v
], doáo, doáosprezêce 

[18
r
], noáă [18

r
]. 
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3.2. Particularități morfologice 

 

Înainte de orice analiză, trebuie să precizăm faptul că Macarie vorbește despre opt categorii 

gramaticale destul de complexe, care conțin numeroase subclase, unele amestecate în așa fel 

încît apar multe confuzii și uneori greșeli. Nu întotdeauna una și aceeași „parte de cuvînt” 

desemnează o parte de propoziție clar delimitată. Astfel, dacă e simplu de înțeles paradigmele 

numelui și ale graiului, echivalate doar prin substantiv, respectiv verb, nu același lucru se 

poate spune despre întîe–punere, spre–grai și legătură. Echivalate cu paradigmele actuale, 

acestea cuprind, amestecat, adverbe, conjuncții, prepoziții, interjecții. Acest lucru ne arată 

faptul că în mod special părțile de vorbire neflexibile nu sunt atît de bine înțelese, fiind în 

unele cazuri chiar confundate unele cu altele. 

 

3.2.1. Substantivul 

 

Declinarea 

În gramatica sa, dascălul Macarie deosebește douăzeci și două de declinări ale 

substantivului, pe care le clasifică în funcție de gen și în funcție de terminația specifică 

fiecărui caz în parte. Chiar și plecările (declinările) pot fi, în viziunea acestuia, plecate sau 

neplecate (declinate sau nedeclinate), astfel încît sunt deopotrivă corecte exprimările lui Adam 

și Adamului: 

Plecata și neplecata plecarea a șasea iaste a numelor celor bărbătești, a celor grecești și a 

celor jidovești, a celora ce întru cădêrea cea numitoare să săvîrșăsc plecat în ul, întru 

cădêrea cea născătoare în ui, întru cădêrea cea dătătoare în ui, întru cădêrea cea 

pricinuitoare în ul, întru cădêrea cea chemătoare în e sau în le sau în ul, ádecă Adám, 

Avraám, Isaác, Iácob, Israíl, Vysarión, Rafaíl, Gravriíl, Ghedeón și cêlelalte toate 

numele cîte sînt ale a șasei plecărei aceștiei. [11
v
] 

precum și primenite sau neprimenite, adică substantivul își poate schimba sau nu forma atunci 

cînd este declinat, în funcție de caz: 

Premenitoarea și nepremenitoarea plecarea a noáea iaste a numelor celor femeești, a 

celora ce întru cădêrea cea numitoare să săvîrșăsc în ea sau în a, întru cădêrea cea 

născătoare în ii sau în ei, întru cădêrea cea dătătoare în ii sau în ei, întru cădêrea cea 

pricinuitoare în ea sau în a, întru cădêrea cea chemătoare în ea sau în a, ádecă 
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cărămida, cruda, punga, pungii, surda, frica, fricii, pilda și cêlelalte toate numele cîte 

sînt ale a noáă plecărei aceștiei. [12
v
] 

Numărul 

În Grammatica lui Macarie, substantivele au două numere: unitoriu și înmulțitoriu 

(singular și, respectiv, plural). De asemenea, substantivele proprii prezintă și ele formă de 

plural, după cum se poate vedea în toate exemplificările oferite: Adami [12
r
], Macarii [13

r
], 

Nicolai, Nicolaii [13
v
], Ieremíi [14

r
], Ecaterini, Ecaterine, Marii [17

r
]. 

Pentru unele substantive declinate ca exemplu sunt date două forme de plural: gropi, 

groape [10
r
], mulțimele, mulțimile [11

v
], cărămizi, cărămide [13

r
], hotaruri, hotară [14

v
], 

numi, nume, numile, numele [16
r
]. Unele dintre substantivele cu două forme de plural sunt 

omofone, diferența înregistrîndu-se doar la nivelul scrierii cu caractere chirilice: Σ˚ámeni ˘, 

Σ˚ámeni [12
r
], pßrî’nci ˘, pßrî’nci [16

r
]. 

 

Genul 

Macarie distinge în lucrarea sa patru genuri gramaticale, barbătesc ʻmasculinʼ, 

femeesc ʻfemininʼ, de–míjlocnic ʻneutruʼ, cel de-al patrulea gen, de–obștnicul, fiind 

considerat cel al substantivelor epicene:  

„Neamurile sînt în limba rumânească patru: bărbătescul, ádecă domnul, femeescul, 

ádecă doamna, de–míjlocnicul ádecă raiul sau ceriul, de–obștnicul ádecă omul sau 

vulturul sau turtureaua, care cu un glas și cu o încheiare bărbătească sau femeiască pre 

amîndoáo neamurile le arată” [3
v
]-[4

r
]. 

Cazul 

Macarie identifică cinci cazuri în limba română: „Și căderi sînt cinci: numitoarea, 

născătoarea, dătătoarea, pricinuitoarea și chemătoarea, dintrù care oáble și drêpte să numesc 

doáo: numitoarea și chiemătoarea că, oblu stînd, ființa oablă o însămnează. Iară cêlelalte sînt 

láturnice” [4
r
].  

Denumirile cazurilor substantivului nu sunt termeni neologici, ci au fost obținuți prin 

calchiere după modelul slavon (a se vedea studiul comparativ cu Gramatica lui Meletie 

Smotrițki). 

Cazurile genitiv și dativ (cădere născătoare, respectiv dătătoare) duc și la articularea 

numelor proprii cu articol hotărît, atît la singular, cît și la plural: Ecaterinii, Ecaterinei, 
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Ecaterinilor, Ecaterinelor, Mariei, Maríi, Mariilor [17
r
], Nicolaiului, lui Nicolaiu, Nicolailor, 

lui Adam, Adamului [12
r
], Adamilor [12

v
], lui Macarie, Macariilor [13

r
]. 

 

3.2.2. Articolul 

 

În gramatica sa, dascălului Macarie denumește articolul încheiare și îl împarte în două 

categorii: „încheiarea iaste o parte plecată a cuvîntului, carea mai naintea și pre urma numelor 

să pune”. Deși deosebește articolele proclitice de cele enclitice, clasificarea lui este stîngace și 

amestecată. Din prima categorie fac parte articolul demonstrativ (adjectival), pronumele 

relative (adjectivale) care și ce, articolul posesiv genitival, toate la rîndul lor împărțite pe 

genuri și numere. Cu toate că nu există termeni specifici pentru fiecare tip de articol în parte, 

paradigmele sunt constituite din numeroasele exemple pe care le dă. 

Substantivele proprii sunt articulate după cum urmează: dacă numele proprii feminine 

primesc articol hotărît enclitic la genitiv și dativ (cădere născătoare, respectiv dătătoare), la 

ambele numere, Ecaterinii, Ecaterinei, Ecaterinilor, Ecaterinelor, Mariei, Maríi, Mariilor 

[17
r
], numele masculine pot primi atît articol hotărît enclitic, cît și proclitic atunci cînd se află 

la singular, iar atunci cînd sunt trecute la plural primesc articol hotărît enclitic: Nicolaiului, lui 

Nicolaiu, Nicolailor, lui Adam, Adamului [12
r
], Adamilor [12

v
], lui Macarie, Macariilor 

[13
r
]. 

 

3.2.3. Adjectivul 

 

Deși îl găsim în categoria gramaticală a împărtășirii, totuși adjectivul nu este clar 

delimitat sau înțeles. Împărtășirea cuprinde deopotrivă atît adjectivul, cît și gerunziul și 

participiul, moduri verbale neprezentate laolaltă cu celelalte.  

Împărtășirea iaste o parte a cuvîntului plecată dintrù osăbirea numelui și a 

graiului, împărtășire avînd și îi urmează aceștiei și la noi opt: neamul, chipul, forma, 

numărul, cădêrea, anul sau vrêmea, așăzarea și înjugarea [21
r
]. 

Adjectivul pronominal apare în cadrul clasei gramaticale denumite încheiare, alături 

de articolul posesiv genitivial: „Încheiarea iaste o parte plecată a cuvîntului, carea mai naintea 

și pre urma numelor să pune” [4
r
]. Cele ce se așază înaintea substantivelor sunt cel/cela, 
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cest/cesta
78

, care/carele, împreună cu variantele date pentru genul feminin și genul neutru. 

Acestea sunt exemplificate prin trecere la toate cazurile, pentru fiecare gen în parte, atît la 

singular, cît și la plural. 

 

Βărbătească, unitoriu     [Femeiască] Înmulțîtoriu 

N. cel, cela, cest, cesta     N. cêle, cêlea, cêste, cêstea 

N. celui, celuia, cestui, cestuia    N. celor, celora, cestor, cestora 

D. celui, celuia, cestui, cestuia    D. celor, celora, cestor, cestora 

P. cel, cela, cest, cesta, pre cel,    P. cêle, cêlea, cêste, cêstea, 

pre cela, pre cest, pre cesta [4
r
]-[4

v
]     pre cêle, pre cêlea, pre cêste, pre cêstea [4

v
] 

 

De–míjlocnică unitoriu     Înmulțitoriu 

N. care, carele      N. care 

N. cărui, căruia, căruei     N. căror, cărora 

D. cărui, căruia, căruei     D. căror, cărora 

P. care, carele, pre care, pre carele   P. care, pre care [5
r
] 

 

Cele ce se așază după substantive sunt de fapt desinențe împărțite pe genuri și 

cazuri, după cum se poate observa: 

Iară cêle ce pre urma numelor să pun sînt acêstea: 

Femeiască unitoriu      Înmulțîtoriu 

N. ă, a       N. e, le, i 

N. ii, ei      N. or 

D. ii, ei      D. or 

P. ă, a       P. e, le, i 

C. ă, a       C. i, e, le, or [5
v
] 

Spre sfîrșitul părții de morfologie a gramaticii sale, Macarie vorbește despre chipurile 

izvorîrilor cuvintelor, cîteva moduri de formare a cuvintelor. Acestea „sînt șapte, ádecă 

părintescul, avuțiialnicul, alăturătoriul, preacovîrșitoriul, dezmiărdătoriul, numêlnicul și 

grainicul” [115
r
]. Dintre acestea alăturătoriul nume face referire la gradul comparativ de 

superioritate al adjectivului, „ádecă mai bun, mai mare, mai frumos, mai luminos și cêlelalte” 

                                                 
78

 Adjectivele pronominale cela și cesta, împreună cu variantele pentru genul feminin, nu sunt diferențiate în 

adjectiv pronominal de apropiere, respectiv de depărtare, ci sunt exemplificate doar împreună. 
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[115
v
], preacovîrșitoriul exprimă un tip de superlativ absolut, „ádecă preamare, prealuminos, 

preafrumos, preabun și cêlelalte” [115
v
], iar numêlnicul reprezintă adjectivele derivate din 

substantive, după cum îl definește: „cel ce de la nume să izvorêște, ádecă dumnezăesc de la 

Dumnezeu, omenesc de la om și altele asêmenea” [116
r
]. 

 

3.2.4. Pronumele 

 

Calchiind termenului slavonesc, pronumele sau în–loc–de–numirea prezintă un statut 

bine delimitat în această gramatică, cu cinci tipuri identificate, la rîndul lor clasificate în 

funcție de gen, număr recunoscîndu-i-se rolul de substitut al substantivului/numelui, de unde 

și denumirea acestuia. 

În–loc–de–numirea iaste o parte a cuvîntului plecată, în locul numelui luîndu–să. Iară 

dintrù în–loc–de–numirea aceasta, una ádecă iaste întîitoare, iară alta e avuțiialnică, iară 

alta e arătătoare, iară alta e pomenitoare, iară alta e pricinuitoare. Și îi urmează aceștiei 

patru: neamul, numărul, cădêrea și fața [111
r
]. 

Un lucru interesant în ceea ce privește clasificarea pe care o face Macarie și modul 

lingvistic de a înțelege funcțiile comunicării și rolurile într-un dialog îl reprezintă crearea unei 

clase speciale doar pentru pronumele de persoana a III-a, feminin și masculin, singular și 

plural. Astfel, în paradigma în–loc–de–numirii pomenitoare sunt amestecate forme ale 

pronumelui personal (el, ea, ei, iale, dînsul, dînșii, dînsa, dînsele), de întărire (însuși, însăși, 

însele) și reflexiv (să/se, își, și) (a se vedea [113
r
]-[113

v
]). 

În paradigma în–loc–de–numirii întîitoare (pronumele personal), sunt notate formele 

pronumelui personal de persoanaI și a II-a, precum șicele ale pronumelui de întărire: eu sau 

însumi, noi sau ne sau înșine, tu sau te sau însuți, voi sau vă sau înșivă [111
v
]. 

Avuțiialnicile (pronumele și adjectivele pronominale posesive) sunt patru, referindu-

se, bineînțeles, doar la primii doi posesori (eu, tu), singular și plural: „ádecă al mieu, al tău, al 

nostru, al vostru și cêlelalte” [111
v
], prin cêlelalte referindu-se la formele derivate din acestea 

patru, în funcție de caz și în funcție de genul și numărul obiectelor posedate. 

În–loc–de–numirile arătătoare (pronumele și adjectivele demonstrative de apropiere și 

de depărtare) „sînt doáo, acesta, acela” [112
v
]-[113

r
], declinate la masculin și feminin, 

singular și plural și trecute prin toate cazurile, cu precizarea faptului că formele de apropiere 

sunt prezentate și la cazul vocativ: o, acêstea [113
r
]. 
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Paradigma pricinuitoarelor (pronumele reflexive) nu este atît de clară și are în 

viziunea acestei gramatici doar forme pentru cădêrea pricinitoare, adică doar pentru cazul 

acuzativ. 

Iară pricinuitoarele sînt trei, pricinuitoare cădêre numai avînd și asêmene 

plecîndu–se întru amîndoáo neamurile. 

Unitoriu 

P. pre sinemi sau pre sineși, pre sineți sau pre sineși; 

Înmulțîtoriu 

P. pre sinene sau pre sineși, pre sinevă sau pre sineși [113
v
]. 

În ceea ce privește paradigma pricinuitoarelor, aceasta mai cuprinde și pronume 

demonstrative de apropiere și depărtare: „acestași, același, al, a, ai, aleacestuiași, aceluiași, 

[...] pre acestași, pre același, acêiași, aceștiiași, [...] pre aceastași, pre acêiași, [...] 

acestorași, acelorași [...] și cêlelalte” [113
v
]. 

Terminînd această clasificare a în–loc–de–numirilor, dascălul Macarie mai notează 

declinarea cîtorva pronume reflexive de persoana a treia, la plural și singular, cazurile 

nominativ, genitiv, dativ, respectiv acuzativ: N. însul, N. înșilor, D. însii, însei, P. însăle sau 

însele sau pre însăle sau pre însele [114
r
]. 

 

3.2.5. Numeralul 

 

În Grammatica lui Macarie, numeralul nu reprezintă o parte de vorbire distinctă, ci o 

subcategorie a substantivului, flexibilă. Astfel, numile cêle numărătoare pot fi articulate și 

trecute prin toate cazurile substantivului, inclusiv vocativul, la masculin, neutru și feminin, 

singular și plural, după cum se poate observa mai jos. Nu sunt prezentate alte clasificări ale 

numeralului și nici nu sunt notați alți termeni care ar putea arăta o înțelegere mai bună a 

acestei părți de vorbire și o deosebire de celelalte.  

 

Bărbătească și de–míjlocnică 

unitoriu 

N. un, unul 

N. unui, unuia, unuei, unului 

D. unui, unuia 

P. un, unul, pre un, pre unul 

C. o, unul, o, unule 

 

De–míjlocnică și femeiască 

înmulțîtoriu 

N. doáo, cêle, cêste doáo sau doáă 
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N. al, a, ai, ale celor, cestor doáo, 

doáălor 

D. celor, cestor doáo, doáălor 

P. doáo, cêle, cêste doáo, pre cêle, 

pre cêste doáo 

C. o doáo

 

Așijderea și trei și patru și cinci și șase și șapte și opt și noáă și zêce, unsprezêce, 

doáosprezêce, treisprezêce, patrusprezêce, cincisprezêce, șaisprezêce sau șasesprezêce, 

șaptesprezêce, optsprezêce sau opsprezêce, noáăsprezêce, doáozeci, treizeci, patruzeci, 

cinzeci sau cincizeci, șaizeci sau șasezeci, șaptezeci, opzeci sau optzeci, noáăzeci, o 

sută, o mie, un milion sau un întunêrec și cêlelalte [16
r
]-[17

v
]. 

 

În același timp, dascălul Macarie încadrează numeralul adverbial într-o clasă extrem 

de bogată și amestecată, neflexibilă, care cuprinde și adverbe, interjecții, conjuncții, prepoziții 

și modul imperativ al verbelor, denumită spre-graiu. În acest caz, vorbim despre spre-graiu 

cîtățimei, în a cărui paradigmă de asemenea sunt amestece numeralul adverbial și adverbul 

canitativ. 

Spre–graiul iaste o parte a cuvîntului neplecată, asupra graiului grăindu–se sau 

pre urmă grăindu–să. [...] Iară altele ale cîtățimei, ádecă o dată, de doáoori sau doáo ori, 

de trei ori sau trei ori, de patru ori sau patru ori, de multe ori, de puțîntêle ori sau de 

puțintêle ori sau puțîne ori [114
v
]. 

 

3.2.6. Verbul 

 

Diatezele. În Grammatica lui Macarie, acestea sunt denumite neamuri sau așezări 

[17
v
]. Cărturarul le împarte în trei categorii, fiecare exemplificate, astfel: „neamul lucrătoriu, 

ádecă bátu”, acesta fiind echivalentul diatezei active, „neamul pătimitoriu, ádecă mă bátu” – 

cu corespondentul actual în diateza pasiv-reflexivă și „neamul de–míjlocnic, ádecă 

sănătățezu, ádecă sîntu sănătos”, echivalentul diatezei pasive. 

 

Modurile și timpurile 

 

În ceea ce privește timpurile verbale, Macarie notează șase tipuri de ani sau vremi, 

astfel: acúmnic – timpul prezent, dăúnăznic – timpul imperfect, deneáornic – timpul perfect 

simplu, odinioárnic – timpul mai mult ca perfectul, nehotărît – timpul perfect compus și 
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fiitóriu – timpul viitor [18
r
]. Le vom explica pe rînd, mai jos, împreună cu fiecare mod în 

parte. 

 

Modul verbal poartă denumirea de plecare [17
v
]. În Grammatica aceasta sunt 

prezentate cinci plecări, nediferențiate (personale/nepersonale), după cum urmează: plecarea 

hotărîtoare – modul indicativ, plecarea poruncitoare – modul imperativ, plecarea rugătoare 

– modul condițional-optativ, plecarea suppuitoare sau plecătoare – modul conjunctiv și 

plecarea neivită – modul infinitiv, toate explicate cu numeroase exemple.  

 

Indicativul prezent (Poruncitoare plecare, acumnic). De multe ori formele de 

indicativ prezent neiotacizate alternează cu acelea iotacizate: „pieiu sau pieru, saiu sau saru, 

dormu, moriu, sorbu, esu” [60
v
], „taiu, înviiu, moiu, încuiu, încheiu, tămîiu” [78

r
].  

Verbul a vrea/a voi alternează astfel: „Voitu–m–am fost, vrutu–m–am fost, voitu–te–ai 

fost, vrutu–te–ai fost, voitu–s–au fost, vrutu–s–au fost el, ea” [22
r
]. 

Verbul a fi prezintă forme analogice și variantele scurte ale acestora, precum: „Sîntu 

sau s, ești”, „Sîntem, sînteți, sînt sau s” [109
r
]. Forma acestui verb la persoana a treia singular 

cunoaște atât varianta veche, cât și pe cea modernă, lucru ce atestă faptul că limba română se 

afla în faza de constituire încă din cea de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea: „este, 

iaste, e sau i” [109
r
], „Slova iaste (...)” [3

r
], „Cuvîntul este (...)” [3

v
]. 

 

Indicativul imperfect (Poruncitoare plecare, dăúnăznic). Verbul a vrea / a voi 

prezintă ambele variante, concomitent, cu două forme pentru a voi, atât la singular: „vream, 

voiam, voiiam eu, vreai, voiai, voiiai, vrea, voiá, voiiá el, ea” [18
r
], cât și la plural: „vream, 

voiam, voiiam noi, vreați, voiați, vreá, voiá, voiiá ei, iále” [18
v
].  

De asemenea, în toate cazurile, pluralul verbului la persoana a treia are aceeași formă 

precum singularul: „vindea el, ea”, „vindea ei, iale” [25
r
], „cunoștea el, ea”, „cunoștea ei, 

iale” [29
v
], „strîga el, ea”, „strîga ei, iale” [33

v
], „venea el, ea”, „venea ei, iale” [42

v
]. 

 

Indicativul perfect compus (Poruncitoare plecare, nehotărît). Auxiliarul a avea, 

folosit la persoana a III-a, împrumută la singular forma folosită la plural, aspect gramatical 

specific textelor vechi românești: „au căzut el, ea”, „au căzut ei, iale” [92
r
], „au sărit el, ea”, 

„au sărit ei, iale” [95
r
], „au avut el, ea”, „au avut ei, iale” [97

r
], „au suit el, ea”, „au suit ei, 

iale” [99
v
], „ știut–au el, ea”, „știut–au ei, iale” [101

v
], „datu–s–au el, ea”, „datu–s–au ei, 

iale” [107
r
], „fost–au el, ea”, „ fost–au ei, iale” [109

v
]. 
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Macarie folosește și exemplifică și aspectul popular al indicativului perfect compus, 

caracteristic mai ales graiului moldovenesc, cu participiul auxiliarului a fi:  

„Nehotărît unitoriu (...)  

Am fost băut eu, ai fost băut, au fost băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost băut noi, ați fost băut, au fost băut ei, iale” [45
r
]. 

Indicativul perfect simplu (Poruncitoare plecare, deneáornic) îl păstrează pe [u] 

final la persoana I, singular, în toate cazurile: „Cunoscúiu” [29
v
], „Mă strîgaiu” [36

r
], 

„Dusắiu” [38
v
], „Băúiu” [44

v
], „Luaiu” [48

v
], „Urîiu” [52

r
], „Născuiu” [56

v
], „Sorbiiu” 

[60
v
], „Zidíiu” [65

r
], „Închisăiu” [69

v
]. 

Verbul a fi, dar și alte verbe, sunt conjugate folosind atât formele etimologice, cât și 

variantele noi, analogice, după cum se vede la fila [109
r-v

]:  

Deneáornic unitoriu 

Fuiu, fuși, fu 

Înmulțîtoriu 

Furăm, furăți, fură 

Sau unitoriu 

Fusăm sau fuseiu, fusăși sau fuseși, fusă sau fuse 

Înmulțîtoriu 

Fusărăm sau fuserăm, fusărăți sau fuserăți, fuseră sau fuseră 

Spre deosebire de acesta, verbul a avea prezintă doar forme vechi, asigmatice
79

: 

Deneáornic unitoriu 

Avúiu, avuși, avú 

Înmulțîtoriu 

Avúrăm, avurăți, avură 

În foarte multe cazuri, forme de perfect simplu (deneáornic) trec drept forme de mai 

mult ca perfectul (odinioárnic): „Odinioarnic unitoriu: Avusăm eu, avusăși, avusă el, ea” 

[97
r
], „Odinioarnic // Înmulțîtoriu: Ne făcusăm, vă făcusăți, să făcusă ei, iale” [89

v
]. 

 

                                                 
79

 GALR 2009, p. 307. 
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Indicativul mai mult ca perfectul (Poruncitoare plecare, odinioárnic). Așa cum am 

precizat mai sus, uneori dispar sufixele specifice -se- și -ră-: „Avusăm eu, avusăși, avusă el, 

ea” [97
r
], „Ne cunoscusăm, vă cunoscusăți, să cunoscusă ei, iale” [31

v
]. Din această cauză, 

uneori formele de persoana I și a III-a sunt identice: „Strîgasăm eu, strîgasăși, strîgasă el, ea” 

// „Strîgasăm noi, strîgasăți, strîgasă ei, iale” [34
r
]. 

Verbul a vrea / a voi apare conjugat cu ambele forme: 

Odinioárnic unitoriu 

vrusắsăm, voísăm eu, vrusêsăși, voísăși, vrusêsă, voísă el, ia 

Înmulțîtoriu 

vrusêsăm, voísăm noi, vrusêsăți, voísăți, vrusêsă, voísă ei, iale 

Indicativul viitor (Poruncitoare plecare, fiitóriu). Macarie exemplifică viitorul atât 

cu auxiliar antepus, cât și postus: „Vinde–voiu, vinde–vei, vinde–va”, „Vinde–vom, vinde–veți, 

vinde–vor” [25
v
]. De asemenea, el nu prezintă forme populare ale acestuia. 

 

Viitorul anterior nu este separat de viitorul propriu-zis. De asemenea, sunt 

prezentate forme simple, precum „Voiu fi cunoscut, vei fi cunoscut, va fi cunoscut” [30
r
], cât 

și forme cu auxiliarul a fi dublu exprimat: „Voiu fi fost cunoscut, vei fi fost cunoscut, va fi fost 

cunoscut” [30
r
]. La fel ca în cazul viitorul simplu, și aici avem forme antepuse ale 

auxiliarului: „Fi–vom fi strîgat, fi–veți fi strîgat, fi–vor fi strîgat” [34
v
], „Fi–vom fi fost 

strîgat, fi–veți fi fost strîgat, fi–vor fi fost strîgat” [34
v
]. 

Verbul a fi sau, altfel spus, graiul ființalnic nu acceptă varianta auxiliarului dublu 

exprimat decât în cazul antepunerii: „Voiu fi fost, vei fi fost, va fi fost” [109
v
], dar „Fi–voiu fi 

fost, fi–vei fi fost, fi–va fi fost” [110
r
]. 

 

Conjunctivul prezent (suppuitoarea sau plecătoarea plecare, acumnic) nu prezintă 

situații deosebite: „Să vîndu, să vînzu, să vinzi, să vînză el, ea” [26
v
], „Să cunoaștem, să 

cunoașteți, să cunoască ei, iale” [31
r
]. Sunt exemplificate în Grammatica lui Macarie și 

verbe care la persoana a III-a au conjuncția să antepusă, astfel: „să să deae sau dea–să, deae–

să el, ea” [108
r
], „să să deae sau dea–să, deae–să ei, iale” [108

r
]. 

Verbul a vrea / a voi apare la conjunctiv doar cu forma „Să vóiu, să voéscu, să vei, să 

voéști, să vá, să voiáscă el, ea”, „Să vom, să voí, să véți, să voíți, să vá, să voiáscă ei, iale” 

[20
v
].  
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Călugărul cărturar Macarie nu prezintă conjunctivul perfect în Grammatica sa.   

 

Imperativul. Poruncitoarea plecare exemplificată de Macarie are forme atât pentru 

persoanele a II-a și III-a, singular și plural, prezentând în mod regulat și o flexiune care 

aparține conjunctivului: „Voiaște tu, voiască el, ea” [19
r
], precum și „Să voești tu, să voiască 

el, ea” [19
v
]. Acelasi lucru este valabil și pentru negații: „Nu vinde sau să nu vinzi tu, nu vînză 

sau să nu vînză el, ea” [26
r
]. 

Verbul a avea are la persoana a II-a singular forma aibi: „Aibi tu”, „Să ai sau să aibi 

tu” [97
v
]. 

 

Condițional-optativul (rugătoarea plecare, acumnic). Verbul auxiliar de persoana I 

singular are forma ași: „ași bate” [17
v
], „Ași vrea” [19

v
], „Vrêre–ași” [19

v
], „M–ași duce” 

[41
v
], „Da–m–ași” [107

v
], „Ași fi” [110

r
], „Ași ști” [102

v
], „Ași sui” [100

r
]. 

 

Condițional-optativul perfect. Pe lângă formele obișnuite de perfect: „Ași fi fost 

băut” [45
v
], precum și forma de perfect antepus: Băut–ași fi fost [45

v
], condițional-optativul 

cunoaște și o formă de imperfect, dar care utilizează verbul la forma de infinitiv lung în locul 

participiului, astfel: „Sau dăúnăznic unitoriu: Vrêre–aș fi, vrêre–ai fi, vrêre–ar fi el, ea // 

Înmulțîtoriu: Vrêre–am fi, vrêre–ați fi, vrêre–ar fi ei, iale” [19
v
]. 

 

Infinitivul (neivită plecare). În definiții și norme de scriere, forma de infitiv a 

verbelor se împletește cu aceea de conjunctiv, observându-se totuși o preferință pentru 

folosirea infinitivului scurt, în aproape toate structurile sintactice, aceasta fiind o 

particularitate morfologică și sintactică a textelor vechi românești: „Să cuvine a ști” [119
r
], 

„Cu urmare e (...) a așăza și a alcătui spre folosul învățătorilor” [120
v
], „cei după moartea  

noastră dascăli au volnicie toca a le face” [123
r
], „pentru aceasta datoriu iaste or 

tălmăcitoriul (...) a o păzî” [125
v
], „mi să pare de ajuns a fi dupre a noastră putêre a scrie” 

[132
v
], „vrut–am puțîn cevași a scrie” [133

r
]. 

Infinitivul este folosit adesea și la diateza pasiv- reflexivă: „să pot a să pune și unele și 

altele” [108
v
], „Împunsurile cêle deasupra (...) numai la unitoarea femeiasca născătoarea 

cădêre să făcu a să pune” [116
r
], „Înștiințare să fie, cum că încovăiata, ádecă camora, 

așăzată e și la împărtășiri a să pune” [141
r
], „să poate unul numai a să păzî cel de la sfîrșîtul 

cuvîntului” [141
v
], „să poate a să premeni în e” [142

r
]. 
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Participiul și gerunziul fac parte din acea clasă gramaticală denumită de Macarie 

împărtășire; aceasta cuprinde totalitatea cuvintele care derivă din substantive sau verbe, ele la 

rândul  lor având categorii gramaticale flexionare sau de relație. 

[21
r
] Împărtășirea iaste o parte a cuvîntului plecată dintrù osăbirea numelui și a 

graiului, împărtășire avînd și îi urmează aceștiei și la noi opt: neamul, chipul, 

forma, numărul, cădêrea, anul sau vrêmea, așăzarea și înjugarea. 

Împărtășirea neplecată (sau nehotărîtă în unele cazuri) reprezintă verbul la modul 

gerunziu. Iată câteva exemple: împărtășire pătimitoare neplecată: „Vînzîndu–mă eu, 

vînzîndu–te tu, vînzîndu–să el, ea” [28
v
]; împărtășire plecătoare nehotărîtă: „Vînzînd” [27

r
]; 

împărtășire lucrătoare neplecată „Cunoscînd” [31
r
]. 

Împărtășirea plecată reprezintă verbul la modul participiu, care prin conversiune devine 

substantiv. Iată un astfel de exemplu:  

Împărtășire pătimitoare hotărîtă plecată, dintr–un hotărîtul an ieșită 

Hotărîtă, bărbătească, unitoriu 

N. vîndut, vîndutul 

N. vîndutului  

D. vîndutului 

P. vîndut, vîndutul, pre vîndutul 

C. o vîndut, o vîndutul, o vîndutule [29
r
] 

De asemenea, participiul este prezent și în subcapitolul Pentru chipurile izvorîrilor 

cuvintelor, în care Macarie descrie șapte moduri de formare a cuvintelor, grainicul fiind unul 

dintre acestea: „Grainicul asêmene e cela ce de la grai să izvorêște, ádecă iubit de la iubescu, 

scris de la scriu și altele asêmene” [116
r
]. 

 

Nu găsim prezentat în această Grammatică modul supin, probabil din cauza 

asemănării foarte mari cu participiul. 

 

De asemnea, verbul are două chipuri: „întîitóriu, ádecă dórmu, purcegătóriu, ádecă 

dormitézu” [18
r
], cu alte cuvinte, făcînd analogie cu formele de infinitiv ale verbului, 

infinitivul scurt (a dormi), respectiv infinitivul lung (dormire) și avînd în vedere etimologia 

celor două cuvinte, lat. dormire și, respectiv, lat. dormitare, putem spune că dascălul Macarie 



54 

 

distinge în gramatica sa între o formă scurtă și una lungă de indicativ, la prezent, persoana I, 

singular, provenind din verbe latinești cu forme ușor diferite și înțeles aproape asemănător ( a 

dormi , respectiv  a moțăi ). Spre deosebire de chipuri, formele, care sunt tot două la număr, fac 

referire la cuvîntul de bază și cuvîntul derivat, obținut cu prefix: „curată, ádecă fácu, alcătuită 

sau împreună-pusă, ádecă prefácu” [18
r
]. 

În Grammatica lui Macarie, termenii singular și plural sunt calchiați din slavonă: 

unitoriu și înmulțitoriu, iar cele trei persoane sunt denumite fêțe: „întîia, ádecă bátu, a doáo, 

ádecă bați, a treia, ádecă bate” [18
r
]. 

 

Conjugarea. În ceea ce privește clasificarea flexionară a verbelor, aceasta este neclară 

totuși, iar în unele cazuri (cum sunt gerunziul și participiul) pare a fi chiar amestecată cu 

declinarea substantivelor în funcție de caz, gen și număr. În Grammatica lui Macarie, spre 

deosebire de gramaticile moderne, participiul verbului articulat cu articol hotărât enclitic nu 

trece în clasa gramaticală a substantivului; a se vedea pentru aceasta filele [27
r
], [29

r
], [33

r-v
], 

[35
v
], [38

r
], [42

r-v
], [44

r-v
], [46

r
], [47

v
], [48

r
], [49

v
], [51

v
], [53

v
], [54

r
], [55

v
], [56

r
], [58

r
], 

[60
r
], [62

r-v
], [64

r-v
], [66

v
], [68

v
], [69

r
].  

Dascălul Macarie vorbește despre existența în limba română a nu mai puțin de treizeci 

și patru de înjugări clasificate astfel: „premenitoare doáosprezêce, noáă înduplecate, 

doáosprezêce drêpte și una ființálnică” [18
r
]. Clasificarea sa nu ține cont de forma verbului la 

infinitiv, ci de terminația verbului la modul indicativ, timpul prezent, persoana I sau a II-a, 

după cum vom vedea mai jos. Totuși, el exemplifică doar douăzeci și patru de înjugări, la 

rîndul lor clasificate în subcategorii ușor amestecate și care, de cele mai multe ori, coincid. 

Prezentăm în cele ce urmează, pe scurt, clasificarea pe care o propune Macarie. Cu 

cifre romane am notat numărul înjugării așa cum îi este atribuit în Grammatică. 

 Înjugări premenitoare: III) verbele care la indicativ prezent își schimbă terminația la 

persoana a II-a singular (în contrast cu persoana I) în –gi, –ș, –z, –ț, –ci, –șt: „frígu – frígi, 

rodu – rozi, țắsu – țéși, închidu – închizi, înghitu – înghiți, ducu – duci, cunoscu – cunoști, 

întorcu, întorci, torcu, torci și altele asêmene acestora” [29
v
], IV) „Strigu, strîgu, strîgi, strîgă 

el, ea” [33
v
], V) „ducu, duci, duce” [38

v
], IX) urăscu – urăști [52

r
], X) nascu – naști [56

r
], 

XI) „sîmptu sau sîmțu sau simptu sau simțu, pieiu sau pieru, saiu sau saru, dormu, moriu, 

sorbu, esu, fugu, mintu, înghitu sau înghițuși cêlelalte”
80

 [60
v
], XII) „zîdescu sau zidescu, 

                                                 
80

 Această înjugare este încadrată în două clase [!] [sublinierea ne aparține]: „Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al 

înjugării a unsprezêcelei a premenitoarelor și a curatelor graiurilor, ádecă sîmptu sau sîmțu sau simptu sau 
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vorbescu, privescu, osîndescu, glumescu” [64
v
], XVII) „fácu, faci, fáce” [87

r
], „cázu sau 

cádu, cazi, cade” [91
v
]. 

 Înjugări înduplecate: I) teminația în –iu sau –cu la indicativ prezent, persoana I 

singular: vóiu sau voiéscu [18
r
], II)„vîndu sau vînzu” [25

r
] și „radu, razu, închizu, închidu, 

crezu, credu, rodu, rozu, rîdu, rîzu și altele” [29
v
], XIII) [!]

81
 „închidu sau închizu, întindu sau 

întinzu, întingu, frigu” [69
r
]

82
, XIV) „umplu, țînu sau țíu”

83
 [73

v
], XV) „taiu, înviiu, moiu, 

încuiu, încheiu, tămîiu” [78
r
], XVIII) „cázu sau cádu, cazi, cade” [91

v
], XIX) „saru sau saiu, 

sari sau sare el” [94
v
]. 

 Înjugări drepte (sau curate): VI) viu – vii [42
v
], VII) beau – bei [44

v
], VIII) iau – iai 

[48
r
], XVI) scriu [82

v
], XX) „Ámu, ai, are” [96

v
], XXI) „suiu, sui, sue el, sue ei” [99

r
], 

XXII) „știu eu, știi, știe” [101
v
], XXIII) „dau eu, dai, dă” [103

v
]. 

 O înjugare ființalnică: XXIV) „Graiu ființalnic” (verbul a fi) [109
r
]. 

 

Vom încerca în cele ce urmează o reclasificare a acestora, cu reguli mai clare, pentru a 

le înțelege mai bine, respectînd principalul criteriul ales de către Macarie, acela de a ține cont 

de forma verbului la modul indicativ, timpul prezent, persoana I singular și de felul în care 

acesta se schimbă atunci cînd trece la persoana a II-a: 

 Înjugări premenitoare: verbele care la indicativ prezent, persoana I singular au 

terminația în –escu, de tipul „zidescu, vorbescu, privescu, osîndescu, glumescu”
84

 și verbe 

care își schimbă terminația la persoana a II-a singular (în contrast cu persoana I) în –gi, –ș, –z, 

–ț, –ci, –șt: pieiu sau pieru, saiu sau saru, dormu, moriu, sorbu, esu „taiu, înviiu, moiu, 

încuiu, încheiu, tămîiu” [78
r
], „cázu sau cádu, cazi, cade” [91

v
]. 

 Înjugări înduplecate: verbe care la la indicativ prezent, persoana I singular au 

teminația în –iu sau în –cu, de tipul vóiu sau voiéscu, și verbe care, trecute la persoana a II-a 

singular, schimbă vocala finală din –u în –i, de tipul umplu, țíu, saru.  

                                                                                                                                                         
simțu, pieiu sau pieru, saiu sau saru, dormu, moriu, sorbu, esu, fugu, mintu, înghitu sau înghițu și cêlelalte 

toate cîte sînt ale înjugării aceștiia” [60
v
]. 

81
 Această subcategorie este în mod eronat așezată în clasa înjugărilor înduplecate, ea făcînd deja parte din clasa 

înjugărilor premenitoare. 
82

 Această înjugare este încadrată în două clase [!] (sublinierea ne aparține): „Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al 

înjugării a treisprezêcelei a  îndupleca te lor  și  a  curatelor  graiur i lor , ádecă închidu sau închizu, întindu 

sau întinzu, întingu, frigu și ale celorlalte ale tuturor graiurilor cîte sînt ale a treisprezêcelei înjugărei aceștiei.” 

[69
r
]. 

83
 Această înjugare este încadrată în două clase [!] (sublinierea ne aparține): „Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al 

înjugării a patrusprezêceleai a  cura te lor  ș i  a  îndupleca telor  gra iur i lor , ádecă umplu, țînu sau țíu și ale 

celorlalte ale tuturor graiurilor, cîte sînt ale a patrusprezêcelei înjugării aceștiei” [73
v
].  

84
 Verbe de conjugarea a patra, cu terminația în -i. 
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 Înjugări drepte (sau curate): verbe care la la indicativ prezent, persoana I singular se 

termină cu diftongul –iu , de tipul viu , suiu , știu , diftongul –au , de tipul dau , triftongii –e au  și    

–i au , de tipul be au ,  

 O înjugare ființalnică: verbul a fi. 

 

3.2.7. Adverbul 

 

În Grammatica lui Macarie adverbul apare în cadrul a trei clase gramaticale: chipul, 

legătura și spre-graiul,împărțite, la rîndul lor, în foarte multe subclase, astfel: chipuri ale 

sîmuirii, reprezentînd adverbul modal de tipul poate; legătură socotitoare– adverbul 

interogativ oare; legături împlinitoare – adverbul de mod încă; legături poftitoare – adverbe 

restrictive; spre–graiu adunării – adverb de mod de tipul împreună; spre–graiu alăturorii – 

adverb sau adjectiv la gradul comparativ de superioritate; spre–graiu cîtățimei –locuțiuni 

adverbiale cantitative; spre–graiu felimei – adverbe (și locuțiuni adverbiale) de mod; spre–

graiu hotărîrii – adverbul de mod așa; spre–graiu întinderii – adverbe care ajută la formarea 

gradului superlativ absolut; spre–graiu întrebării – adverbe interogative; spre–graiu lipsirii – 

adverbul rar; spre–graiu locului – adverbe (și locuțiuni adverbiale) de loc; spre–graiu 

neamurilor – adverbe care denumesc limbi (grecește); spre–graiu slăbirii – adverbe care arată 

o scădere a intensității, de tipul încet, lin; spre–graiu tăgăduirii – adverbe de negație; spre–

graiu tîlcuirei – adverbe folosite pentru a concluziona unele explicații date; spre–graiu vremii 

– adverbe (și locuțiuni adverbiale) de timp. 

 

3.2.8. Prepoziția 

 

Prepoziția sau întîia-punerile sunt douăzeci și șase în Grammatică, împărțite după 

formă în zece unite (prepoziții simple): în, la, dez, din, prin, că, spre, pre, de și .......... și 

șaisprezece adăogate (prepoziții compuse): întru, dintrù, pentru, după, dupre, de la, despre, 

preste sau peste, între, dintre, printre, pre la, în loc de, cătră, de pre și de pre la [114
r
]. 

Aceste întîia–puneri, precizează Macarie, se folosesc cu cazul acuzativ (pricenuitoarea 

cădêre), excepție făcînd pre, care este folosit la cazul vocativ (chiemătoarea cădêre) [117
r
]. 

În prezentarea categoriei gramaticale a spre–graiului, cuprinzînd diferite subclase 

amestecate, se vorbește și despre spre–graiul despărțirii, acesta fiind prepoziția fără. 

În textul Grammaticii lui Macarie, forma arhaică a prepoziției pre este atestată doar în 

această formă, fără alte variante, ba chiar autorul subliniază incorectitudinea folosirii lui pe 
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sau pă: „Prost pre pe sau pă să grăiaște, carea încheiare și întîe–punere să face, ádecă pe sau 

pă” [142
v
]. 

De asemenea, prepoziția după este folosită împreună cu varianta dupre: „alcătuirea 

graiurilor dupre neamuri” [117
r
], „dupre cum să vêde la înjugări ale graiurilor” [122

v
], „dupre 

porunca grammaticii și a făcătoriului ei” [127
v
], iar prepoziția întru este preferată prepoziției 

în: „întru toata grammatica” [141
r
], „întru toată limba rumânească” [141

v
]. 

 

3.2.9. Conjuncția 

 

În Grammatica lui Macarie, conjuncția face parte din două categorii gramaticale: 

legătura și spre-graiu.  

„Legătura iaste o parte a cuvîntului neplecată legîndu–le pre cêlelalte părți ale 

cuvîntului, spre înțelêgere cu rînduială [115
r
].” 

Acestea sunt clasificate după semnificația pe care o au și după ceea ce exprimă, astfel: 

legături dezjugătoare – conjuncții disjunctivă (or, sau); legături hotărîtoare – conjuncții 

adversative (ci, dar, iar) și conjuncția conclusivă deci; legături împreunătoare – conjuncții și 

locuțiuni conjuncționale condiționale (dacă, cu variantele dêcă sau dêca) și unele cauzale 

(fiindcă,de vrême ce sau de vrême că); legătură pricinuitoare – unele conjuncții și locuțiuni 

conjuncționale cauzale (pentru ca, că, căci, căci că și combinația pentru căci că). 

 

3.2.10. Interjecția 

 

Aceasta face parte din marea categorie gramaticală a spre-graiului, prezentată mai sus 

(vezi pagina). Macarie distinge două tipuri: spre–graiu chemării – interjecția o și spre–graiu 

mirării – interjecția vai. Nu prezintă însă alte tipuri de interjecții, cum ar fi onomatopeele, și 

nici nu ne oferă alte exemple. 

Macarie folosește interjecția o atunci cînd se adresează în mod direct cititorului, unui 

alt gramatician sau tipografului, căruia îi sunt date cîteva sfaturi de bună scriere: „Iară tu, o 

typografule, de zici că–i mare, fă altul mai mic” [127
v
] „Înștiințare să–ți fie țiia, o 

tălmăcitoriule și diorthositoriule al typogra ’fiei” [143
v
]. Totodată, aceasta apare și în versurile 

cîtorva stihuri: „O, Ioanne, cneazule al Moldaviei” [2
r
], „O, Vasilie, soare” [135

v
]. 

De asemnea, atunci cînd sunt exemplificate substantive aflate în cazul vocativ 

(chemătoriu), indiferent dacă acestea sunt nume proprii sau comune, aflate atât la singular, cât 

și la plural, interjecția o este nelipsită: „C. o scaiu, o scaiul, o scaiule” [10
v
], „C. o traiuri, o 
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traiurile, o traiurilor” [10
v
], „C. o Adam, o Adame, o Adamule, o Adamul” [11

v
], „C. o 

Ecaterini, o Ecaterine, o Ecaterinile, o Ecaterinele, o Ecaterinilor, o Ecaterinelor” [17
r
].

 

 

3.3 Particularități sintactice 

 

3.3.1 Sintaxa propoziției 

 

A. Coordonarea 

 

Subiectul 

Este exprimat, la fel ca în limba română actuală, prin substantiv sau substitut al 

acestuia, dar și prin verbe la moduri nepersonale, în special modul infinitiv: „Acêstea așa 

trăime fiind, a ști să cuvine cum că numărătoarele numile cêle ce însemnează una, unit[oriu] 

sîntu (...)” [17
r
]. 

Subiectul la persoana I singular este intercalat cu subiectul la persoana I plural, 

specific lucrărilor științifice, ambele cu referire la autor:„dintrù toată neînvățătura și prostimea 

mea vrut–am puțîn cevași a scrie (...) și pentru meșteșugul și ființa poeticii (...)”; „cu cuviință 

socotim pentru poeticescul meșteșugul acesta a scrie” [133
r
]. 

Uneori subiectul apare exprimat și la persoana a III-a: „Istețul, însă, și iubitoriul de 

trudă grămmatic întru cêle opt părți ale cuvîntului, le va afla și le va cunoaște toate, cum 

ádecă drept să scrie.” [122
r
], „pre înduplecatele acêstea, π, Ù și w, are volnicie typografnicul 

diorthositoriu și grammaticul scriitoriu întru limba rumânească așa despărți (...)” [124
v
], dar, 

după cum se poate observa, uneori nu se realizează acordul între subiectul multiplu și 

predicat. 

Există situații în care subiectul apare între verbul copulativ și elementul predicativ 

suplimentar: „sînt prosodii la noi treisprezêace” [4
r
]. 

 

Predicatul 

Predicatul verbal nu prezintă particularități remarcabile în comparație cu limba 

română actuală, dar se cuvine să subliniem folosirea pasiv-reflexivului, în construcții precum: 

„alcătuitu–s–au această grammatică rumânească”, „s–au tipărit în sfînta și dumnezăiasca 

mitropolia Iașilor” [1
v
], „săvîrșîtu–se–au dară și această carte precum să vêde” [140

v
], „a ști 

să cuvine” [17
r
]. 
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Există și situații în care predicatul este eliptic, el înțelegîndu-se din propozițiile 

anterioare: „Iară dintrù cêle glasnice, lungi ádecă sînt trei:i, Σ, ß, iară scurte trei: e, o, ç. Iară 

duoánnice trei: a, î, û.” [3
r
], „a celora ce întru cădêarea cea numitoare să săvîrșăsc în ea sau 

în a, întru cădêareacea născătoare în ii sau în ei, întru cădêarea cea  dătătoare în ii și în ei, 

întru cădêarea cea pricinuitoare în ă sau a, întru cădêarea cea chemătoare în ă sau a” [10
r
]. 

Trebuie precizat și faptul că există mici pasaje adresate în care predicatul este exprimat 

prin verb la persoana a II-a, modul conjunctiv, cu sens de imperativ: „Înștiințare să–ți fie țiia, 

o tălmăcitoriule și diorthositoriule al typogra ’fiei, cum că orunde ai afla îngrădiri puse, întru 

toate scripturile cu acest fêliu de îngrădiri să le îngrădești, ádecă ( ). Iară cîte cuvinte ai 

adăoga tu de la sineți, așa să le îngrădești, ádecă cu acest fêliu de îngrădire: [ ]” [143
v
]. 

În ceea ce privește predicatul nominal, acesta este alcătuit cel mai adesea din verbul 

copulativ a fi și numele predicativ exprimat prin numeral: „Încă neamurile or firile graiului 

sînt trei: lucrătoare, pătimitoare și de–míjlocnică” [118
r
], „Duoglasnicele rumânești sînt șase” 

[120
v
]. Și în cazul acestuia poate fi amintit predicatul nominal care păstrează în propoziție 

doar numele predicativ, verbul copulativ, eliptic fiind, subînțelegându-se din propoziția 

anterioară: „Dintrù acêstea, plecate ádecă sînt cinci (...). Iară neplecate trei” [3
v
]. 

 

Elementul predicativ suplimentar 

Acesta apare în mod special în definiții și explicații: „Slovnirea iaste împreună–luare 

cel mai puțîn a doáo slove” [3
v
], „Grăirea iaste o despărțigoasă mai mică” [3

v
], „Cuvîntul este 

împreunată–punere a trăirilor” [3
v
]. 

Este exprimat de multe ori și prin verb la modul infinitiv: „Dară volnicea 

grammaticească iaste și cu toate slovele deplin a să scrie fieștecare nume dumnezăesc” [116
r
]. 

Uneori este antepus, ca în cea de-a doua propoziție a frazei: „Numele este o parte a 

cuvîntului plecată, carele ființă osăbită sau de–obștnică însămnează” [3
v
]. 

 

B. Subordonarea 

 

Complemente necircumstanțiale 

 

Complementul direct 

Substantivele animate în acuzativ se construiesc cu prepoziția pre, iar de fiecare dată 

cînd exemplifică pricinuitoarea cădere, aceasta este nelipsită: „P. Nicolaiu, Nicolaiul, pre 
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Nicolaiu, pre Nicolaiul” [13
v
], „P. pre mine sau pre însumi, pre însumi sau mă sau mă sau i” 

[111
v
], dar el extinde această regulă și la substantivele inanimate: „după carea o cêre și pre 

pricinuitoarea cădêre.” [119
v
], „Chipul al treilea al pătimitoarelor cêre (...) și pre dătătoarea 

cădêrea.” [119
v
], ”Cu urmare e trecînd și tîlcuindu–le și orînduindu–le pre cêle opt părți ale 

cuvîntului.” [120
v
], „Spre–graiul și legătura au pre estul cel mare și pre camora” [122

v
]. 

El apare și antepus predicatului: „pre înduplecatele acêstea, π, Ù și w, are volnicie 

typografnicul diorthositoriu și grammaticul scriitoriu întru limba rumânească așa despărți 

(...)” [124
v
]. 

Cel mai adesea modul infinitiv este preferat modului conjunctiv, astfel că apare 

complementul direct exprimat prin verb la infinitiv: „vrut–am puțîn cevași a scrie” [132
v
], „cu 

cuviință socotim pentru poeticescul meșteșugul acesta a scrie și a așăza și întru rumâneasca 

limbă” [132
v
], „Cuvine–să a ști” [143

v
]. 

Există și cazuri în care complementul direct este exprimat printr-o literă a alfabetului 

chirilic, avînd în vedere contextul în care Macarie oferă reguli de ortografie: Înaintea lui ¡, Σ 

să pune.”, „Înaintea lui π, Σ să pune.” [125
v
], „Mai nainte de e, o să pune” [125

v
]. 

De asemenea, există și construcții în care complementul direct este dublat prin 

introducerea pronumelui: „Camora, întru nehotărîtele împărtășiri, înmulțîtoriul număr îl arată” 

[142
v
]. 

 

Complementul indirect 

Este exprimat prin substantiv sau substitut al acestuia, în acuzativ, genitiv sau dativ, 

introdus prin diverse prepoziții, la fel ca în limba română actuală: „Să osebêște însă de acela” 

[135
r
],„vrut–am puțîn cevași a scrie macar despre o parte iubitorilor de înțelepciune” [133

r
], 

„Iară cîte cuvinte ai adăoga tu de la sineți” [143
v
], „Înștiințare să–ți fie țiia” [143

v
], „Pentru 

prosodii s–au grăit la alt loc” [121
r
], „Pentru titlă iarăși s–au grăit la alt loc” [121

r
]. 

 

Complementul de agent 

Nu apare deloc exprimat în tot textul gramaticii, dar este subînțeles în construcții de 

felul acesta: „Așăzată și alcătuită fiind acuma (...) rumâneasca grammatică, cu cuviință 

socotim pentru poeticescul meșteșugul acesta a scrie.” [133
r
]. 

Singura dată cînd apare scris este chiar pe prima pagină a gramaticii, acolo unde ar fi 

trebuit să fie trecute data tipăririi acesteia, precum și numele tipografului: „De la anul cel 

mîntuitoriu întru ... în luna lui ... , în... zîle, de smeritul întru typografi ... ” [1
v
]. 
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Complementele circumstanțiale 

 

Complementul circumstanțial de timp 

Este exprimat fie prin substantiv „alcătuitu–s–au această grammatică rumânească, în 

zîlele prealuminatei și de Dumnezău încoronatei imperatriței noastrei Ecaterinei Alecsievnei” 

[1
v
], „și noaptea tu zuzele lasă” [2

v
], fie prin adverb: „acuma dară și pentru întîia–punerile 

grăirea să o facem” [114
r
]. 

 

Complementul circumstanțial de mod 

Este exprimat cel mai adesea prin substantiv: „Alcătuind nu cu puțînă trudă această 

rumânească grammatică” [132
v
], „Tot numele cu trudă să săvîrșêște, săvîrșîtu–se–au dară și 

această carte precum să vêde, nu cu puțînă trudă și osteneală” [140
v
], „și îl spune fără de 

sfiială” [127
v
] și prin adverb sau locuțiune adverbială: „Aseamene să pleacă și de–míjlocnicul 

neam” [114
r
], „Racnicul stih să cetêște acêiași dintrù amîndoáo părțile” [135

r
], „arătînd cu 

deadinsul oareșicare fêliuri ale stihurilor” [133
r
]. 

Poate fi identificat în textul gramaticii și complementul circumstanțial de mod 

multiplu: „Cêia ce și mutătoare și dreaptă și făcătoare să chiamă” [118
r
]. 

 

Complementul circumstanțial de mod cantitativ este exprimat prin numerale, astfel: 

„Și să împarte slovnirea în trei” [3
v
]. 

 

Complementul circumstanțial comparativ 

Este introdus prin adverbul cu valoare comparativă ca, dar și prin precum: „Unele din 

nume să pleacă ca în–loc–denumirile.” [143
r
], „Acest adăogat stih iarăși șase picioare are 

precum și iroicescul.” [135
r
]. 

 

Complementul circumstanțial de loc 

Este exprimat prin substantiv precedat de prepozițiile la, pre, spre, în. Iată cîteva exemple 

date de Macarie: „ádecă: Mă suiu în munte sau pre munte. Mă ducu la besêrică. Umblu în 

grădină. Alergu la cunună. Călătorescu spre cetate. și cêlelalte.” [120
r
]. Alte exemple: 

„Pentru prosodii s–au grăit la alt loc.”, „Pentru titlă iarăși s–au grăit la alt loc.” [121
r
]. 

El apare de multe ori antepus predicatului: „carea mai naintea și pre urma numelor să 

pune” [4
r
], „Supțirea numai la [116

v
] încêperea zicerilor pre slovă glasnică să pune”, „Ușoara 
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mare și ușoara mică numai pre i˚ și pre ü̊ să pune” [116
v
], „întru cădêrea cea dătătoare la 

sfîrșît E mare să pune” [121
r
]. 

 

Complementul circumstanțial de cauză 

Este exprimat mai ales prin verb la modul gerunziu: „iară slovnire a face n–are în 

cădêre, fiind în locul lui z slovnitoriu” [132
r
], „Spre–graiul acesta, ne și pr™, cu numile 

alcătuit fiindu, își piarde ocsi ’ia” [141
v
].  

 

Complementul circumstanțial de scop 

Este introdus prin prepoziții precum spre, întru, pentru sau ca și este exprimat prin 

substantiv: „săvîrșîtu–se–au dară și această carte [...] spre folosul cel deobște a neamului” 

[140
v
], „a scrie spre cuviincioasă cunoașterea scrierii ceii drêpte” [132

v
], „cu sîngur d să scrie 

spre osebirea de cêlelalte doáo neamuri” [141
r
] sau prin verb la modul infinitiv: „E acesta 

spre a osebi mai înainte părțile cuvîntului s–au așăzat”, „spre a să osebi și a să cunoaște 

dătătoarea cădêre din cădêrea cea născătoare, un Est mare să pune” [121
r
], „De–aciia și spre a 

treia carte, a poeticii, spre alcătuirea stihurilor trecînd cu cuvîntul, întru slava lui Dumnezeu, 

amin” [132
v
], „căriei zua / Dă–i și noaptea tu zuzele lasă, / Ca frumos să fii și mare în traiu” 

[2
v
]. 

 

Complementul circumstanțial instrumental 

Este exprimat prin substantiv precedat de prepoziția cu: „Și s–au tipărit în sfînta și 

dumnezăiasca mitropolia Iașilor, cu blagoslovenia a preaosfințitului arhiepiscopului [...] și cu 

toată cheltuiala a prea blagorodnicului și pravoslavnicului marelui cneaz al Moldaviei” [1
v
], 

„Așăzată și alcătuită fiind acuma, cu dariul și cu ajutoriul lui Dumnezeu” [133
r
], „Toate 

întîia–punerile rumânêște cu pricenuitoarea cădêre să alcătuesc, afară numai de pre, carea 

sîngură cu chiemătoarea cădêre să alcătuiaște” [117
r
], „să alcătuiaște cu numitoarea sau cu 

dătătoarea cădêre” [120
r
]. 

La fel ca în cazul complementului direct, și complementul circumstanțial instrumental 

apare exprimat printr-o literă a alfabetului chirilic atunci cînd sunt oferite reguli care țin de 

ortografie: „cu Σ mare să scriu. Iară întru înmulțîtoriul număr pururea cu o mic, ádecă 

l¨krßtΣa’re, l¨krßtoa’re” [126
r
]. 
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Complementul circumstanțial sociativ 

Este exprimat prin substantiv sau printr-un substitut al acestuia, precedat de prepoziția 

cu: „Ma’i spre–graiul, alcătuindu–se cu alte cuvinte, își pierde ocsi ’ia.” [143
r
], „Cu neivita 

[99
r
] plecare lucrătoriu alcătuindu–să”, „Iară altele–s amestecate cu acestea ființă” [117

r
]. 

 

Complementul circumstanțial condițional 

Precum complementul circumstanțial de cauză, și cel condițional este exprimat prin 

verb la gerunziu: „I întru sfîrșîtul cuvîntului fără de ușoară aflîndu–se, în locul lui, îi să ia 

pururea” [127
v
], „Înaintea slovelor acestora, v, g, d, p, s, ç, l, ¡, x și c,  a sau î sau √πîlo’n 

aflîndu–se întru toată limba rumânească netrecut lungi sînt pururea” [133
v
]. 

 

Complementul circumstanțial opozițional 

Acesta este introdus prin locuțiunea conjuncțională subordonatoare specifică: „Graiul 

acesta, în locul ă–ului, și e poate să primească” [96
v
], „Sîngurile de–míjlocnicile sînt cêle ce 

nici lucrare arată, nici patimă, ádecă [...] bogățescu eu în loc de bogat sîntu și îmbogățescu 

sau îmbogățescu pre altul în loc de bogat îl facu” [120
r
], „ádecă doa’mnEi [...] în loc de 

doa’mnei” [121
r
], „cuvîntul acesta, întrucît, așa scriindu-se pururea, în loc de deci să ia” 

[143
r
]. 

 

Complementul circumstanțial de excepție 

Este introdus în special prin locuțiunea conjuncțională afară de: „Înaintea lui ¡, Σ să 

pune întru toată limba rumânească, afară numai de cêle streine.” [125
v
], „afară numai de cêle 

însămnate și streine” [126
r
], „Toate întîia–punerile rumânêște cu pricenuitoarea cădêre să 

alcătuesc, afară numai de pre” [117
r
]. 

 

Atributul 

Se exprimă, la fel ca în limba română actuală, prin substantiv: „precum să vêde la toate 

canoanele grammaticei” [126
r
], „Cêle mai multe canoane ale orthogra ’fiei” [122

r
], 

adjectiv:„întru toată limba rumânească” [125
v
], „Gliconicescul stih din trei picioare să 

alcătuiaște” [135
v
], numeral: „cu un glas și cu o încheiare bărbătească sau femeiască pre 

amîndoáo neamurile le arată” [3
v
] sau prin verb la gerunziu: „Este dară graiul o parte a 

cuvîntului plecată prin osăbitele închipuirile sale fêliuri de ani, arătînd și însemnînd prin 

lucrarea sau prin pătimirea sau prin de–mijlocimea fêților.” [117
v
],  
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Apare de multe ori și atributul multiplu „Plecata și neplecata plecarea a șasea iaste a 

numelor celor bărbătești” [11
v
]. 

 

Apoziția 

În textul Grammaticii lui Macarie, apoziția se realizează la nivelul propoziției sau al 

frazei: „Și s–au tipărit [...] cu blagoslovenia a preasfințitului arhiepiscopului și a 

mitropolitului a toatei Moldaviei, kyríu kyr
85

 Gavriil, și cu toată cheltuiala a prea 

blagorodnicului și pravoslavnicului marelui cneaz al Moldaviei, Ioan Cantacuzin Deleanul, 

marelui vistiariu” [1
v
], „Și sînt prosódii la noi, precum s–au grăit, treisprezêce” [116

r
]. 

 

3.3.2. Sintaxa frazei  

 

Stilul științific al acestei lucrări este unul care nu oferă prea multe raporturi de 

coordonare sau subordonare în frază, majoritatea frazelor fiind alcătuite dintr-o singură 

propoziție în cadrul căreia există multe verbe la moduri nepersonale. Dacă totuși vorbim de 

raporturi de coordonare, sunt valorificate aproape toate procedeele de exprimare a acestuia, 

iar în ceea ce privește subordonarea, o propoziție nu are mai mult de două subordonate, cele 

mai des întîlnite fiind atributivele, completivele directe, indirecte, circumstanțialele de timp, 

de loc, de cauză și de mod. 

 

A. Coordonarea 

 

Principalul element de relație dintre două propoziții aflate în raport de coordonare este 

conjuncția și: „Și căderi sînt cinci[...], dintrù care oáble și drêpte să numesc doáo” [4
r
], 

„Graiul iaste o parte a cuvîntului plecată [...] și îi urmează acêstuia opt” [17
v
]. 

Foarte des folosite sunt și conjuncțiile adversative iară și însă: „Iară dintrù cêle 

glasnice, lungi ádecă sînt trei: i, Σ, ß, iară scurte trei: e, o, ç.” [3
r
], „Iară dintrù în–loc–de–

numirea aceasta, una ádecă iaste întîitoare, iară alta e avuțiialnică, iară alta e arătătoare, iară 

alta e pomenitoare, iară alta e pricinuitoare” [111
v
], „Trimêtrul acatalicticescul stihul carele și 

mai ales întru uneltire și trebuire are șase picioare iambicești, însă întru întîiul, întru al treilea 

și întru al cincilea loc primêște și picior spondiesc” [139
r
]. 

 

                                                 
85

 Cele două cuvinte reprezintă o opțiune etimologizantă, proprie epocii respective. Termenii sunt preluați din 

limba greacă. 
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B. Subordonarea 

 

Propoziția subiectivă 

Există contexte în care subiectiva este cerută de o structură verbală impersonală, 

precum: „a ști să cuvine cum că numărătoarele numile cêle ce însemnează una, unit sîntu” 

[17
r
].  

 

Propoziția predicativă 

Apare introdusă prin pronumele relativ care sau prin pronumele relativ compus cela 

ce, mai ales în definiții de felul acesta: „Avuțiialnicul nume, carele și locnic și porecrealnic să 

grăiaște, este cel ce avêre sau porecla sau locul al oareșicărue lucru arată.” [115
v
], 

„Numêlnicul nume este cel ce de la nume să izvorêște” [116
r
]. „Dezmiărdătoriul nume este 

cela ce mai micșorare de cel întîi închipuit arată” [115
v
], „De–míjlocnicul graiul este carele 

arată lucru de mijloc” [119
v
], „Ypercatalicticescul e cela ce presosêște cu o slovnire. 

Catalicticescul stih e cela ce lipsêște cu o slovnire. Vrahicatalicticescul stih e cela ce lipsêște 

cu un picior. [140
v
]. 

 

Propoziția atributivă 

Subordonatele atributive sunt extrem de frecvente, mai ales datorită caracterului 

explicativ al textului. Cel mai adesea sunt introduse prin pronumele relativ care, cu varianta 

carele, uneori precedat de prepoziții: „Numele este o parte a cuvîntului plecată, carele ființă 

osăbită sau de–obștnică însămnează” [4
r
], „Împunsurile acêstea : să pun pururea la cuvintele 

acêstea care își caută desăvîrșîta înțelêgerea întru cuvintele cêle ce urmează înainte” [142
r
], 

„Prosodiia aicea să grăiaște meșteșugul prin carele iaste cunoscută firea glasnicelor” [133
r
]. 

Totodată, frecvent, este folosit ca element de relație și pronumele relativ compus cela 

ce / ceale ce, cu variante de plural, astfel: „Nefațnic graiu să grăiaște cela ce are a treia față” 

[120
r
], „Toate împărtășîrile și numile cêle ce să săvîrșesc în tΣr și în tΣre întru trustelele 

neamurile, întru unitoriul număr cu Σ mare să scriu pururea” [122
r
], dar și conjuncția precum: 

„osebirea și numirea stihurilor să ia or de la aflători, precum e Ana Creonticescul, Sapficescul, 

Thrasyllicescul și cêlelalte” [140
v
]. 

 

Propoziția completivă directă 

Completivele directe sunt destul de rar întâlnite în textul Grammaticii lui Macarie, fiind 

introduse prin locuțiunea prepozițională cum că: „Cêle grăite pănă aicea, pare–ni–să cum că 
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ajung spre cunoașterea cîtățimei glasnicelor” [134
r
], „Însămnează cum că osebirea și numirea 

stihurilor să ia or de la aflători (...)” [140
v
] sau prin pronumele relatic cum, urmat de adverbul 

explicativ ádecă: „(...) iubitoriul de trudă grămmatic întru cêle opt părți ale cuvîntului, le va 

afla și le va cunoaște toate, cum ádecă drept să scrie” [122
r
]. 

Există însă și situații în care verbul la modul infinitiv a ști, urmat fiind de conjuncția 

subordonatoare că, cere o completivă directă: „Să cuvine a ști că precum întru graiurile cêle 

lucrătoare mai înnainte să înțeleage lucrătoarea cădêrea cea numitoare” [119
r
], „Cuvine–să a 

ști cum că E acesta și U acesta (...) nu numai cădêre de cădêre osăbesc, ci și pre numărul cel 

înmulțîtoriu de numărul cel unitoriu” [143
v
]. 

Însă în general, completiva directă nu este folosită, observându-se preferința autorului 

pentru folosirea modului infinitiv în locul conjunctivului, cu alte cuvinte a complementului 

direct în defavoarea completivei: „cu cuviință socotim pentru poeticescul meșteșugul acesta a 

scrie și a așăza și întru rumâneasca limbă” [133
r
], „cu cuviință ar fi și pentru alcătuirea 

graiurilor cuprinzînd, [117
v
] care–s ádecă din trînsele lucrătoare și care–s pătimitoare și care–

s de–míjlocnice, a zîce”, „pentru ca îndată începători grammatici (...) alcătuiri și învățături 

grammaticești a scrie să înceapă” [117
v
], „Iară de vrême că ne este cuvîntul noáo pentru 

graiu, a–l hotărî ni să cuvine noáo întîi pre acesta, apoi a–l despărți.” [117
v
]. 

 

Propoziția circumstanțială de loc 

Este introdusă prin adverbul relativ unde și este utilizată, dat fiind caracterul 

metalingvistic al discursului gramaticii, pentru a arăta, de exemplu,locul unui semn grafic sau 

al unui cuvînt: „Iară mai cu adevărat să pune pururea adăogat, unde ádecă nu este pus nici un 

ființalnic grai” [143
r
], „Iară tu, o typografule, de zici că–i mare, fă altul mai mic însă tocmai 

asêmene cu acêsta și îl pune fără de sfiială întru toate locurile unde–i orînduit dupre porunca 

grammaticii și a făcătoriului ei” [127
v
]. 

 

Propoziția circumstanțială de timp 

Este introdusă prin adverbul relativ cînd și, la fel ca în cazul circumstanțialei de loc, 

arată, de exemplu, momentul în care este folosit un semn grafic precum accentul: „Și tóșca 

mare să pune cînd înțelêgerea desăvîrșîtă iaste” [116
v
].  

 

Propoziția circumstanțială de mod 

Este introdusă prin conjuncțiile cum sau precum: „săvîrșîtu–se–au dară și această carte 

precum să vêde” [140
v
], „Și sînt prosódii la noi, precum s–au grăit, treisprezêce” [116

r
], 
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„Încovăiata, ádecă camora, numai la spre–graiuri și la legături să pune, precum să vêde, ádecă 

fr¨moÊs skrî’i” [116
r
], „precum întru graiurile cêle lucrătoare laturnica cădêrea cea 

pricinuitoare pătimêște, așa întru graiurile cêle pătimitoare aceastași pricinuitoare láturnică 

cădêre lucrează împreună cu întîia–punerea” [119
r
], „E mare să pune [...] precum să vêde în 

grammatică așăzat” [121
v
]. 

 

Propoziția circumstanțială de cauză 

Este introdusă prin elementele de relație specifice, cum este pentru că: „Și îi urmează 

acestuiei chipul și forma, pentru că unul ádecă este întîitoriu, ádecă acum, iară altul e 

purcegătoriu, ádecă acuma.” [115
r
],  „Iară unele cu laturnica dătătoarea cădêre puindu–se, 

desăvîrșit laturnic cuvînt nu lucrează, ádecă: Tomii îi pasă., pentru că lipsêște de ce.” [117
v
], 

„Duoglasnicele rumânești sînt șase: ¨ sau u, ™, å, Ü, õ, æ și să grăesc duoglasnice, pentru că 

întru fieștecarea doáo glasnice sînt înjugate.” [120
v
], „Duoánnicele a, î și û să grăesc pentru că 

la poetică au doi ani, lung și scurt” [120
v
], „Să grăesc îndoite slovele acêstea, ádecă π, Ù și w, 

pentru că fieștecarê din doáo slove iaste alcătuită” [121
r
]. 

 

Propoziția circumstanțială de scop poate fi observată prin exemple precum: 

„Junghiiare tu ai luat,/ Muriși ca pre Adam să–l vii.” [140
r
], „Din lumina ordiei Moscvii,/ 

Milă mare iasene milos,/ Preaslăvita Alecsiasca,/ Ca slugilor să fie umbră.” [136
v
]. 

 

Propoziția circumstanțială condițională 

Valoarea de condiție a subordonatei este dată de conjuncția de: „Iară tu, o typografule, 

de zici că–i mare, fă altul mai mic” [127
v
]. 

 

Propoziția circumstanțială concesivă 

Apare foarte rar în text și este introdusă prin conjuncția macar: „Întru toate stihurile, 

slovnirea cea mai de pre urmă a stihului în loc de lungă să ia, macar deși ar fi scurtă” [136
r
]. 

 

Propoziția circumstanțială de relație 

Este introdusă prin construcția adverbială dupre cum: „Și la graiuri să află E mare la 

fêluri de locuri, dupre cum să vêde la înjugări ale graiurilor.” [122
v
], „De ‘întîia–punerea, 

e̊’st¨l mic orunde ar fi cu variia dusă deasupra, dupre cum vêde aicea, în loc de pe’ntr¨ să ia: 

de‘ tî’ne grßã’we, ádecă pe’ntr¨” [123
r
]. 
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Propoziția circumstanțială de excepție 

Este introdusă prin locuțiunea prepozițională afară de, dar nu e atît de frecventă în 

comparație cu funcția sintactică omonimă, aceasta fiind singura ocurență: „Numile și graiurile 

și împărtășirile cêle în înd, pururea cu î să scriu, ádecă k¨prî’nd¨, k¨prî’nder™, k¨prîndßtΣ’rü, 

afară numai de îind, ádecă fîi’nd și toate cêlelalte cîte–s în îi, ádecă fîi’ncß, fîinca’lnîk și 

cêlelalte” [129
r
]. 

 

Observații: 

Unele structuri sntactice precum propoziția completivă indirectă, propoziția 

circumstanțială cantitativă și propoziția circumstanțială consecutivă nu sunt reprezentate 

în textul Grammaticii lui Macarie. 

 

C. Topica 

 

Datorită faptului că această lucrare de gramatică are caracter explicativ și normativ, 

mesajul se livrează într-un mod simplu de înțeles, sub o schemă clasică, de tipul            

Subiect + Predicat (nominal) + Complement + Circumstanțial + Atribut: „Cuvîntul este 

împreunată–punere a trăirilor, înțelêgere sîngură desăvîrșîgoasă arătînd” [3
v
], „Părintescul 

nume este cel alcătuit de la tatăl, fiu al tatălui însămnînd” [115
v
]. 

Există însă și situații în care topica este ușor alambicată, frazele devenind prea lungi și 

încărcate de atribute. De asemenea, cel ma adesea atributul este antepus determinatului său, 

fenomen specific textelor vechi: „Deci streinele limbile acêstea nu să supun așăzatelor și 

orînduitelor pravelilor și rumâneștilor canoanelor orthografii grammaticii aceștiia, ci a lor 

osebită grammaticească dreaptă scriere o păzăsc și întru limba rumânească” [125
v
]. Apar și 

situații în care circumstanțialul este antepus predicatului, în special circumstanțialul 

instrumental: „Toate întîia–punerile rumânêște cu pricenuitoarea cădêre să alcătuesc” [117
r
]. 

Alte fraze cu topică diferită de cea actuală plasează verbul sau subiectul la sfîrșitul 

frazei și, de asemenea, se poate vorbi despre anumite inversiuni și în cadrul sintagmelor, cum 

ar fi postpunerea pronumelui se, cu varianta velarizată să, ca în exemplul: „Lăpădă–să din 

cuvinte u în i și ă” [117
r
]. 
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3.3.3. Particularități sintactice. Considerații finale 

 

 În ceea ce privește sintaxa propoziției și a frazei, Grammatica lui Macarie este o 

lucrare care nu se deosebește cu mult de alte lucrări de același tip, redactate în acea epocă, 

într-o perioadă în care textul științific românesc se afla la începuturile sale. Astfel, 

neajunsurile acestei lucrări de gramatică nu trebuie puse doar pe seama nepriceperii autorului, 

ci mai degrabă pe seama limitelor limbii. Grafia chirilică și influența majoră a slavonei 

reprezintă și ele puncte importante.  

Din punct de vedere morfologic, sistemul limbii este stabil și destul de apropiat de cel 

al românei actuale. Așa cum am observat, apar în același timp atât forme gramaticale arhaice, 

etimologice, cât și forme mai noi, unele încă existente. În frază cel mai adesea predomină 

raportul de coordonare; în cazul subordonării, cele mai întâlnite sunt atributivele, 

completivele directe, dar și circumstațialele de cauză. Un lucru specific acestui text îl 

reprezintă lipsa propozițiilor completive indirecte, a circumstanțialelor cantitative și a  

circumstanțialelor consecutive. 

 În plan metalingvistic, există o structură specifică, respectată în toate subcapitolele 

textului: definiție, alte trăsături și explicații, numeroase exemple. 

 Topica frazei este aceea a unei lucrări de gramatică normativă și descriptivă, dar există 

și situații în care apar dislocări sintactice și foarte multe inversiuni prin care determinanții 

sunt antepuși, fapt datorat în special libertății de exprimare a călugărului în adresarea către un 

posibil cititor (tipograf, diortositor, viitor „grammatic” sau „învățăcel”).  

Din punct de vedere stilistic, trebuie să ținem cont și să aducem în discuție și faptul că 

vorbim încă despre o exprimare academică în formare, în care registrul formal se împletește 

cu cel colocvial, iar adresarea directă către typograf cu explicațiile și indicațiile lingvistice în 

sine. 
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4. Studiu asupra terminologiei 

 

4.1.  Metalimbaj si terminologie gramaticală în Grammatica lui Macarie (Ms. 

BAR/102, 1772). Scurtă clasificare  

Primii făcători de gramatică au meritul de a fi așezați, prin metalimbajul utilizat, în 

sfera creativității lexicale
86

, înțelegînd prin aceasta capacitatea lingvistică a cărturarilor de a 

da sensuri noi unor lexeme deja existente, altfel spus, de a crea noi unități de sens pentru a 

explica într-un mod cît mai eficient noțiunile lingvistice, în paralel cu modelele străine 

consacrate. 

Așa cum bine se știe și am precizat deja, nomenclatura gramaticală specializată din 

perioada scrierii acestei lucrări se afla la începutul procesului ei de formare, un proces destul 

de anevoios, în care slavona, greaca și latina erau surse pentru neologisme, împrumuturi sau 

calcuri. Spre deosebire de alte gramatici alcătuite în secolul al XVIII-lea, în Ms. BAR/102 nu 

se poate vorbi foarte mult despre neologisme, aspectul cel mai important care ține de formarea 

cuvintelor ce alcătuiesc terminologia fiind calcurile lingvistice, pe care le vom prezenta, 

cu exemple, în cele ce urmează. La acestea se adaugă împrumurile l ingvistice  pentru 

denumirile de stihuri ce alcătuiesc partea a treia a Grammaticii lui Macarie, dedicată studiului 

poeticii. 

Calcul reprezintă  un mijloc de îmbogățire a vocabularului care constă în atribuirea de 

sensuri noi, după model străin, unor cuvinte existente în limbă ori în formarea unor cuvinte 

sau expresii noi prin traducerea elementelor componente ale unor cuvinte străine. Există mai 

multe tipuri de calc, astfel: calc lexical, împărțit la rândul său în mai multe categorii, calc calc 

frazeologic, calc gramatical și calc lexico-gramatical. În această lucrare de gramatică, 

călugărul Macarie utilizează cel mai adesea calcul lexical de semnificat sau, altfel spus, calcul 

semantic. Potrivit definiției date de către profesorul Eugen Munteanu, „calcul lexical de 

semnificat este un tip de transfer semantic care se realizează în punctele unde sistemul 

semantic românesc prezintă „goluri” de semnnificat”
87

. În acest mod a luat naștere 

terminologia românească gramaticală de început, însă e important să subliniem faptul că ea nu 

a rezistat în timp. Nu cu mult mai târziu, datorită Școlii Ardelene care promova latinismul, 

gramatica a căpătat o nouă față prin valul foarte mare de neologisme împrumutate din limba 

latină. 

                                                 
86

 A se consulta volumul domnului profesor Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românească, Editura 

Humanitas, București, 2008, p. 8. 
87

 Eugen Munteanu, Idem, p. 224. 



71 

 

De asemenea, în Grammatica lui Macarie există situații în care un cuvînt are mai 

multe sensuri, desemnînd paradigme gramaticale diferite. Astfel, termenul împărtășire 

desemnează atît adjectivul, cît și conjugarea verbelor sau flexiunea la alte părți de vorbire. 

Termenul chip înglobează mai multe clase gramaticale, în așa fel încît în funcție de 

determinantul care i se atribuie, construcția rezultată denumește un anumit tip de substantiv, 

pronume, adverb, adjectiv sau chiar grad de comparație. Un alt exemplu de termen-sintagmă 

ce înglobează mai multe clase gramaticale îl reprezintă spre–graiu, din această categorie 

gramaticală facând parte adverbe, interjecții, conjuncții, prepoziții, numerale, precum și 

verbele conjugate la modul imperativ. 

 

 Dăm în cele ce urmează o scurtă clasificare a metalimbajului din Grammatica lui 

Macarie, după mai multe criterii, atfel: 

 

1. După limba de proveniență 

 

a) Termeni de proveniență slavă 

Aceștia nu sunt foarte numeroși, însă trebuie să subliniem faptul că limba slavonă a ajutat 

foarte mult la dezvoltarea terminologiei din această perioadă prin crearea de noi sensuri; 

astfel, prin calchiere după cuvinte și sintagme slavonești, termeni românești de proveniență 

latină au primit înțelesuri noi, diferite de acelea pe care le-au avut din limba mamă. Aceștia 

sunt explicați în subcapitolul dedicat particularităților terminologice slavone ale Grammaticii 

lui Macarie.  

Exemple de slavonisme: glasnice (glásnaå), împreună–glăsuitoare (soglásnaå), 

duoglasnice (dvoglásnaå), neglasniceste (bez7glásna), jumătate–glăsuitoare (polßglásna), grai 

(glagólß), vrême (vrémå), duoannice (dvovrémennaå), lavră (lávrei¸), naslidnic (naslî’dnîk), 

blagorodnic (blagoro’dnîk), pravoslavnic (pravoslávnik¨l¨i¸), blagoslovenie (blagoslove’nîe), 

țesarevici (cesare’vîç), imperatriței (î'mperatrî’cei¸), cneaz (kneáz). 

 

b) Termeni de proveniență elenă 

În afară de etimologicul kyríu kyr, folosit în adresare, și typograf (păstrat cu ypsilon 

etimologic), toți termenii de proveniență grecească alcătuiesc terminologia necesară studiului 

poeticii, cea de-a treia parte a grammaticii. Unii dintre ei au fost adaptați fonetic, folosindu-se 

sufixe românești. Iată câteva exemple: iamb (ίαμβος), troheu ( ροταίος), monomêtru 
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(μονόμε ρον), dimêtru ( ίμε ρον), picior metric ( ο ον με ρικ ν), (meșteșugul) poeticii 

( οιη ικης), falefchiești (φαλεφκια), duo–slovenirnic (δύο ζύλλαβων), unsprezêce–

slovenirnice (εν εκασσλλάβ ν), catalicticesc (κα αληκ ικόν), gliconicescul stih (γλσκώνιον 

έ οσ), adonicescul stih (α ώνιον έ ος), acatalicticesc (ακα άληκ ον), anacreonticescul 

(ανακρεόν ειον), ascliptiadicesc (ασκλη ιά ειον), vrahicatalicticescul (βρατσκα άληκ ον), 

thrasyllicesc (θρασύλλειον). Un tabel care pune în paralel termenii și o discuție mai amplă în 

ceea ce îi privește pot fi regăsite în subcapitolul dedicat elementelor terminologice cu model 

grecesc în Grammatica lui Macarie. 

 

2. După formă 

 

a) Termeni 

 simpli: glasnice, neglasnice, îndoite, grai, nume, față, unitoriu, înmulțitoriu, cădêre, 

acumnic, dăunăznic, deneaornic, odinioarnic, fiitoriu, înjugare, lepădarea, ș.a. 

 compuși: duoannice, duoglasnice, împreună–glăsuitoare, jumătate–glăsuitoare,  

spre–graiul, în–loc–de–numirea, întîie–punerea, de–mijlocnic, spre–cîntarea, ș.a. 

 

b) Sintagme terminologice  

 chipuri ale sîmuirii, chipuri boteznice,chipuri întrebătoare, chipuri neomnice, chipuri 

poreclealnice, cădere chemătoare, cădere dătătoare, cădere născătoare, chipul alăturătoriu 

al izvorîrilor cuvintelor, graiul ființalnic, grai de–mijlocnic, împunsurile cêle deasupra, 

încheiare care se pune mai naintea numelor, încheiare care se pune pre urma numelor,       

în–loc–de–numire arătătoare, în–loc–de–numire avuțiialnică, legături poftitoare, numile cêle 

numărătoare, patemile cuvintelor, spre–graiu adunării, spre–graiu chemării, spre–graiu  

mirării, slove îndoite, un întunêrec, ș.a.  
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3. După modul de formare 

a) Împrumuturi 

 grammatica, neam, nume, (meșteșugul) poeticii, iambul, troheul, spondiul, picior 

(metric), toate denumirile de stihuri: adonicesc, acatalicticesc, anacreonticesc, 

ascliptiadicesc, vrahicatalicticesc, gliconicesc, thrasyllicesc, ipponacticesc, catalicticesc, 

ypercatalicticesc, sapficesc, falefchiesc, pyri ’hiul, ș.a. 

 

b) Calcuri 

 duoannice, duoglasnice, neglasnice, împunsurile cêle deasupra, în–loc–de–numire, 

împreună-glăsuitoare, jumătate–glăsuitoare, de–mijlocnic, îndoite, (cădere) născătoare, 

numitoare, pricinuitoare, dătătoare, chemătoare, plecare rugătoare, monomêtrul, dimêtrul, 

trimêtrul, pentamêtrul, duo–slovenirnicul, unsprezêce–slovenirnice, ș.a. 

 

4. Arhaisme 

Există cîteva cuvinte care au ieșit treptat din uz, precum: deobște cu sensul de 

deopotrivă, fără excepție, în mod obișnuit, soborniceştei [3
r
], tîlcuire [3

r
], slovă [3

r
], buchi 

[3
r
], tăiare [3

r
], cu sensul de împărțire, clasifiare, tălmăcitoriule [143

v
], însemnare [passim] 

cu sensul de notă explicativă, a se săvîrși [122
r
 și passim] cu sensul de a se termina cu o 

anumită vocală/consoană, canoane [122
r
] pentru norme lingvistice și altele. 

 

5. Neologisme 

Metalimbajul Grammaticii lui Macarie nu abundă în neologisme, deoarece autorul a 

preferat traducerea sau calchierea și adaptarea fonetică a lexemelor, probabil pentru o mai 

bună întelegere și acceptare a acestora, dar și din cauza faptului că vorbim despre chiar 

începuturile terminologiei gramaticale românești, în care slavona este principala sursă, iar nu 

latina, așa cum se întîmplă, de pildă, în cazul gramaticilor de după 1780
88

. Principala sursă 

pentru neologisme o reprezintă limba greacă, poate datorită faptului că Macarie era un foarte 

bun cunoscător al limbii grecești, cu mult mai bun decît al limbii latine. Printre puținele 

exemple se numără acestea: prosodie [133
r
], poetica [134

r
], diorthositori [142

r
], typogra’fiei 

[142
r
], typografi [1

v
], orthogra ’fiei [120

v
], a typări [130

v
].  

 

                                                 
88

 A se vedea lucrările de gramatică apărute în perioada Școlii Ardelene. 
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4.2. Particularități terminologice slavone ale Grammaticii lui Macarie (Ms. 

BAR/102, 1772) 

 

Tabelul de mai jos conține un mic glosar terminologic, punînd în paralel termeni din 

lucrarea ieromonahului Macarie Paisiescul Dragomirneanul și corespondeți ai acestora din 

gramatica lui Meletie Smotrițki; cea de-a treia coloană este destinată terminologiei actuale. O 

parte din acești termeni sunt menționați în articolul lingvistului Diomid Strungaru, primul (și 

probabil singurul) care pune în paralel o parte din terminologia gramaticală a primelor lucrări 

românești (cea a lui Dimitrie Eustatievici Brașoveanul și, respectiv, cea de față) și a gramaticii 

slavone
89

.  

Am observat și explicat apoi modul de formare al acestor termeni, realizat în special 

prin calchiere. Dacă unele cuvinte precum glagólß = grai, i∞må = nume, rod™ = neam, çisló 

= număr, vrémå = vrême / an, dóglaå = lungi, krátkaå = scurte, vídß = chip, licé = fațe 

sunt traduse și astfel ușor de înțeles, altele urmează modelul slavonesc, astfel încît, prin 

imitație, cuvinte deja existente în limbă sunt fie adaptate, combinate, renăscînd sub o nouă 

formă, fie doar primesc sensuri noi. 

                                                 
89

 Strungaru 1960: 303-304. 

Gramatica lui 

Meletie Smotrițki 

(ediția din 1648) 

Grammatica lui Macarie 

Paisiescul Dragomirneanul 

(1772) 

Terminologia românească 

actuală 

glásnaå glasnice vocale 

soglásnaå împreună–glăsuitoare consoane 

polßglásna jumătate–glăsuitoare (despre 

un tip de consoane) 

 

bez7glásna neglasnice (despre un tip de 

consoane) 

 

s¨gu’baå 

 

îndoite (dublate, despre un tip 

de consoane) 

formate din două sunete: ps, 

șt 

dóglaå lungi (despre un tip de vocale)  

krátkaå scurte (despre un tip de vocale)  
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90

 Εste de precizat faptul că același termen apare și în gramatica lui Antonie Catiforos, 1734,  p. 304:  ιτρονα 

( ύο + τρόνια).  

dvovrémennaå duoannice (despre un tip de 

vocale)
90

 

 

dvoglásnaå duoglasnice diftongi 

i∞må nume substantiv 

mhstoiménïe în–loc–de–numirea pronume 

glagólß grai verb 

priçástïe împărtășirea -adjectiv (orice modificator) 

-conjugarea verbului 

-flexiune nominală 

razlíçïe  încheiarea articol 

nar™’çïe spre–graiul adverb 

predlógß întîie–punerea prepoziție 

so ’̈zß legătura elemente de legătură 

rod™ neam gen 

mu’Ωeskïi bărbătesc (gen) masculin 

Ωénskïi femeesc (gen) feminin 

srédnïi de–mijlocnic (gen) neutru 

çisló număr număr (folosit pentru a 

defini termenii singular și 

plural) 

licé faţă persoană 

e̊dínstvennoe unitoriu singular 

mióΩestvennoe înmulțitoriu plural 

padéΩ´  cădêre caz 

i˚menítelkn´îi numitoare nominativ 

rodítel´n´îi născătoare genitiv 

dátel´n´îi dătătoare dativ 

vinítel´n´îi pricinuitoare acusativ 
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Vom prezenta în continuare, într-o manieră lexicologică, termenii gramaticali slavoni și 

termenii românești, arătînd cum au căpătat aceștia din urmă sensuri noi, prin calchiere. 

Această operație este necesară, fiind o formă de prelucrare comparativă a materialului. Am 

urmărit modul intern de formare în cazul cuvintelor slavonești, sensul acestora, uneori deviat 

de la sensul de bază, pentru a stabili mai apoi evoluția cuvintelor din română, fie prin 

adăugare de sufixe sau prefixe, deci cu modificarea lexemului, fie doar prin căpătarea unui 

sens nou. Pe baza comparațiilor vom face ulterior distincțiile și clasificările necesare.  

 

zváteln´îi chemătoare vocativ 

vrémå vrême / an timp 

nastoå’wee acumnic (timpul) prezent  

prexodå’wee dăunăznic imperfect 

pre‚éd‚ee deneaornic perfect simplu 

bu’d¨wee fiitoriu viitor 

naklonénïe  

sklonénïe 

plecare mod verbal 

flexiune nominală 

iÈzßåvítel´noe hotărîtoare indicativ 

povelítel´noe poruncitoare imperativ 

molítelnoe rugătoare condițional-optativ 

språΩénïe înjugare conjugare 

vídß chip formă 

pervoΣbrázn´îi întîitoriu forma de bază (la verbe și 

substantive) 

sover‚énn´îi purcegătoriu forma derivată (la verbe) 

proizvódn¥i purcegătoriu forma derivată (la 

substantive) 

sßklanå’em´îå plecate (despre părțile de 

vobire) 

declinate  

nesßklanå’em´îå neplecate (despre părțile de 

vorbire) 

nedeclinate 

predlógß întîia-punere prepoziția 
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bez7glásna adj., este compus din prepoziția bez „fără‟ și adjectivul glásnaå (mai jos explicat). 

Prin calchiere, adjectivul românesc neglasniceste format din negația ne- și adjectivul 

glasnic ʻvocalăʼ și face referire la consoanele care nu pot fi pronunțate în lipsa unei 

vocale. 

vinítel´n´îi adj., apare de regulă în sintagma vinítel´n´îi padéΩ „casus accusativus‟, fiind 

echivalat de Macarie prin sintagma terminologică cădere pricinuitoare. Termenul 

slavon vinítel´n´îi provine din verbul viniti „a acuza, a învinui‟ sau „a cauza, 

apricinui‟. Urmînd modelul, românescul pricinuitor derivă din verbul a pricinui, la care 

se adaugă sufixul de agent –tor. Cu alte cuvinte, adjectivul românesc pricinuitor a 

primit un al doilea sens, o valoare terminologică devenind denumirea unuia dintre cele 

cinci cazuri: cădere pricinuitoare = vinítel´n´îi (padéΩ). 

glásnaå adj. „sonor, răsunător‟, echivalat prin termenul glasnic, provine din substantivul glasß 

„voce‟. Respectînd modelul, adjectivul românesc glasnic s-a format din substantivul 

glas și sufixul –ic. Cu alte cuvinte, a primit un al doilea sens, avînd valoarea 

terminologică de vocală. 

dátel´n´îi adj., apare de regulă în sintagma dátel´n´îi padéΩ „casus dativus‟, fiind echivalat 

de Macarie prin sintagma terminologică cădere dătătoare. Termenul slavon dátel´n´îi 

provine din substantivul datel̂´ „dătător, donator‟, făcînd parte din aceeași familie ca și 

verbul dati „a da‟. Urmînd modelul, românescul dătător derivă din verbul a da, la care 

se adaugă sufixul de agent –tor. Cu alte cuvinte, adjectivul românesc dătător a primit un 

al doilea sens, o valoare terminologică devenind denumirea unuia dintre cele cinci 

cazuri: cădere dătătoare = dátel´n´îipadéΩ. 

dvovrémennaå adj., este compus din numeralul dvoi˘ „doi‟ și substantivul vr™må „timp, 

perioadă‟. Prin calchiere, numeralul duo/doi și substantivul an (cu sensul de timp, 

vreme) au format adjectivul românesc duoannice. 

dvoglásnaå adj., este compus din numeralul dvoi˘ „doi‟ și adjectivul glásnaå (mai sus explicat). 

Prin calchiere, adjectivul românesc duoglasnice ʻdiftongiʼ este format din numeralul 

duo/doi și substantivul glas (cu sensul de vocală). 

e̊dínstvennoe num., provine din numeralul ödinß „unu, singular‟, făcînd parte din aceeași 

familie ca și substantivul ödin´stvo „unitate‟, și arată caracteristica unui obiect de a fi 

singular, unic. Urmînd modelul, prin calchiere, termenul românesc unitoriu ilustrează 

ideea de o singură unitate. 
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Ωénskïi adj., compus din rădăcina [Ωén], sufixul –sk și terminația -ïi, face parte din aceeași 

categorie ca și Ωena „soție, femeie‟ și adjectivul Ωen´skß „femeiesc‟. În același mod, 

adjectivul românesc femeesc a primit un al doilea sens, o valoare terminologică 

devenind denumirea unuia dintre genurile substantivelor în limba română: neam 

femeesc = Ωénskïi rod™. 

zváteln´îi adj., apare de regulă în sintagma zváteln´îi padéΩ „casus vocativus‟, fiind 

echivalat de Macarie prin sintagma terminologică cădere chemătoare. Termenul slavon 

zváteln´îi provine din verbul zváti „a chema‟. Urmînd modelul, românescul chemător 

derivă din verbul a chema, la care se adaugă sufixul de agent –tor. Cu alte cuvinte, 

adjectivul românesc chemătoare a primit un al doilea sens, o valoare terminologică 

devenind denumirea unuia dintre cele cinci cazuri: cădere chemătoare = zváteln´îi 

padéΩ.  

i˚menítelkn´îi adj., apare de regulă în sintagma i˚menítelkn´îi padéΩ „casus nominativus‟, 

fiind echivalat de Macarie prin sintagma terminologică cădere numitoare. Termenul 

slavon i˚menítelkn´îi provine din subtantivele imene, i∞må„nume‟, făcînd parte din 

aceeași familie ca și substantivul imenovatniö „denumire, nume‟. Urmînd modelul, 

românescul numitor derivă din verbul a numi, la care se adaugă sufixul de agent –tor. 

Cu alte cuvinte, adjectivul românesc numitor a primit un al doilea sens, o valoare 

terminologică devenind denumirea unuia dintre cele cinci cazuri: cădere numitoare = 

i˚menítelkn´îi padéΩ. 

mnóΩestvennoe num., provine din verbul mnoΩiti „a multiplica, a înmulți‟ și arată 

caracteristica unui obiect de a se afla în mai multe exemplare. Urmînd modelul, prin 

calchiere, termenul românesc înmulțitoriu provine din verbul a înmulți, la care se 

adaugă sufixul –tor, avînd ideea de multiplicitate, mai mult decît un singur element. 

molítelnomß apare de regulă în sintagma molítelnomß sklonenö, fiind echivalat de Macarie 

prin sintagma terminologică plecare rugătoare. Termenul slavon molítelnomß provine 

din verbul moliti „a ruga‟, făcînd parte din aceeași familie ca și substantivul molitva 

„rugăciune, cerere‟. Urmînd modelul, românescul rugătoare derivă din verbul a ruga, la 

care se adaugă sufixul de agent –ător. Cu alte cuvinte, adjectivul românesc plecătoare a 

primit un al doilea sens, o valoare terminologică devenind denumirea unuia dintre cele 

cinci moduri verbale: plecare rugătoare = molítelnomß sklonenö. 

m™stoiménïe subst., este compus din substantivele m™sto „loc, poziție‟și substantivele imene, 

i∞må „nume‟, făcînd parte din aceeași familie ca și vmesto „în loc de, în locul‟.  Urmînd 
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modelul, românescul în–loc–de–numirea (substitut al numelui) a fost format prin 

alăturarea celor două prepoziții și a celor două substantive, însăși denumirea termenului 

fiind definiția paradigmei gramaticale a pronumelui. 

mu’Ωeskïi adj., compus din rădăcina [mu’Ω] / [m¨Ω] „soț, bărbat‟, sufixul -esk și terminația –ïi. 

Prin calchiere n, românescul bărbătesc a primit un al doilea sens, o valoare 

terminologică devenind denumirea unuia dintre genurile substantivelor în limba 

română: neam bărbătesc= mu’Ωeskïi rod™. 

nastoå’wee provine din substantivul nastoæniö „prezență‟, făcînd parte din aceeași familie ca 

și verbul nastoæti „faptul de a fi prezent‟, este folosit pentru a exprima timpul prezent. 

Neavînd un termen care să exprime această paradigmă, gramaticianul a creat cuvîntul 

acumnic, pornind de la adverbul de timp care arată momentul actual: acum + suf. –ic. 

polßglásna adj., „care se aud pe jumătate‟,este compus din substantivul polovina „jumătate‟ și 

adjectvul glasna „glăsuitor‟. Urmînd modelul, adjectivul românesc jumătate–glăsuitoare 

este compus prin alăturarea acelorași termeni, cuvîntul astfel obținut denumind un tip de 

consoane: jumătate–glăsuitoare= polßglásna. 

rodítel´n´îi adj., apare de regulă în sintagma rodítel´n´îi padéΩ „casus genitivus‟, fiind 

echivalat de Macarie de obicei prin sintagma terminologică cădere născătoare. 

Termenul slavon rodítel´n´îi provine din verbul roditi „a rodi, a da viață‟, făcînd 

parte din aceeași familie ca și substantivul roditel̂´ „tată, părinte; cel care dă viață sau 

ce care deține ceva‟. Urmînd modelul, românescul născător derivă din verbul a naște, la 

care se adaugă sufixul de agent -tor. Cu alte cuvinte, adjectivul românesc născător a 

primit un al doilea sens, o valoare terminologică devenind denumirea unuia dintre cele 

cinci cazuri: cădere născătoare = rodítel´n´îi padéΩ.  

soglásnaå adj., echivalat de Macarie prin termenul împreună–glăsuitoare, s-a format prin 

alăturarea prepoziției so „cu, împreună cu adjectivul glásnaå [mai sus explicat], 

obținîndu-se un termen ce desemnează categoria de sunete care pot fi pronunțate doar 

împreună cu o vocală. Urmînd modelul, prin calchiere a rezultat adjectivul românesc 

împreună–glăsuitoare. 

srédnïi adj., compus din rădăcina sredni și terminația -ïi, cu sensul de „intermediar, în mijloc, 

face parte din aceeași categorie ca și sr™da. „centru, mijloc, mediu‟, 2. „mijlocul 

săptămînii, miercuri‟. Urmînd modelul, termenul românesc de–mijlocnic are același 

sens de neutru, intermediar, formîndu-se de la substandivul mijloc, primind un al doilea 
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sens, o valoare terminologică devenind denumirea unuia dintre genurile substantivelor 

în limba română: neam de–mijlocnic = srédnïi rod™. 

s¨gu’baå part., este echivalat de Macarie priin termenul îndoite (tip de consoane formate din 

cîte două sunete) provine din verbul sugub´ „a dubla‟. Urmînd modelul, termenul 

românesc îndoite, participiul verbului a îndoi, a primit un al doilea sens, o valoare 

terminologică devenind denumirea unui tip de consoane: îndoite= s¨gu’baå. 

 

4.3. Elemente terminologice cu model grecesc în Grammatica lui Macarie (Ms. 

BAR/102, 1772).  

 

Partea a treia a acestei lucrări de gramatică se ocupă cu studiul poeticii, fiind inspirată 

de secvența echivalentă din gramatica grecească a lui Antonio Catiforos, Τής Ελληνικής 

Γραμμα ικής, 1734. Încă de la început, dascălul Macarie explică necesitatea și importanța 

acestei a treia părți, care de altfel este prezentă și în gramaticile sursă.  

Cartea a treia 

A rumâneștii grammaticei aceștiei și partea a treia, a meșteșugului celui 

făcătoriu de stihuri a poeticii
91

 

dintrù toată neînvățătura și prostimea mea vrut–am puțîn cevași a scrie macar 

despre o parte iubitorilor de înțelepciune osărduitori grămmătici ai limbei rumânești și 

pentru meșteșugul și ființa poeticii, ádecă pentru facerea stihurilor celor cu meșteșug și 

întru rumâneasca limbă cu care de vrême că și alte limbi să văd împodobindu–se și cu 

poeticescul meșteșugul și darul acesta, cum mai vîrtos eleneasca, lătineasca și 

sloveneasca și altele. Așăzată și alcătuită fiind acuma, cu dariul și cu ajutoriul lui 

Dumnezeu, rumâneasca grammatică, cu cuviință socotim pentru poeticescul meșteșugul 

acesta a scrie și a așăza și întru rumâneasca limbă, arătînd cu de-adinsul oareșicare 

fêliuri ale stihurilor și firea și premenirea glasnicelor și așăzarea pasurilor, ádecă a 

picioarelor din care fieștecarele stih e alcătuindu–se
92

. 

                                                 
91

Fila [132
v
]. 

92
Fila [133

r
]. 
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Astfel, în gramatica sa, dascălul Macarie explică faptul că stihuri sunt foarte multe într-o 

limbă, mai ales în limba greacă, dar nu toate categoriile de stihuri sunt valabile și pentru limba 

română, astfel că ele trebuie selectate din această mulțime și exemplificate ca atare. 

 

Stihuri sînt foarte multe și de multe fêluri, întru alte limbi, iară mai vîrtos întru cea 

elinească. Eu însă din toate fêliurile acêstea, numai o oareșicarea sumă de fêliuri 

am vrut și dupre acea putință am putut și am alcătuit întru puțîna rumâneasca 

poeticeasca meșteșugirea aceasta, ádecă cîte mai jos cu pilde și rumânêște să 

putură a fi așăzate pre cêlelalte neamuri și chipuri și fêliuri făcătorilor celora ce o 

vor naște și vor veni întru trecătoarea și vremêlnica lumea și viața aceasta, după 

moartea noastră întru veacurile și neamurile cêle de pre urmă, întru a stihurilor 

faceri întru rumâneasca limbă a le face și a le alcătui lăsîndu–le. [134
r
] 

 

Terminologia specifică studiului poeticii din Grammatica lui Macarie este cu totul 

împrumutată şi adaptată fonetic limbii române, prin crearea unor cuvinte cu sufixe specifice, 

aşa cum se poate observa în tabelul de mai jos.  

 

 

 

Antonio Catiforos,  

Τής Ελληνικής Γραμματικής, 1734 

Grammatica lui Macarie Paisiescul 

Dragomirneanul, 1772 

αδώνιον  έπος  adonicescul stih 

ακαηάληκηον acatalicticesc 

ανακρεόνηειον anacreonticescul 

αζκληπιάδειον ascliptiadicesc 

βρατσκαηάληκηον vrahicatalicticescul 

γλσκώνιον έποζ  gliconicescul stih 

δίμεηρον (επος) dimêtrul (stih) 

δύο ζύλλαβων  duo–slovenirnicul (slovnire = silabisire) 

ενδεκαζσλλάβων unsprezêce–slovenirnice 

θραζύλλειον thrasyllicesc 

ίαμβος  iambul 

 ππωνάκηεια ipponacticești 

καηαληκηικόν  catalicticesc 

μονόμεηρον monomêtrul 
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πενηαμεηρον (ε!!πος) pentamêtrul (stih) 

ποδον (μεηρικων) picior (metric) 

πόδες διζύλλαβων  picioare duo–slovenirnice 

πόδες ηριζύλλαβων picioare trei–slovenirnice 

ποιηηικης (meșteșugul) poeticii 

πσρρίτιος  pyri ’hiul 

ζαπθικά sapficești 

ζπονδείος   spondiul  

ηρίμεηρον trimêtrul 

ηροταίος  troheul 

σπερκαηάληκηον ypercatalicticesc 

θαλεθκια falefchiești 
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4.4. Studiu asupra terminologiei. Considerații finale 

 

Au existat destul de multe dificultăți pe care cărturarul le-a întîlnit în scrierea lucrării 

sale, dificultăți care se pot observa la o analiză minuțioasă a terminologiei, cum ar fi 

ambiguitatea unor termeni folosiți pentru a desemna în același timp mai multe paradigme 

gramaticale diferite, adaptarea (fonetică) a termenilor împrumutați (mai ales în cazul 

termenilor preluați din limba greacă și care desemnează tipuri de stihuri (a se vedea exemplele 

de mai jos), neelocvente totuși pentru limba română, destul de diferită ca structură de limba 

greacă – evident vorbim aici de capitolul de poetică), precum și stabilirea unor reguli 

gramaticale clare, aplicabile limbii române. Este de menționat faptul că regulile gramaticale 

au fost și ele preluate, adaptate, exemplificate și explicate conform limbii române. Importante 

sunt, de altfel, diferențele pe care Macarie le sesizează între limba română și limbile slavonă 

și elenă, semn că avea inteligența și simțul lingvistic necesar unor astfel de studii.  

Totuși, terminologia prezentată nu este una greoaie, el reușind să prezinte și să 

exemplifice destul de bine noțiunile gramaticale.  

Așadar, prin caracterul inedit al textului studiat şi editat, Grammatica lui Macarie, dar și 

al cercetării științifice în sine, se aduce o contribuţie majoră la ceea ce înseamnă cunoaşterea 

istoriei limbii române literare, în general, și cunoașterea istoriei gramaticii românești, în 

particular. 
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5. Glosar terminologic 
 

a [se] premeni – a (se) schimba. 

a hotărî – (în terminologie) a defini. 

apleca – a declina. 

apremeni – a schimba, a înlocui. 

acumnic – prezent. 

an/vreme – timp verbal. 

așăzare – diateză. 

avuțiialnic/locnic/poreclêlnic – poreclă 

care arată poziția socială sau locul de 

origine. 

cădere – (la substantive) caz. 

cădere chemătoare – caz vocativ. 

cădere dătătoare – cad dativ. 

cădere născătoare – caz genitiv. 

cădere numitoare – caz nominativ. 

cădere pricinuitoare – caz acuzativ. 

chip – formă. 

chip întîitoriu – forma de bază a unui 

cuvînt. 

chip purcegătoriu – forma derivată a unui 

cuvînt. 

chipul alăturătoriu al izvorîrilor 

cuvintelor – superlativ comparativ de 

superioritate. 

chipuri ale sîmuirii – (al calcului, care 

arată probabilitatea) adverbul modal de 

tipul poate. 

chipuri boteznice – substantive 

antroponime. 

chipuri ca spre cevași – substantive care 

desemnează anumite concepte abstracte 

precum noaptea, ziua, viața, moartea. 

chipuri cuprinzătoare – substantive 

colective. 

chipuri firești – substantive comune. 

chipuri împărțite – unele pronume 

nehotărîte (de tipul fiecare) și unele 

pronume demonstrative de depărtare. 

chipuri întrebătoare – pronume 

interogative/relative. 

chipuri nehotărîte – unele pronume 

nehotărîte (de tipul oricare). 

chipuri neomnice – substantive etnonime. 

chipuri poreclealnice – substantive 

folosite pentru a porecli. 

chipuri prepuse – substantive obținute din 

adjective, prin articulare cu articol hotărît, 

posibil cu rol de supranume. 

chipuri spre cevași – substantive care au 

rolul atributului apozițional. 

dăúnăznic –imperfect. 

deget – (la poezii) vehe unitate de măsură 

pentru lungimi, echivalentă cu lățimea unui 

deget. 

de–mijlocnic, de–mijlocnică (neam) – 

genul neutru. 

deneáornic – perfect simplu. 

de–obștnic neam (ori de–obște) – 

considerat gen care cuprinde substantiv 

epicene și pronume relative (de tipul ce) 

care țin locul atît substantivelor de gen 

masculin, cît și a celor de gen feminin. 

de–obștnică încheiare – prepoziția pre. 

dezmiărduitoriul– substantiv diminutiv. 
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duoannice – vocalele a, î, ∂. 

duoglasnice –diftongi. 

față, fețe – persoană (I, a II-a și a III-a). 

fiitoriu – timpul viitor. 

formă alcătuită – formă compusă sau 

locuțiune. 

formă curată – formă de bază. 

formă împreună pusă – formă derivată. 

formă lungă–alcătuită –derivată din 

forma alcătuită, cu sufixul –esc. 

glasnice – vocale. 

glăsuitoare – consoane. 

grai – verb. 

grai care însemnează lucru numai – 

orice verb aflat la modul infinitiv. 

grai care însemnează voire numai– 

verbul a vrea/a voi. 

grai care însemnează voire și lucru – 

orice verb, mai puțin verbele a fi și a 

vrea/a voi. 

grai de–mijlocnic (grai care arată ori 

lucrare, ori patimă, ori nici una, nici alta) – 

verbe care pot fi folosite atît la diateza 

activă, cît și la diateza pasiv – reflexivă, în 

funcție de context. 

grai de–mijlocnic mutător – verbe care 

au nevoie care cer după ele un substantiv 

(cu prepoziție) în cazul acuzativ sau un 

substantiv în cazul dativ. 

grai fațnic – verb personal. 

grai ființalnic – verbul a fi. 

grai nefațnic – verb impersonal. 

grai pătimitoriu – verb la diateza 

reflexivă. 

grainic – forma de participiu a verbelor. 

graiu hotărîtoriu pătimitoriu – verb la 

indicativ, diateza reflexivă. 

graiul ființalnic – verbul a fi. 

graiuri care săvîrșirea nu o însemnează, 

cu numitoarea cădêre alcătuindu–se – 

verbe tranzitive. 

graiuri care săvîrșirea o însemnează, 

singure alcătuindu-se – verbe intranzitive. 

izvorîrea cuvintelor – formarea 

cuvintelor. 

împărtășirea – 1. echivalentul 

adjectivului, dar și al gerunziului și al 

participiului verbului. 2. (la verbe) 

conjugare; (la alte părți de vorbire) 

flexiune. 

împărtășire lucrătoare, nehotărîtă, 

neplecată – modul gerunziu. 

împunsurile cêle deasupra – tremă. 

încheiare care se pune mai naintea 

numelor – articol proclitic și articol 

pronominal. 

încheiare care se pune pre urma 

numelor – articol enclitic. 

înduplecat – declinat. 

îngrădire – paranteze ( ) sau [ ]. 

înjugare – clasificarea flexionară a 

verbelor. 

în–loc–de–numire arătătoare – pronume 

demonstrative de apropiere și de depărtare. 

în–loc–de–numire avuțiialnică – 

pronume posesiv. 

în–loc–denumirile – pronumele. 
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în–loc–denumirile pricinuitoare – doar 

pronumele reflexive sinemi, sinene, sineți, 

sinevă, sineși[folosit și pentru persoana I], 

în cazul acuzativ (cădere pricinuitoare). 

înmulțitoriu – plural. 

întîia–punerile adăogite – prepoziții 

compuse și locuțiuni prepoziționale. 

întîia–punerile unite – prepoziții simple. 

întîitoare – pronume personal cu formă 

accentuată sau neaccentuată, de persoana I 

și a II-a. 

întîitoare – pronumele personale de 

persoana I și persoana a II-a. 

întrebarea – (pentru semne de punctuație) 

semnul întregării (în GM se folosește și 

semnul grafic „;”, specific limbii grecești). 

legătură – elemente de legătură 

(conjuncții, adverbe). 

legătură pricinuitoare – unele conjuncții 

și locuțiuni conjuncționale cauzale. 

legătură rugătoare – formele verbului 

auxiliar a avea (aș, ai, ar, am, ați). 

legătură socotitoare – adverbul 

interogativ oare. 

legături dezjugătoare– conjuncții 

disjunctivă. 

legături hotărîtoare – conjuncții 

adversative și conjuncția conclusivă deci. 

legături împlinitoare – adverbul de mod 

încă. 

legături împreunătoare – conjuncții și 

locuțiuniconjuncționale condiționale, unele 

conjuncții și locuținui conjuncționale 

cauzale. 

legături poftitoare  – adverbe restrictive. 

lepădarea – elidarea unui sunet în 

construcții gramaticale de tipul n-am. 

neam – (la substantive și adjective) gen. 

neam de–mijlocnic – diateză pasivă. 

neam lucrătoriu – diateză activă. 

neam pătimitoriu – diateză               

pasiv-reflexivă. 

neam/așăzare – (la verbe) diateză. 

nehotărîtul an – timpul perfect compus. 

neplecat – (pentru substantive) nedeclinat; 

(pentru părți de vorbire) neflexibil. 

normele și canoanele scrierii ceii drêpte 

– norme ortografice (și ortoepice). 

număr înmulțitoriu – număr plural. 

număr unitoriu – număr singular. 

nume – substantiv. 

numêlnic – (mod de formare a cuvintelor) 

adjectiv derivat din substantiv, cu sufixul  

–esc. 

numile cêle numărătoare – numerale. 

oblu, oablă, obli, oable – (în legătură cu 

verbe de mișcare) direct. 

ocsíia – accent ascuțit. 

odinioarnic – mai mult ca perfectul. 

parte a cuvîntului plecată = parte de 

vorbire flexibilă 

patemile cuvintelor – modificarea 

cuvintelor. 

părintesc – patronim. 

pătimitoare – reflexivă. 

plecare – 1. (pentru substantive) flexiune 

nominală; 2. (pentru verbe) mod. 

plecare hotărîtoare – modul indicativ. 
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plecare neivită – modul infinitiv. 

plecare poruncitoare – modul imperativ, 

dar și modul conjunctiv la persoana a II-a 

și a III-a. 

plecare rugătoare – modul      

condițional-optativ. 

plecare suppuitoare/plecătoare – modul 

conjunctiv. 

plecat – (pentru substantive) declinat; 

(pentru părți de vorbire) flexibil. 

pomenitoare – pronume personal cu formă 

accentuată sau neaccentuată, de persoana a 

III-a. 

praveli – legi, norme. 

preacovîrșitoriul – supranume special, 

format prin alipirea de prefixul prea- a 

unui adjectiv (prealuminos, preafericit). 

prosodiia / spre–cîntarea – accentuarea 

substantivelor. 

săvîrșiri – terminații. 

slovă – literă. 

slove îndoite – grupurile consonantice ps, 

cs și șt. 

slove jumătate glăsuitoare – categorie 

care cuprinde consoanele j, z, l, m, n, r, s, ț, 

ș și grupurile de sunete șt, ci, cs și ps, 

acestea din urmă fiind considerate tot 

consoane, din cauza grafiei chirilice. 

slovnire (slovenire) – silabisire. 

spondiu (spondeu) – (în versificația greco-

latină) picior de vers compus din două 

silabe lungi. 

spoti (probabil a șpotăi) – a împrospăta, a 

îmbunătăți. 

spre–graiu – în această categorie 

gramaticală intră adverbe, interjecții, 

conjuncții, prepoziții, modul imperativ, 

numerale. 

spre–graiu adeveririi – interjecție care 

întărește o afirmație. 

spre–graiu adunării – adverb de mod de 

tipul împreună și numeral colectiv de tipul 

amîndoi. 

spre–graiu alăturării – adverb la gradul 

comparativ de superioritate. 

spre–graiu asemănării – conjuncții 

coordonatoare specifice comparației. 

spre–graiu chemării – interjecția o. 

spre–graiu cîtățimei – numeralul 

(adverbial) și locuțiuni adverbiale 

cantitative. 

spre–graiu despărțirii – prepoziția fără și 

locuțiunile preoziționale aferente. 

spre–graiu felimei – adverbe (și locuțiuni 

adverbiale) de mod. 

spre–graiu hotărîrii – adverbul de mod 

așa. 

spre–graiu îndemnării – forma de 

imperativ a verbelor. 

spre–graiu întinderii – adverbe care ajută 

la formarea gradului superlativ absolut. 

spre–graiu întrebării – adverbe 

interogative. 

spre–graiu lipsirii – adverbul rar. 

spre–graiu locului – adverbe (și locuțiuni 

adverbiale) de loc. 

spre–graiu mirării – interjecția vai. 
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spre–graiu neamurilor– adverbe care 

denumesc limbi (grecește). 

spre–graiu poruncirii – o altă formă de 

imperativ a verbelor. 

spre–graiu rînduielii – conjuncția 

conclusivă deci. 

spre–graiu slăbirii – adverbe care arată o 

scădere a intensității, de tipul încet, lin. 

spre–graiu tăgăduirii– adverbe de 

negație. 

spre–graiu tîlcuirei – adverbe folosite 

pentru a concluziona unele explicații date. 

spre–graiu tînguirei – interjecții de tipul 

o, vai, care arată jeluirea. 

spre–graiu vremii – adverbe (și locuțiuni 

adverbiale) de timp. 

supțirea – accent fără valoare fonetică, 

volosit doar la notarea cuvintelor care 

încep cu o vocală. 

tăiare – împărțire, clasificare. 

titlă – titlă. 

tocică (mare/mică) – tip de accent folosit 

în scrierea literelor, preluat din normele 

limbii grecești ale secolului al XVIII-lea. 

un întunêrec – (la numerale) un milion. 

ușoara – accent folosit la notarea literei i 

și a diftongului iu. 

va ’riia – acent grav, utiliat la finalul 

cuvintelor cu terminație vocalică. 

vînă, vine ale cuvîntului – vezi încheietura 

și în–loc–de–numirea. 

 

  



89 

 

Bibliografie 

 

Izvoare 

Grammatica lui Macarie, MS. BAR/102, 1772. 

Antonio Catiforos, Τής Ελληνικής Γραμμα ικής, 1734. 

Meletie Smotrițki, Grammatîki Slavénskiå právilnoe S√  ntagma / Grammat ki slav nski  

pravilnoe s ntagma / potshtan  m  mnogogr shnag  Mn kha Melet   Smotriskogo, 

Ediția a II-a, Moscova, 1648, republicată de Prof. E. A. Kuzminova, Facultatea de 

Filologie, Universitatea de Stat din Moscova, 2007. 

 

Dicționare 

Breban, Vasile, Dicționar general al limbii române, Editura Științifică și Enciclopedică, 

București, 1987. 

Ciorănescu, Alexandru, Dicționarul etimologic al limbii române, ediție îngrijită și traducere 

din limba spaniolă de Tudora Șandru Mehedinți și Magdalena Popescu Marin, Editura 

Saeculum I. O., București, 2007. 

Coteanu, Ion (coord.), Seche, Luiza, Seche, Mircea, Dicționarul explicativ al limbii române, 

ediția a II-a, Editura Univers Enciclopedic Gold, București, 2009. 

(DLR) Dicționarul Limbii Române, serie nouă, Editura Academiei, București, 1965-2010. 

Hauptová, Zoe, Konzal, Václav, Pilát, Štefan, Slovníka jazyka staroslověnského – Lexicon 

linguae paleoslovenicae, Addenda et corrigenda ad volumen I, Academie Vĕd České 

Republiky Slovansky Ustav AV ČR, Slovansky Ustav Euroslavica, Praga, 2016. 

Jedlička, Alois (Editor prof. dr.),  Slovník Slovanské lingvistické Terminologie – Dictionary of 

Slavonic Linguistic Terminology, Vol. 1-2, Helmut Buske Verlag, Hamburg, 1977, 

1979.  

Kurz, Josef (coord.), Slovníka jazyka staroslověnského – Lexicon linguae paleoslovenicae, 

Vol.1-5, Československá Academie Vĕd, Ustav Jazyků Slovanski a Literatur, Academia 

Nakladatelství Československé Akademie Vĕd, Praha, 1966, 1973, 1990, 1997. 

Legrand, Émile, Nouveau Ditionnaire Grec Moderne Français, Garnier Freres, Libraires-

Editeurs, Paris, 1909. 

Miklosich, Franz, Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum, Scientia Verlag Aalen, 1963. 

Miklosich, Franz, Lexicon Linguae Slovenicae, Veteris dialecti, Vindobonae apud Gulielmum 

Braumüler C. R. Bibliopolam Aulicum, 1850, republicată  la München, 1970. 

 



90 

 

Lucrări de referință și literatură secundară  

Apostolescu, N., L’ancienne versification roumaine (XVII
e
 & XVIII

e
 siècles), Librairie 

ancienne Honoré Champion, Paris, 1909. 

Avram, Andrei, Contribuții la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte românești (I), în 

„Studii și cercetări lingvistice”, anul XV (1964a), nr. 1, p. 15-37. 

Avram, Andrei, Contribuții la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte românești (II), 

în „Studii și cercetări lingvistice”, anul XV (1964b), nr. 2, p. 147-167. 

Avram, Andrei, Contribuții la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte românești (III), 

în „Studii și cercetări lingvistice”, anul XV (1964c), nr. 3, p. 265-294. 

Avram, Andrei, Contribuții la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte românești (IV), 

în „Studii și cercetări lingvistice”, anul XV (1964d), nr.4, p. 471-495. 

Bianu, Ioan, Catalogul manuscriptelor românești, Tomul 1, Nr. 1–300, Ediția Academiei 

Române, Institutul de Arte Grafice, București, 1907. 

Bogdan, Damian P., Paleografia româno-slavă: tratat și album, Direcția Generală a Arhivelor 

Statului, București, 1978. 

Butnariuc, Geanina Cristina, Istoria gramaticii românești, București, 2006. 

Chivu, Gheorghe, Limba română de la primele texte până la sfârșitul secolului al XVIII-lea. 

Variantele stilistice, Editura Univers Enciclopedic, București, 2000. 

Chivu, Gheorghe, Stilul celor mai vechi texte științifice românești (1680–1780). II Stilul 

textelor lingvistice, în „Limba Română”, XXX, 1981, nr. 1, p. 45-60, 1981. 

Chivu, Gheorghe, Gheție, Ion, (coord.), Contribuții la istoria limbii române literare, secolul 

al XVIII–lea, Editura Clusium, Cluj-Napoca, 2000. 

Cobeț, Doina, De cînd datează prima gramatică a limbii române, în „Anuar de Lingvistică şi 

Istorie Literară”, XXVIII, Editura Academiei, Iași, 1981-1982, p. 115-119. 

Costinescu, Mariana, Normă și dialect în primele gramatici românești, în vol. Studii de limbă 

literară și filologie, vol. II, Editura Academiei, București, 1972. 

Coteanu, Ion, Structura și evoluția limbii române (de la origini până la 1860), Editura 

Academiei R. S. R., București, 1981. 

Erbiceanu, C., Ghibu, Onisifor,  Din istoria literaturii didactice românești, Editura Didactică 

și Pedagogică, București, 1975, p. 66-67. 

Fecioru, Dumitru, Bibliografia traducerilor în românește din literatura patristică, vol. I, 

Fascicola I: Epoca dela 1691 pînă la 1833, Institutul de arte grafice «Bucovina», 

București. 1937.  

http://www.alil.ro/
http://www.alil.ro/
http://www.alil.ro/?p=455


91 

 

Frâncu, Constantin, Timpurile verbale supracompuse în limba română, în „Anuar de 

lingvistică și istorie literară”, tomul XXIX, 1983-1984, p. 23-63. 

Frâncu, Constantin, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Editura Demiurg, Iași, 

2009. 

Furtună, Dumitru, Un catalog vechi de manuscrise și cărți al bibliotecii Mănăstirii 

Neamțului, în „Biserica Ortodoxă Română”, LIX, 1941, nr.7-8, p. 414-443. 

Furtună, Dumitru, Ucenicii starețului Paisie în mănăstirile Cernica și Căldărușani, Editura 

Nemira, București, 2002, p. 69-74. 

Gafton, Alexandru, Introducere în paleografia româno-chirilică, Editura Universității 

”Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2003. 

Giurescu, Constantin (coord.), Contribuții la istoria învățământului românesc. Culegere de 

studii, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1970. 

Guțu Romalo, Valeria (coord.), Gramatica Limbii Române, vol. I: Cuvântul, vol. al II-lea: 

Enunțul, Editura Academiei Române, 2005. 

Gheție, Ion, Preocupări lingvistice în cultura românească veche, în vol. Istoria științelor în 

România. Lingvistica, București, 1975.  

Hristea, Theodor, Calc. traducere și împrumut lexical, în „România literară”, anul X (1977), 

nr. 33, p. 8. 

Hristea, Theodor, Calcul lingvistic și cultivarea limbii române, în „România literară”, anul 

XVII (1984), nr. 11, p. 5. 

Ionaşcu, Romulus, Gramatici români. Tractat istoric. Despre evoluţia studiului gramaticii 

române de la 1757 până astăzi, Iaşi, 1914. 

Iordan, Iorgu, Istoria lingvisticii românești, Ediura Științifică și Enciclopedică, București, 

1978. 

Iordan, Iorgu, Scurt istoric al principalelor lucrări de gramatică românească, în „Limbă și 

literatură”, anul II (1956), p. 163-197. 

Iorga, Nicolae, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, Vol. II, București, 1901. 

Iorga, Nicolae, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea (1688–1821), Vol. II, ediție 

îngrijită de Barbu Theodorescu, Editura didactică și pedagogică, București, 1969. 

Luchkanyn, Sergiy, Gramatica slavonă a lui Meletie Smotriţky şi dezvoltarea lingvisticii 

româneşti în secolele XVII-XVIII, p. 156, articol pe site-ul 

http://www.philippide.ro/Comunicare%20interculturala_2005/32.pdf (acceat la data 

23.06.2019). 

http://www.philippide.ro/Comunicare%20interculturala_2005/32.pdf


92 

 

Marcu, Mihaela, Evoluția terminologiei gramaticale românești în perioada 1757-1877, 

Editura Universitaria, Craiova, 2005. 

Munteanu, Eugen, Lexicologie biblică românească, Editura Humanitas, București, 2008. 

Munteanu, Eugen, Notă asupra ediției în Monumenta Linguae Dacoromanorum, Biblia de la 

1688. Pars IX: Paralipomenon I, Paralipomenon II, Eugen Munteanu (coord.), Ștefan 

Colceriu, Elena Dănilă, Mioara Dragomir, Ioan-Florin Florescu, Ana-Maria Gânsac, 

Gabriela Haja, Elsa Lüder, Maria Moruz, Eugen Munteanu, Sabina Rotenștein, 

Mădălina Ungureanu (autori), Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2011, 

p. 9-24. 

Munteanu Ștefan, Țâra, Vasile, Istoria limbii române literare (secolele al XVI-lea – al XVIII-

lea), Tipografia Universității din Timișoara, 1971. 

Păcurariu, Mircea, Dicționarul teologilor români, Ed. a II-a, Editura Enciclopedică, 

București, 2002. 

Popovici, D., Primele manifestări de teorie literară în cultura română, în Studii literare, Vol. 

II, Tipografia „Cartea românească din Cluj”, Sibiu, 1949. 

Strungaru, Diomid, Gramatica lui Smotrițki și prima gramatică românească, în 

„Romanoslavica”, anul IV/1960, București, pag. 289-307, 1960. 

Şăineanu, Lazăr, Istoria filologiei române cu o privire retrospectivă asupra ultimelor decenii 

(1870–1895), ediţia a II-a, Editura Librăriei Socecu & Comp., Bucureşti, 1895. 

Ștrempel, Gabriel, Catalogul manuscriseleor românești, Editura Științifică și Enciclopedică, 

București, 1978. 

Urechia, V. A., Istoria șcólelor de la 1800 – 1864, Tomul I, Imprimeria Statutului, București, 

1892, p. 34, nota ****. 

Ursu, N. A., Studiu introductiv în Dimitrie Eustatievici Braşoveanul, Gramatica rumânească. 

1757. Prima gramatică a limbii române, Ediție critică, Editura Ştiinţifică, București, 

1969. 

Ursu, N. A., Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” (1772) şi al lexiconului 

slavono-român (1778), în „Limba română”, Anul XXXIV, nr. 5, Editura Academiei, 

1985, p. 445-449. 

Ursu, N. A., Din nou despre interpretarea grafiei chirilice românești, în „Limba română”, 

anul XXV (1976), nr. 5, p. 475-489. 

Ursu, N. A., Formarea terminologiei științifice românești, Editura Științifică, București, 1962. 

Ursu, N. A., Problema interpretării grafiei chirilice românești din jurul anului 1800, în 

„Limba română”, anul IX (1960), nr. 3, p. 33-46. 



93 

 

Ursu, N. A., Școala de traducători români din obștea starețului Paisie de la mănăstirile 

Dragomirna, Secu și Neamț, în vol. Românii în reînnoirea isihastă, Editura Trinitas, 

Iași, 1997. 

Ursu, N. A., Ursu, Despina, Împrumutul lexical în procesul modernizării limbii române 

literare (1760-1860), vol. I: Studiu lingvistic și de istorie culturală, Editura Cronica, 

Iași, 2004. 

Vîrtosu, Emil, Paleografia romano-chirilică, Editura Științifică, București, 1968. 

Zugun, Petru, Minuț, Ana-Maria, Formarea cuvintelor. Teorie și practică, Editura Sedcom 

Libris, Iași, 2015. 

  



94 
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- text și facsimile -   
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[1
r
] 

Grammatica lui Macarie 

s–au scris la condecă 

 

[1
v
] Întru numele și slava a sfintei de viață făcătoarei și nedespărțitei Troiței, a Tatălui, și a 

Fiului, și a Duhului Sfînt, alcătuitu–s–au această grammatică rumânească, în zîlele 

prealuminatei și de Dumnezău încoronatei imperatriței noastrei Ecaterinei Alecsievnei a toatei 

Rosiei şi a naslidnicului eii, a marelui cneaz țesare’vici Pavel Petrovici, acuma cu mila 

Domnului Dumnezău și a toatei Moldaviei împărățîtoarea fiind. Și s–au tipărit în sfînta și 

dumnezăiasca mitropolia Iașilor, cu blagoslovenia a preasfințitului arhiepiscopului și a 

mitropolitului a toatei Moldaviei, kyríu kyr
93

 Gavriil, și cu toată cheltuiala a prea 

blagorodnicului și pravoslavnicului marelui cneaz al Moldaviei, Ioan Cantacuzin Deleanul, 

marelui vistiariu. De la anul cel mîntuitoriu întru ... în luna lui ... , în ... zîle, de smeritul întru 

typografi ...  

 

[2
r
] Despre părintele și făcătoriul grammaticei, cătră preaslăvitul cneazul Moldaviei, 

Ioannul Cantacuzinul, marele vistieriul, 

stihuri iroiceşti 

 

 O, Ioanne, cneazule al Moldaviei, 

Grămmatica aceasta marea slava scrie 

Blagorodímei talei în traiu acum șieşi. 

 

Despre acesta și cătră doritul cetitoriu,  

stihuri adonicești 

 

Cantacuzin, 

numele, vița, 

luminat strîgă: 

Dorite, vino! 

Prin mine gustă 

drêgere bună, 

                                                 
93

 Cele două cuvinte reprezintă o opțiune etimologizantă, proprie epocii respective. Termenii sunt preluați din 

limba greacă. 
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gustare ia și 

obștimei să dă. 

 

Despre partea cărții cătră ctitor,  

stihuri adonicești 

 

Numele tău 

Prin mine fi–va 

Soare lumii 

Și, ieșind din trup, 

[2
v
]    Nu te va uita 

Dațíia, Iași, 

Muntele, corbul. 

 

Despre făcătoriul cărții, cătră iubitoriul de înțelepciune cetitoriul, grammaticul,  

stihuri iroicești 

 

A ta partea fusắ și grammatica ceasta 

Rumâneasca acuma, căriei zua 

Dă–i și noaptea tu zuzele lasă, 

Ca frumos să fii și mare în traiu. 

 

Cătră cetitoriu ca despre partea cărții,  

stihuri adonicești 

 

Orcine din voi 

Dorire avu 

Să ie bunul. 

Din mine fi–va 

Și mare și bun. 

 

Ca despre fața Lavrei Dragomirnei, 

stihuri adonicesti cătră doritul cetitoriu 
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Rodit–am țiia 

O fiice, dăduiu 

Scriere, pîrgă  

A grammaticii 

Gustă–o, o ia. 

 

[3
r
] Tăiare a celor opt părți ale cuvîntului și a soborniceştei tîlcuirei și alcătuirei și a 

poeticeștii adăogării acestora, alcătuită pre limba rumânească de Macarie Ieromonahul 

Paisiescul Dragomirneanul 

Întîia carte 

Pentru despărțirea slovelor 

 

Slova iaste o parte mai mică a glasului nedespărțită. Și sînt întru rumâneasca limba noastră, 

aicea întru întîia grammatica aceasta, alcătuite slove, ádecă buchi, patruzeci și una, ádecă: a, 

b, v, g, d, e, Ω, z, j, î, i, k, l, m, n, o, p, r, s, t, ¨, u, f, Ï, x, ß, Σ, c, ç, 

‚, w, ™, å, ü, ø, æ, ≈, π, ç, ¡, û. Dintrù acêstea, glasnice ádecă sînt cincisprezêce: a, 

e, î, i, o, ¨ sau u, ß, Σ, ™, å, ü, ø, æ, û. Iară împreună-glăsuitoare sînt doáozeci și cinci: 

b, v, g, d, Ω, z, j, k, l, m, n, p, r, s, ñ, f, Ï, x, c, ç, ‚, w, ≈, π și ¡. Iară dintrù cêle 

glasnice, lungi ádecă sînt trei: i, Σ, ß, iară scurte trei: e, o, ç. Iară duoánnice trei: a, î, û, 

dintrù care duoglasnice ádecă să fac șase; ¨ sau u, ß, å, ü, ø, æ. Iară dintrù cêle împreună-

glăsuitoare, jumătate-glăsuitoare ádecă sînt patrusprezêce: Ω, z, j, l, m, n, r, s, c, ç, ‚, w, 

≈, π, dintrù care îndoite ádecă sînt trei: w, ≈, π. Iară neglasnice sînt unsprezêce: b, v, g, d, 

k, p, ñ, f, Ï, x, ¡, dintrù care acêstea: supțiri ádecă sînt trei: k, p, ñ, iară groase sînt [3
v
] 

trei: Ï, f, x. Iară mijlociialnice sînt trei: v, ñ, d. Iară dintrù despărțitele slovele acêstea să fac 

slovnirile, ádecă pe, de, unde sînt grăirile, ádecă Petrul, dintrù care e cuvîntul, ádecă Petrul 

cetêște.  

 

Pentru slovnire 

Slovnirea iaste împreună–luare cel mai puțîn a doáo slove. Iară dupre obicêiu și glasnicele 

slovniri să grăesc. Și să împarte slovnirea în trei: în lungă, ádecă firos, în scurtă, ádecă clopot 

sau nepot, întru de–obștnică, ádecă amin. 
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Pentru grăire 

Grăirea iaste o despărțigoasă mai mică, parte a cuvîntului celui alcătuit. 

 

Pentru cuvînt 

Cuvîntul este împreunată–punere a trăirilor, înțelêgere sîngură desăvîrșîgoasă arătînd. Iară 

părțile acestuia sînt opt: numele, graiul, împărtășîrea, încheiarea, în–loc–de–numirea,        

întîe–punerea, spre–graiul, legătura. Dintrù acêstea, plecate ádecă sînt cinci: numele, graiul, 

împărtășîrea, încheiarea, în–loc–de–numirea. Iară neplecate trei: întîe–punerea, spre–graiul, 

legătura. 

 

Pentru nume 

Numele este o parte a cuvîntului plecată, carele ființă osăbită sau de–obștnică însămnează și îi 

urmează acestuia cinci: neamul, chipul, forma, numărul, cădêrea. 

 

Pentru neamuri 

Neamurile sînt în limba rumânească patru: prosodi băr[4
r
]bătescul, ádecă domnul, femeescul, 

ádecă doamna, de–míjlocnicul ádecă raiul sau ceriul, de–obștnicul ádecă omul sau vulturul 

sau turtureaua, care cu un glas și cu o încheiare bărbătească sau femeiască pre amîndoáo 

neamurile le arată. 

Pentru chipuri 

Iară chipurile sînt doáo: întîitoriul, ádecă mîngăiarea, purcegătoriul, ádecă mîngăitoriul. 

 

Pentru forme 

Și formele sînt trei: curata, ádecă Dumnezău, alcătuită, ádecă dumnezo–iubnicul,            

lungă–alcătuita, ádecă dumnezo–iubnicescul. 

 

Pentru număruri 

Iară numărurile sînt la noi doáo: unitoriul, ádecă îngerul, înmulțîtoriul, ádecă îngerii. 

 

Pentru cădêare 

Și căderi sînt cinci: numitoarea, născătoarea, dătătoarea, pricinuitoarea și chemătoarea, dintrù 

care oáble și drêpte să numesc doáo: numitoarea și chiemătoarea că, oblu stînd, ființa oablă o 

însămnează. Iară cêlelalte sînt láturnice. 
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Pentru prosodii 

Prosodiia sau spre–cîntarea iaste întindere a glasului celui scris și sînt prosodii la noi 

treisprezêace, ádecă ocsíia, variia, încovăiată, supțirea, ușoara, titla, tocica mare, tocica mică, 

împunsurile cêle deasupra, împunsurile cêle din lăuntru, căutarea, întrebarea și îngrădirea ( ) 

sau [ ].  

 

Pentru încheiare 

Încheiarea iaste o parte plecată a cuvîntului, carea mai naintea și pre urma numelor să pune și 

dintrù aceasta cêale ce înainte ádecă să pun sînt acêstea: 

Bărbătească, unitoriu 

N.
94

 cel, cela, cest, cesta 

[4
v
] N.

95
 celui, celuia, cestui, cestuia 

D.
96

 celui, celuia, cestui, cestuia 

P.
97

 cel, cela, cest, cesta, pre cel, pre cela, pre cest, pre cesta 

Înmulțîtoriu 

N. cei, ceia, cești, ceștia 

N. celor, celora, cestor, cestora 

D. cestor, cestora, celor, celora 

P. cei, ceia, cești, ceștia, pre cei, pre ceia, pre cești, pre ceștia 

Femeiască unitoriu 

N. cea, cêia, ceastă, ceasta 

N. ceii, ceiia, ceștii, ceștiia, ceștiei, ceiei 

D. ceii, ceiia, ceștii, ceștiia, ceștiei, ceiei 

P. cea, cêia, ceastă, ceasta, pre cea, pre cêia, pre ceastă, pre ceasta 

Înmulțîtoriu 

N. cêle, cêlea, cêste, cêstea 

N. celor, celora, cestor, cestora 

D. celor, celora, cestor, cestora 

P. cêle, cêlea, cêste, cêstea, pre cêle, pre cêlea, pre cêste, pre cêstea 

De–míjlocnică unitoriu 

N. cel, cela, cest, cesta 
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 Prescurtare folosită în continuare pentru cădere numitoare. 
95

 Prescurtare folosită în continuare pentru cădere născătoare. 
96

 Prescurtare folosită în continuare pentru cădere dătătoare. 
97

 Prescurtare folosită în continuare pentru cădere pricinuitoare. 
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N. celui, celuia, cestui, cestuia 

D. celui, celuia, cestui, cestuia 

P. cel, cela, cest, cesta, pre cel, pre cela, pre cest, pre cesta 

Înmulțîtoriu 

N. cêle, cêlea, cêste, cêstea 

N. celor, celora, cestor, cestora 

D. celor, celora, cestor, cestora 

P. cêle, cêlea, cêste, cêstea, pre cêle, pre cêlea, pre cêste, pre cêstea 

Bărbătească unitoriu 

N. care, carele 

N. cărui, căruia, căruei 

D. cărui, căruia, căruei 

P. care, carele, pre care, pre carele 

Înmulțîtoriu 

N. carii, cari 

N. căror, cărora 

D. căror, cărora 

P. carii, cari, pre carii, pre cari 

Femeiască unitoriu 

[5
r
] N. carê, care 

N. cării, căriei, căriia 

D. cării, căriei, căriia 

P. carea, care, pre carea, pre care 

Înmulțîtoriu 

N. care 

N. căror, cărora 

D. căror, cărora 

P. care, pre care 

De–míjlocnică unitoriu 

N. care, carele 

N. cărui, căruia, căruei 

D. cărui, căruia, căruei 

P. care, carele, pre care, pre carele 

Înmulțitoriu 
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N. care 

N. căror, cărora 

D. căror, cărora 

P. care, pre care 

De–obște unitoriu 

N. ce, ádecă carele, carê, care 

De–obște înmulțîtoriu 

N. ce, ádecă carii sau cari, care, care 

De–obște unitoriu și înmulțîtoriu 

N. de, ádecă al, a, ai, ale 

P. de, ádecă pre al, pre a, pre ai, pre ale 

Bărbătească unitoriu 

N. al sau de 

P. al sau pre al 

Înmulțîtoriu 

N. ai sau de 

P. ai sau pe ai 

[5
v
]     Femeiască unitoriu 

N. a sau de 

P. a sau pre a 

Înmulțîtoriu 

N. ale sau de 

P. ale sau pre ale 

De–míjlocnică unitoriu 

N. al sau de 

P. al sau pre al 

Înmulțitoriu 

N. ale sau de 

P. ale sau pre ale 

De–obștnică încheiare, unitoriu și înmulțîtoriu număr 

P. pre 

Iară cêle ce pre urma numelor să pun sînt acêstea: 

Femeiască unitoriu 

N. ă, a 
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N. ii, ei 

D. ii, ei 

P. ă, a 

C.
98

 ă, a 

Înmulțîtoriu 

N. e, le, i 

N. or 

D. or 

P. e, le, i 

C. i, e, le, or 

De–míjlocnică unitoriu 

[6
r
] N. iu, iul 

N. oi 

D. oi, ui 

P. iu, iul 

C. iu, e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, e, le 

N. or 

D. or 

P. i, e, le 

C. i, e, le, or 

Bărbătească unitoriu 

N. iu, iul 

N. ui 

D. ui 

P. iu, iul 

C. iu, iul, e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii, i 

N. or 

D. or 
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P. i, ii, i 

C. i, ii, i, or 

Femeiască unitoriu 

N. e, ia 

N. ei, ii 

D. ei, ii 

P. e, ia 

C. e, ia 

Înmulțîtoriu 

N. ii, le 

N. or 

[6
v
] D. or 

P. ii, le 

C. ii, le, or 

Femeiască unitoriu 

N. e, ê 

N. ii, ei 

D. ii, ei 

P. e, ê 

C. e, ê 

Înmulțîtoriu 

N. i, le 

N. or 

D. or 

P. i, le 

C. i, le, or 

De–míjlocnică unitoriu 

N. ul, u 

N. ui, ui 

D. ui, ui 

P. ul, u 

C. ul, e, le  

Înmulțîtoriu 

N. i, le 
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N. or 

D. or 

P. i, le 

C. i, le, or 

Bărbătească unitoriu 

N. ul 

N. ui 

D. ui 

[7
r
] P. ul 

C. ul, e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii, i 

N. or 

D. or 

P. i, ii, i 

C. i, ii, i  

Femeiască unitoriu 

N. ê, ia 

N. ii, ei 

D. ii, ei 

P. ê, a 

C. ê, a, o 

Înmulțîtoriu 

N. le 

N. or 

D. or 

P. le 

C. le, or 

Bărbătească unitoriu 

N. e 

N. e 

D. e 

P. e 

C. e 
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Înmulțîtoriu 

N. ii, ii 

N. or 

D. or 

P. ii, ii 

C. ii, ii, or 

[7
v
]     Bărbătească unitoriu 

N. iu, iul 

N. ui, iu 

D. ui, iu 

P. iu, iul 

C. iu, iul, e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii, i 

N. or 

D. or 

P. i, ii, i 

C. i, ii, i, or 

Femeiască unitoriu 

N. i, ia, a 

N. ii, ei 

D. ii, ei 

P. i, ia, a 

C. i, ia, a 

Înmulțîtoriu 

N. le 

N. or 

D. or 

P. le 

C. le, or 

Bărbătească unitoriu 

N. e, ia 

N. ei, ii 

D. ei, ii 
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P. e, ia 

C. e, ia 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii 

N. or 

[8
r
] D. or 

P. i, ii 

C. i, ii, or 

De–míjlocnică unitoriu 

N. ul 

N. ui 

D. ui 

P. ul 

C. ul, e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, ê, le 

N. or 

D. or 

P. i, ê, le 

C. i, ê, le or 

Bărbătească unitoriu 

N. u, ul 

N. ui 

D. ui 

[8
v
] P. ul, u 

C. u, ul, e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii, i 

N. or 

D. or 

P. i, ii, i 

C. i, ii, i, or 

De–míjlocnică unitoriu 

N. u, ul 
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N. ui 

D. ui 

P. ul, u 

C. u, ul, u, le 

Înmulțîtoriu 

N. e, i, le 

N. or 

D. or 

P. e, i, le 

C. e, i, le or 

Bărbătească unitoriu 

N. ê, a 

N. ii, ei 

D. ii, ei 

P. ê, a 

C. ê, a, o 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii, i 

N. or 

D. or 

P. i, ii, i 

C. i, ii, i, or 

Bărbătească unitoriu 

N. ê, êl 

N. un 

[9
r
] D. ui, ui, ui 

P. ê, êl 

C. ê, êl 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii, i 

N. or 

D. or 

P. i, ii, i 

C. i, ii, i, or 
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Bărbătească unitoriu 

N. e, le 

N. ui 

D. ui 

P. e, le 

C. e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, ii, i 

N. or 

D. or 

P. i, ii, i 

C. i, ii, i, or 

De–míjlocnică unitoriu 

N. e, le 

N. ui 

D. ui 

P. e, le 

C. e, le 

Înmulțîtoriu 

N. i, e, le 

N. or 

D. or 

P. i, e, le 

C. i, e, le, or 

De–míjlocnică unitoriu 

N. u, ul 

N. ui 

[9
v
] D. ui 

P. u, ul 

C. u, ul, u, le 

Înmulțîtoriu 

N. ê, le 

N. or 

D. or 
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P. ê, le 

C. ê, le, or 

Femeiască unitoriu 

N. ê, a 

N. ii, ei 

D. ii, ei 

P. ê, a 

C. ê, a o 

Înmulțîtoriu 

N. ie, le 

N. or 

D. or 

P. ie, le 

C. i, e, le, or 

Femeiască unitoriu 

N. e, ia 

N. ei, ii 

D. ei, ii 

P. e, ia 

C. e, ia, o 

Înmulțîtoriu 

N. ii, le 

N. or 

D. or 

P. ii, le 

C. ii, le, or 

 

[10
r
]    Pentru despărțirea numelor și a plecărilor 

Plecări întru această grammatică rumânească sînt doáozeci și doáo. 

 

Întîia plecare 

Întîia plecare iaste a numelor celor femeești, a celora ce întru cădêarea cea numitoare să 

săvîrșăsc în ea sau în a, întru cădêarea cea născătoare în ii sau în ei, întru cădêarea cea 

dătătoare în ii și în ei, întru cădêarea cea pricinuitoare în ă sau a, întru cădêarea cea 
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chemătoare în ă sau a, ádecă groapa, gura, masa, lipsa și cêlelalte toate numele cîte sînt ale 

întîei plecărei aceștiei. 

Femeesc unitoriu 

N. groapă, groapa 

N. groapii, groapei 

D. groapii, groapei 

P. groapă, groapa, pre groapa 

C. o groapă, o groapa 

Înmulțîtoriu 

N. gropi, groape, gropile, groapele 

N. gropilor, groapelor 

D. gropilor, groapelor 

P. gropi, groape, gropile, groapele, pre gropile, pre groapele 

C. o gropi, o groape, o groapile, o groapele, o gropilor, o groapelor 

 

Plecarea a doáo 

Plecarea a doáo iaste a numelor celor bărbătești și a celor de–míjlocnice, a celora ce întru 

cădêrea cea numitoare să săvîrșăsc în iu sau în iul, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru 

cădêrea cea dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în iu sau în iul, întru cădêarea cea 

chiemătoare în iu sau în iul sau în e și în le, ádecă straiu, scaiu, traiu, raiu și cêlelalte toate 

numele cîte sînt ale a doáo plecărei aceștiei. 

[10
v
]     Bărbătească unitoriu 

N. scaiu, scaiul 

N. scaiului 

D. scaiului 

P. scaiu, scaiul, pre scaiul 

C. o scaiu, o scaiul, o scaiule 

Înmulțîtoriu 

N. scai, scaii, scai 

N. scailor 

D. scailor 

P. scai, scaii, scai, pre scaii, pre scai 

C. o scai, o scaii, o scai, o scailor 

De–míjlocnică unitoriu 
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N. traiu, traiul 

N. traiului 

D. traiului 

P. traiu, traiul, pre traiul 

C. o traiu, o traiul, o traiule 

Înmulțîtoriu 

N. traiuri, traiurile 

N. traiurilor 

D. traiurilor 

P. traiuri, traiurile, pre traiurile 

C. o traiuri, o traiurile, o traiurilor 

 

Plecarea a treia 

Plecarea a treia iaste a numelor celor femeești, a celora ce întru cădêrea cea numitoare să 

săvîrșăsc în e sau în ia, întru cădêrea cea născătoare în ei sau în ii, întru cădêrea cea dătătoare 

în ei sau în ii, întru cădêrea cea pricinuitoare în e sau în ia, întru cădêrea cea chiemătoare în e 

sau în ia, ádecă vrabiia, trîndăviia, zodiia, Cóziia, vozíia, chiliia – cetatea și chiliia – casa și 

cêlelalte toate numele cîte–s ale a treei plecărei aceștiei.  

[11
r
]     Femeiască unitoriu 

N. chilie, chiliia 

N. chiliii, chilii 

D. chiliei, chilii 

P. chilie, chiliia, pre chiliia 

C. o chilie, o chiliia 

Înmulțîtoriu 

N. chilii, chiliile 

N. chiliilor 

D. chiliilor 

P. chilii, chiliile 

C. o chilii, o chiliile, o chiliilor 

 

Plecarea a patra 

Premenitoarea plecarea a patra iaste a numelor celor femeești, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșăsc în e sau în ea, întru cădêrea cea născătoare în ei sau în ii, întru cădêrea 
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cea dătătoare în ei sau în ii, întru cădêrea cea pricinuitoare în e sau în ea, întru cădêrea cea 

chiemătoare în e sau în ea, ádecă minte, mintea, lintea, puntea și cêlelalte toate numele cêle 

premenitoare cîte sînt ale a patra femeeștii plecării aceștiia. 

Femeiască unitoriu 

N. minte, mintea 

N. mintii, mintei, minții, minței 

D. mintii, mintei, minții, minței 

P. minte, mintea, pre mintea 

C. o minte, o mintea 

Înmulțîtoriu 

N. minți, mințile 

N. minților 

D. minților 

P. minți, mințile, pre mințile 

C. o minți, o mințile, o minților 

 

Plecarea a cincea 

Plecarea a cincea iaste a numelor celor femeești, a celora ce întru cădêrea cea numitoare să 

săvîrșesc în e sau în ea sau în ia, întru cădêrea cea născătoare în ii sau [11
v
] în ei, întru 

cădêrea cea dătătoare în ii sau în ei, întru cădêrea cea pricinuitoare în e sau în ea sau în ia, 

întru cădêrea cea chiemătoare în e sau în ia, ádecă munea, mulțimea, tămîia, pîinea, Sinaia, 

firea, oaia, liniștea, voia, lêgea, chêia și toate numele cêlelalte cîte sînt cêle cincei plecării 

aceștiei. 

Femeiască unitoriu 

N. mulțime, mulțimea 

N. mulțimii, mulțimei 

D. mulțimii, mulțimei 

P. mulțime, mulțimea, pre mulțimea 

C. o mulțime, o mulțimea 

Înmulțîtoriu 

N. mulțimi, mulțimele, mulțimile 

N. mulțimelor, mulțimilor 

D. mulțimelor, mulțimilor 

P. mulțimi, mulțimile, mulțimele, pre mulțimele, pre mulțimile 
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C. o mulțimi, o mulțimele, o mulțimile, o mulțimelor, o mulțimilor 

 

Plecarea a șasea 

Plecata și neplecata plecarea a șasea iaste a numelor celor bărbătești, a celor grecești și a celor 

jidovești, a celora ce întru cădêrea cea numitoare să săvîrșăsc plecat în ul, întru cădêrea cea 

născătoare în ui, întru cădêrea cea dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în ul, întru 

cădêrea cea chemătoare în e sau în le sau în ul, ádecă Adám, Avraám, Isaác, Iácob, Israíl, 

Vysarión, Rafaíl, Gravriíl, Ghedeón și cêlelalte toate numele cîte sînt ale a șasei plecărei 

aceștiei. 

Bărbătească unitoriu 

N. Adam, Adamul 

N. lui Adam, Adamului 

D. lui Adam, Adamului 

P. Adam, Adamul, pre Adam, pre Adamul 

C. o Adam, o Adame, o Adamule, o Adamul 

Înmulțîtoriu 

[12
r
] N. Adami, Adamii, Adami 

N. Adamilor 

D. Adamilor 

P. Adami, Adamii, Adami, pre Adamii, pre Adami 

C. o Adami, o Adamii, o Adami, o Adamilor 

 

Plecarea a șaptea 

Plecarea a șaptea iaste a numelor celor de–míjlocnice și a celor bărbătești, a celora ce întru 

cădêrea cea numitoare să săvîrșăscu în ul, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru cădêrea cea 

dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în ul, întru cădêrea cea chiemătoare în e sau în 

le sau în ul, ádecă tîrg, gînd, năsîp sau năsip, rîs, urît și cêlelalte toate numele cîte–s ale a 

șaptei plecărei aceaștiei. 

De–míjlocnică unitoriu 

N. tîrg, tîrgu, tîrgul 

N. tîrgului 

D. tîrgului 

P. tîrg, tîrgu, tîrgul, pre tîrgu, pre tîrgul 

C. o tîrg, o tîrgule, o tîrgul 
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Înmulțîtoriu 

N. tîrguri, tîrgurile 

N. tîrgurilor 

D. tîrgurilor 

P. tîrguri, tîrgurile, pre tîrgurile 

C. o tîrguri, o tîrgurile, o tîrgurilor 

Bărbătească unitoriu 

N. om, omul 

N. omului 

D. omului 

P. om, omul, pre om, pre omul 

C. o omule, o omul 

Înmulțîtoriu 

N. oameni, oamenii, oameni 

N. oamenilor 

[12
v
] D. oamenilor 

P. oameni, oamenii, oameni, pre oamenii, pre oameni 

C. o oameni, o oamenii, o oameni, o oamenilor 

 

Plecarea a opta 

Plecarea a opta iaste a numelor celor femeești, a celora ce întru cădêrea cea numitoare să 

săvîrșăsc în ea sau în a, întru cădêrea cea născătoare în ei sau în ii, întru cădêrea cea dătătoare 

în ei sau în ii, întru cădêrea cea pricinuitoare în ea sau în a sau în ia, întru cădêrea cea 

chiemătoare în ea sau în ia sau în a, ádecă perdea, perdeaoa, măsea, măseaoa, stea, steaoa, 

pará, paráoa, cafeaoa, cățeaoa, purceaoa, zmiceáoa, simceáoa, ulceaoa, vițeaoa, șea, șeaoa, 

argeaoa și cêlelalte toate numele cîte–s ale a optei plecărei aceștiei. 

Femeiască unitoriu 

N. stea, steaoa 

N. stêlei, stêlii 

D. stêlei, stêlii 

P. stea, steaoa, pre steaoa 

C. o stea, o steaoa 

Înmulțîtoriu 

N. stêle, stêlele 
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N. stêlelor 

D. stêlelor 

P. stêle, stêlele, pre stêlele 

C. o stêle, o stêlele, o stêlelor 

 

Plecarea a noáă 

Premenitoarea și nepremenitoarea plecarea a noáea iaste a numelor celor femeești, a celora ce 

întru cădêrea cea numitoare să săvîrșăsc în ea sau în a, întru cădêrea cea născătoare în ii sau în 

ei, întru cădêrea cea dătătoare în ii sau în ei, întru cădêrea cea pricinuitoare în ea sau în a, 

întru cădêrea cea chemătoare în ea sau în a, ádecă cărămida, cruda, punga, pungii, surda, 

frica, fricii, pilda și cêlelalte toate numele cîte sînt ale a noáă plecărei aceștiei. 

Femeiască unitoriu 

N. cărămidă, cărămida 

N. cărămidii, cărămidei, cărămizii, cărămizei 

D. cărămidii, cărămidei, cărămizii, cărămizei 

P. cărămidă, cărămida, pre cărămida 

[13
r
] C. o cărămidă, o cărămida 

Înmulțîtoriu 

N. cărămizi, cărămizile, cărămide, cărămidele 

N. cărămizilor 

D. cărămizilor 

P. cărămizi, cărămizile, cărămide, cărămidele, pre cărămidele, pre cărămizile 

C. o cărămizi, o cărămizile, o cărămide, o cărămidele, o cărămizilor, o cărămidelor 

 

Plecarea a zêcea 

Plecarea a zêcea iaste a numelor celor grecești, a celor bărbătești, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșesc în e, întru cădêrea cea născătoare în e, întru cădêrea cea dătătoare în e, 

întru cădêrea cea pricinuitoare în ul, întru cădêrea cea chiemătoare în e, ádecă Paísie, 

Macárie, Gheórghie, Antónie, Athanásie, Vasílie, Grigórie și cêlelalte toate numile cîte sînt 

ale a zêcei plecărei aceștiei. 

 

Bărbătească unitoriu 

N. Macarie 

N. lui Macarie 
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D. lui Macarie 

P. pre Macarie 

C. o Macarie 

Înmulțîtoriu 

N. Macarii, Macarii 

N. Macariilor 

D. Macariilor 

P. Macarii, Macarii 

C. o Macarii, o Macarii, o Macariilor 

 

Plecarea a unsprezêcelea 

Plecarea a unsprezêcelea iaste a numelor celor jidovești și a celor grecești, a celor bărbătești, a 

celora ce întru cădêrea cea numitoare să săvîrșesc neplecat în iu, iară plecat în iul, întru 

cădêrea cea născătoare neplecat în iu, iară plecat în ui, întru cădêrea cea dătătoare neplecat în 

iu, iară plecat în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare neplecat în iu, iară plecat în iul, întru 

cădêrea cea chiemătoare în iu sau în e sau în le sau plecat în iul, a’decă Nicoláiu, Andréiu, 

Miléiu, Mathéiu, Vartholoméiu, Irinêiu și cêlelalte toate numele cîte sînt ale a unsprezêcelei 

plecărei aceștiei. 

Bărbătească unitoriu 

[13
v
] N. Nicolaiu, Nicolaiul 

N. Nicolaiului, lui Nicolaiu 

D. lui Nicolaiu, Nicolaiului 

P. Nicolaiu, Nicolaiul, pre Nicolaiu, pre Nicolaiul 

C. o Nicolaiu, o Nicolaiul, o Nicolae, o Nicolaiule 

Înmulțîtoriu 

N. Nicolai, Nicolaii, Nicolai  

N. Nicolailor 

D. Nicolailor 

P. Nicolai, Nicolaii, Nicolai, pre Nicolaii, pre Nicolai 

C. o Nicolai, o Nicolaii, o Nicolai, o Nicolailor  

 

Plecarea a doáosprezêcelea 

Plecarea a doáosprezêcelea iaste a numelor celor femeești, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșesc în i sau în î sau în ă sau în a, întru cădêrea cea născătoare în ii sau în 
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ei, întru cădêrea cea dătătoare în ii sau în ei, întru cădêrea cea pricinuitoare în i sau în î sau în 

ă sau în a, întru cădêrea cea chiemătoare în i sau în î sau în ă sau în a, ádecă zi, zî, zúă, zúa, 

zíoa, roáă, roáoa, píoă, píoa și cêlelalte toate numele cîte sînt ale a doáosprezêcelei plecărei 

aceștiei. 

Femeiască unitoriu 

N. zi, zî, zúă, zúa, zíoa 

N. zílii, zílei, zîlii, zîlei 

D. zílii, zílei, zîlii, zîlei 

P. zi, zî, zúă, zúa, zíoa, pre zúă, pre zíoa 

C. o zi, o zî, o zúă, o zúa, o zíoa 

Înmulțîtoriu 

N. zile, zîle, zilele, zîlele 

N. zilelor, zîlelor 

D. zilelor, zîlelor 

P. zile, zîle, zilele, zîlele, pre zilelele, pre zîlele 

C. o zile, o zîle, o zilele, o zîlele, o zilelor, o zîlelor 

 

Plecarea a treisprezêcelea 

Plecarea a treisprezêcelea iaste a numelor celor bărbătești, a celora jidovești, a celora ce întru 

cădêrea cea numitoare [14
r
] să săvîrșesc în e sau în ia, întru cădêrea cea născătoare în ei sau 

în ii, întru cădêrea cea dătătoare în ei sau în ii, întru cădêrea cea pricinuitoare în e sau în ia, 

întru cădêrea cea chiemătoare în e sau în ia, ádecă Isaíia, Ieremíia, Malohíia și cêlelalte toate 

numile cîte sînt ale a treisprezêcelei plecărei aceștiei. 

Bărbătească unitoriu 

N. Ieremíe, Ieremíia 

N. Ieremíei, Ieremíi 

D. Ieremíei, Ieremíi 

P. Ieremíe, Ieremíia, pre Ieremíia 

C. o Ieremíe, o Ieremíia 

Înmulțîtoriu 

N. Ieremíi, Ieremíi 

N. Ieremíilor 

D. Ieremíilor 

P. Ieremíi, Ieremíi, pre Ieremíi 
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C. o Ieremíi, o Ieremíi, o Ieremíilor 

 

Plecarea a patrusprezêcelea 

Plecarea a patrusprezêcelea iaste a numelor celor de–míjlocnice, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșesc în ul, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru cădêrea cea dătătoare în 

ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în ul, întru cădêrea cea chiemătoare în e sau în le sau în ul, 

ádecă lemnul, ghemul, cuvîntul și cêlelalte toate numele cîte sînt ale a patrusprezêcelei 

plecărei aceștiei. 

De–míjlocnică unitoriu 

N. lemn, lemnul 

N. lemnul 

D. lemnului 

P. lemn, lemnul, pre lemnul 

C. o lemn, o lemnul, o lemnule 

Înmulțîtoriu 

N. lêmne, lêmnele 

N. lêmnelor 

D. lêmnelor 

P. lêmne, lêmnele, pre lêmnele 

C. o lêmne, o lêmnele, o lêmnelor 

 

Plecarea a cincisprezêcelea 

Plecarea a cincisprezêcelea iaste a numelor celor de–míjlocnice, [14
v
] a celora ce întru 

cădêrea cea numitoare să săvîrșesc în ul, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru cădêrea cea 

dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în ul, întru cădêrea cea chiemătoare în ul sau în 

le, ádecă hotarul, capul și cêlelalte toate numele cîte–s ale a cincisprezêcelei plecărei aceștiei. 

De–míjlocnică unitoriu 

N. hotar, hotarul 

N. hotarului 

D. hotarului 

P. hotar, hotarul, pre hotarul 

C. o hotar, o hotarul, o hotarule 

Înmulțîtoriu 

N. hotaruri, hotară, hotarurile, hotarăle 



119 

 

N. hotarurilor, hotarălor 

D. hotarurilor, hotarălor 

P. hotaruri, hotară, hotarurile, hotarăle, pre hotarurile, pre hotarăle 

C. o hotaruri, o hotară, o hotarurile, o hotarăle, o hotarurilor, o hotarălor 

 

Plecarea a șasesprezêcelea 

Plecarea a cincisprezêcelea iaste a numelor celor bărbătești și a celor de–míjlocnice, a celora 

ce întru cădêrea cea numitoare să săvîrșesc în iu sau în u sau în iul sau în ul, întru cădêrea cea 

născătoare în ui, întru cădêrea cea dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în iu sau în u 

sau în iul sau în ul, întru cădêrea cea chiemătoare în iu sau în u sau în iul sau în ul sau în e sau 

în le, ádecă Dumnezău, leu, zmeu, Alféu, fíiu sau fíu, războiu, părắu, heleștéu și cêlelalte toate 

numele cîte sînt ale a șasesprezêcelei plecărei aceștiei. 

Bărbătesc unitoriu 

N. fiiu, fiu, fiiul, fiul 

N. fiiului, fiului 

D. fiiului, fiului 

P. fiiu, fiu, fiiul, fiul, pre fiiul, pre fiul 

C. o fiiu, o fiu, o fíiul, o fiul, o fíiule, o fiule 

Înmulțîtoriu 

[15
r
] N. fii, fii 

N. fiilor 

D. fiilor 

P. fii, fii, pre fii 

C. o fii, o fii, o fiilor 

De–míjlocnică unitoriu 

N. părắu, părắul 

N. părắului 

D. părắului 

P. părắu, părắul, pre părắul 

C. o părắu, o părắul, o părắule 

Înmulțîtoriu 

N. păráe, păráele 

N. păráelor 

D. păráelor 
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P. păráe, păráele, pre păráele 

C. o păráe, o păráele, o păráelor 

 

Plecarea a șaptesprezêcelea 

Plecarea a șaptesprezêcelea iaste a numelor celor de–míjlocnice, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșesc în u sau în ul, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru cădêrea cea 

dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în u sau în ul, întru cădêrea cea chiemătoare în 

u sau în ul sau în le, ádecă rîul și cêlelalte toate numele cîte sînt ale a șaptesprezêcelei plecărei 

aceștiia. 

De–míjlocnică unitoriu 

N. rîu, rîul 

N. rîului 

D. rîului 

P. rîu, rîul, pre rîul 

C. o rîu, o rîul, o rîule 

Înmulțîtoriu 

N. rîuri, rîurile 

N. rîurilor 

D. rîurilor  

P. rîuri, rîurile, pre rîurile 

C. o rîuri, o rîurile, o rîurilor 

 

Plecarea a optsprezêcelea 

[15
v
] Plecarea a optsprezêcelea iaste a numelor celor bărbătești, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșesc în ea sau în a, întru cădêrea cea născătoare în ii sau ei, întru cădêrea 

cea dătătoare în ii sau în ei, întru cădêrea cea pricinuitoare în ea sau în a, întru cădêrea cea 

chiemătoare în ea sau în a sau în o, ádecă popa, Tóma sau Thóma, páșa, pápa, Vlădica, 

Crîstea sau Cîrstea și cêlelalte toate numele cîte–s ale a optsprezêcelei plecărei aceștiei. 

Bărbătească unitoriu 

N. popă, popa 

N. popii, popei 

D. popii, popei 

P. popă, popă, pre popa 

C. o popă, o popa, o popo 
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Înmulțîtoriu 

N. popi, popii 

N. popilor 

D. popilor 

P. popi, popii, pre popii 

C. o popi, o popii, o popilor 

 

Plecarea a noáăsprezêcelea 

Plecarea a noáăsprezêcelea iaste a numelor celor bărbătești, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșesc în ă sau în ăl, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru cădêrea cea 

dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în ă sau în ăl, întru cădêrea cea chiemătoare în 

ă sau în ăl, ádecă tată sau tatăl și cêlelalte toate numele cîte–s ale a noáăsprezêcelei plecării 

aceștiei. 

Bărbătească unitoriu 

N. tată, tatăl 

N. tatălui 

D. tatălui 

P. tată, tatăl, pre tatăl 

C. o tată, o tatăl 

Înmulțîtoriu 

N. tați, tații 

N. taților 

[16
r
] D. taților 

P. tați, tații, tați, pre tații, pre tați 

C. o tați, o tații, o tați, o taților 

 

Plecarea a doáozecilea 

Plecarea a doáozecilea iaste a numelor celor bărbătești și a celor de–míjlocnice, a celora ce 

întru cădêrea cea numitoare să săvîrșesc în e sau în le, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru 

cădêrea cea dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în e sau în le, întru cădêrea cea 

chiemătoare în e sau în le, ádecă părinte, nume, pêpene, vêrde, cîine, burête, frate, părête, 

pêște, pîntece, berbêce, tare, mare, rêce, foaie, mire și cêlelalte toate numile e sînt ale a 

doáozêcilei plecărei aceștiei. 

Bărbătească unitoriu 
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N. părinte, părintele 

N. părintelui 

D. părintelui 

P. părinte, părintele, pre părintele 

C. o părinte, o părintele 

Înmulțîtoriu 

N. părinți, părinții, părinți 

N. părinților 

D. părinților 

P. părinți, părinții, părinți, pre părinții, pre părinți 

C. o părinți, o părinții, o părinți, o părinților 

De–míjlocnică unitoriu 

N. nume, numele 

N. numelui 

D. numelui 

P. nume, numele, pre numele 

C. o nume, o numele. 

Înmulțîtoriu 

N. numi, nume, numile, numele 

N. numelor 

D. numelor 

P. numi, nume, numile, numele, pre numile, pre numele 

[16
v
] C. o numi, o nume, o numile, o numele, o numilor, o numelor 

 

Plecarea a doáozêcilea și una 

Plecarea a doáozêcilea și una iaste a numelor celor de–míjlocnice, a celora ce întru cădêrea 

cea numitoare să săvîrșesc în u sau în ul, întru cădêrea cea născătoare în ui, întru cădêrea cea 

dătătoare în ui, întru cădêrea cea pricinuitoare în u sau în ul, întru cădêrea cea chiemătoare în 

u sau în ul, ádecă ou sau oul și cêlelalte toate numile cîte–s ale a doáozêcilei și unei plecărei 

aceștiei. 

De–míjlocnică unitoriu 

N. ou, oul 

N. oului 

D. oului 
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P. ou, oul, pre oul 

C. o ou, o oul, o oule 

Înmulțîtoriu 

N. oáă, oáăle 

N. oáălor 

D. oáălor 

P. oáă, oáăle, pre oáăle 

C. o oáă, o oáăle, o oáălor 

 

Plecarea a doáozêcilea a doáo 

Plecarea a doáozêcilea a doáo iaste a numelor celor femeești, a celora ce întru cădêrea cea 

numitoare să săvîrșesc în ea sau în e sau în a sau în ia, întru cădêrea cea născătoare în ii sau în 

ei sau în ii, întru cădêrea cea dătătoare în ii sau în ei sau în ii, întru cădêrea cea pricinuitoare 

în ea sau în e sau în a sau în ia, întru cădêrea cea chiemătoare în ea sau în e sau în a sau în ia 

sau în o, ádecă Ecaterina sau Catrina, Eva, Dobra, Mariia, Parascheva sau Paraschiva, 

Dragomirna, Anca, Safta, Anisiia și cêlelalte toate numile cîte sînt ale a ceii mai de pre urmă 

plecării aceștiia. 

[17
r
]     Femeiască unitoriu 

N. Ecaterină, Ecaterina 

N. Ecaterinii, Ecaterinei 

D. Ecaterinii, Ecaterinei 

P. Ecaterină, Ecaterina, pre Ecaterina 

C. o Ecaterină, o Ecaterina, o Ecaterina 

Înmulțîtoriu 

N. Ecaterini, Ecaterine, Ecaterinile, Ecaterinele 

N. Ecaterinilor, Ecaterinelor 

D. Ecaterinilor, Ecaterinelor 

P. Ecaterini, Ecaterine, Ecaterinile, Ecaterinele, pre Ecaterinile, pre Ecaterinele 

C. o Ecaterini, o Ecaterine, o Ecaterinile, o Ecaterinele, o Ecaterinilor, o Ecaterinelor 

 

Femeiască unitoriu 

N. Marie, Mariia 

N. Mariei, Maríi 

D. Mariei, Maríi 
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P. Marie, Mariia, pre Mariia 

C. o Marie, o Mariia, o Mario 

Înmulțîtoriu 

N. Marii, Mariile 

N. Mariilor 

D. Mariilor 

P. Maríi, Mariile, pre Mariile 

C. o Maríi, o Mariile, o Mariilor 

 

Pentru numile cêle numărătoare 

Acêstea așa trăime fiind, a ști să cuvine cum că numărătoarele numile cêle ce însemnează una, 

unit[oriu] sîntu, să pleacă iară cêle mai multe înmulțît așa. 

Bărbătească și de–míjlocnică unitoriu 

N. un, unul 

N. unui, unuia, unuei, unului 

D. unui, unuia 

P. un, unul, pre un, pre unul 

C. o unul, o unule 

Femeiască unitoriu 

[17
v
] N. o, una 

N. unii, unei, uniia, uniei 

D. unii, unei, uniia, uniei 

P. o, una, pre o, pre una 

C. o uno sau o una 

Bărbătească înmulțîtoriu 

N. doi, cești doi, cei doi 

N. al, a, ai, ale, celor sau cestor doi, doilor 

D. cestor, celor doi, doilor 

P. doi, pre doi 

C. o doi, o doilor 

De–míjlocnică și femeiască înmulțîtoriu 

N. doáo, cêle, cêste doáo sau doáă 

N. al, a, ai, ale celor, cestor doáo, doáălor 

D. celor, cestor doáo, doáălor 
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P. doáo, cêle, cêste doáo, pre cêle, pre cêste doáo 

C. o, doáo 

 

Așijderea și trei și patru și cinci și șase și șapte și opt și noáă și zêce, unsprezêce, 

doáosprezêce, treisprezêce, patrusprezêce, cincisprezêce
99

, șaisprezêce sau șasesprezêce, 

șaptesprezêce, optsprezêce sau opsprezêce, noáăsprezêce, doáozeci, treizeci, patruzeci, 

cinzeci sau cincizeci
100

, șaizeci sau șasezeci, șaptezeci, opzeci sau optzeci, noáăzeci, o sută, o 

mie, un milion sau un întunêrec și cêlelalte. 

 

Pentru gráiu 

Graiul iaste o parte a cuvîntului plecată împreună cu fêluri de ani și vremi, lucrare sau patimă 

sau neamul
101

 ce de–míjlocnic însămnînd și îi urmează acêstuia opt: plecarea, neamul or 

așăzarea, chipul, forma, numărul, fața, anul sau vrêmea și înjugarea. 

 

Pentru plecări 

Plecări sînt cinci: hotărîtoare ádecă bátu, poruncitoare ádecă bate, rugătoare ádecă ași bate, 

suppuitoare sau plecătoare ádecă să batu, neivită ádecă a bate. 

 

Pentru neamuri 

Neamuri sînt trei, ádecă așezări: lucrătoriu ádecă bátu, pătimitoriu ádecă mă bátu,               

de–míjlocnic ádecă sănătățezu, ádecă sîntu sănătos. 

 

Pentru chipuri 

[18
r
] Iară chipuri sînt doáo: întîitóriu ádecă dórmu, purcegătóriu ádecă dormitézu. 

 

Pentru forme 

Și formele sînt doáo: curată ádecă fácu, alcătuită sau împreună-pusă ádecă prefácu.  

 

Pentru număruri 

Iară număruri sînt doáo: unitóriu ádecă bátu, înmulțîtóriu ádecă batem.  

 

                                                 
99

 În textul original: çînçisprez™’çe sa’¨ çînçsprez™’çe. 
100

 În textul original: çînçze’çi sa’¨ çînçize’çi. 
101

 Lecțiune probabilă. În textul original, cuvîntul este scris defectuos, fiind tăiat cu mai mult linii. 
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Pentru fêțe 

Iară fêțe sînt trei: întîia ádecă bátu, a doáo ádecă bați, a treia ádecă bate. 

 

Pentru ani 

Anii sau vremile sînt și la noi șase: acúmnic ádecă bátu, dăúnăznic ádecă băteam, deneáornic 

ádecă bătui, odinioárnic ádecă bătusăm, nehotărît ádecă am bătut, fiitóriu ádecă voi bate. 

 

Pentru înjugări 

Înjugările sînt treizeci și patru: premenitoare doáosprezêce, noáă înduplecate, doáosprezêce 

drêpte și una ființálnică.  

 

Pentru înjugările cêle înduplecate 

Întîia înjugarea iaste a înduplecatelor graiurilor celora ce să săvîrșăsc în iu sau în cu, ádecă 

vóiu sau voiéscu, al cărora fiitóriul în ea, ádecă voiu vrea, deneáornicul în iu, ádecă vrúiu sau 

voíiu sau vrúsăiu. 

 

Întîia înjugare 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al întîei înjugărei a înduplecatelor 

Acúmnic unitoriu 

vóiu, voéscu, véi, voéști, va, voiáște 

Înmulțîtoriu 

vom, voím, veți, voíți, vor, voésc 

Dăúnăznic unitóriu 

vream, voiam, voiam eu, vreai, voiai, voiai, vrea, voiá, voiá el, ea 

 Înmulțîtoriu  

[18
v
] vream, voiam, voiiam noi, vreați, voiați, vreá, voiá, voiiá ei, iále 

Deneáornic unitoriu 

vrúiu, vrúsăiu, voíiu, vrúși, vrúsăși, voíși, vru, vrúsă, voí 

Înmulțîtoriu 

vrúrăm, vrúsăm, voísăm, vrúsăți, vrúrăți, vrúră, vrúsără, voíră 

Odinioárnic unitoriu 

vrusắsăm, voísăm eu, vrusêsăși, voísăși, vrusêsă, voísă el, ia 

Înmulțîtoriu 

vrusêsăm, voísăm noi, vrusêsăți, voísăți, vrusêsă, voísă ei, iale 
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Sau unitoriu 

vrusêsem, voísem, vrusêseși, voíseși, vrusêse, voísă 

Înmulțîtoriu 

vrusêsem, voísem, vrusêseți, voíseți, vrusêse, voíse 

Nehotărît unitoriu 

am voít, vrut eu, ai voít, vrut, au voít, vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am voít, vrut noi, ați voít, vrut, au voít, vrut, ei, iale 

Sau unitoriu 

Voít–am, vrút–am eu, voít–ai, vrút–ai, voít–au, vrút–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voít–am, vrút–am noi, voít–ați, vrút–ați, voít–au, vrút–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost voít, vrut eu, ai fost voít, vrut, au fost voít, vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost voít, vrut noi, ați fost voít, vrut, au fost voít, vrut ei, iale 

Sau unitoriu 

Voít–am fost eu, vrut–am fost, voít–ai fost, vrut–ai fost, voít–au fost, vrut au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voít–am fost noi, vrut–am fost, voít–ați fost, vrut–ați fost, voít–au fost, vrut au fost ei, iale 

Fiitóriu unitoriu 

Vóiu voí, vei voí, va voí 

Înmulțîtoriu 

Vom voí, veți voí, vor voí 

[19
r
]          Sau unitoriu 

Voí–voiu, voí–vei, voí–va 

Înmulțîtoriu 

Voí–vom, voí–veți, voí–vor 

Sau unitoriu 

Voiu vrea, vei vrea, va vrea 

 

Înmulțîtoriu 

Vom vrea, veți vrea, vor vrea 

Sau unitoriu 
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Vrea–voiu, vrea–vei, vrea–va 

Înmulțîtoriu 

Vrea–vom, vrea–veți, vrea–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi voit, vrut, vei fi voit, vrut, va fi voit, vrut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi voit, vrut, veți fi voit, vrut, vor fi voit, vrut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi voit, vrut, fi–vei fi voit, vrut, fi–va fi voit, vrut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi voit, vrut, fi–veți fi voit, vrut, fi–vor fi voit, vrut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost voit, vrut, vei fi fost voit, vrut, va fi fost voit, vrut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost voit, vrut, veți fi fost voit, vrut, vor fi fost voit, vrut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost voit, vrut, fi–vei fi fost voit, vrut, fi–va fi fost voit, vrut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fost voit, vrut, fi–veți fi fost voit, vrut, fi–vor fi fost voit, vrut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Voiaște tu, voiască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voiți voi, voiască ei, iale 

Sau unitoriu 

[19
v
] Să voești tu, să voiască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să voiți voi, să voiască ei, iale 

Sau deneáornic unitoriu 

Nu voí tu, nu voiască el, ea 

 

Înmulțîtoriu 

Nu voiți, nu vrêreți, nu voireți voi, nu voiască ei, iale 

Sau unitoriu 
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Să nu voești tu, să nu voiască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să nu voiți voi, să nu voiască ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznică unitoriu 

Ași vrea, ai vrea, ar vrea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am vrea, ați vrea, ar vrea ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrêre–ași, vrêre–ai, vrêre–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vrêre–am, vrêre–ați, vrêre–ar ei, iale 

Sau deneáornic unitoriu 

Ași voí, ai voí, ar voí el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am voí, ați voí, ar voí ei, iale 

Sau unitoriu 

Voíre–ași, voíre–ai, voíre–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voíre–am, voíre–ați, voíre–ar ei, iale 

Sau dăúnăznic unitoriu 

Vrêre–aș fi, vrêre–ai fi, vrêre–ar fi el , ea 

Înmulțîtoriu 

Vrêre–am fi, vrêre–ați fi, vrêre–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

[20
r
] Voíre–ași fi, voíre–ai fi, voíre–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voíre–am fi, voíre–ați fi, voíre–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Fíre–aș fi vrut, fíre–ai fi vrut, fíre–ar fi vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fíre–am fi vrut, fíre–ați fi vrut, fíre–ar fi vrut ei, iale 

Sau unitoriu 

Fíre–ași fi voit, fíre–ai fi voit, fíre–ar fi voit el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Fíre–am fi voit, fíre–ați fi voit, fíre–ar fi voit ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi vrut, ai fi vrut, ar fi vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi vrut, ați fi vrut, ar fi vrut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrut–ași fi, vrut–ai fi, vrut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vrut–am fi, vrut–ați fi, vrut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi voit, ai fi voit, ar fi voit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi voit, ați fi voit, ar fi voit ei, iale 

Sau unitoriu 

Voit–ași fi, voit–am fi, voit–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voit–am fi, voit–ați fi, voit–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Fire–ași fi fost vrut, voit, fire–ai fi fost vrut, voit, fire–ar fi fost vrut, voit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fire–am fi fost vrut, voit, fire–ați fi fost vrut, voit, fire–ar fi fost vrut, voit ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrêre–ași fi fost, vrêre–ați fi fost, vrêre–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

[20
v
] Vrêre–am fi fost, vrêre–ați fi fost, vrêre–ar fi fost ei, iale 

Sau unitoriu 

Voíre–ași fi fost, voíre–ai fi fost, voíre–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voíre–am fi fost, voíre–ați fi fost, voíre–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrut–ași fi fost, vrut–ai fi, vrut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vrut–am fi fost, vrut–ați fi fost, vrut–ar fi ei, iale 
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Sau unitoriu 

Voit–ași fi fost, voit–am fi fost, voit–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voit–am fi fost, voit–ați fi fost, voit–ar fi fost ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost vrut, voit, ai fi fost vrut, voit, ar fi fost vrut, voit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost vrut, voit, ați fi vrut, voit, ar fi vrut, voit ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic, unitoriu 

Să vóiu, să voéscu, să vei, să voéști, să vá, să voiáscă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vom, să voí, să véți, să voíți, să vá, să voiáscă ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic 

A voí 

Dăúnăznic 

A vrea 

 

Pentru împărtășire 

[21
r
] Împărtășirea iaste o parte a cuvîntului plecată dintrù osăbirea numelui și a graiului, 

împărtășire avînd și îi urmează aceștiei și la noi opt: neamul, chipul, forma, numărul, cădêrea, 

anul sau vrêmea, așăzarea și înjugarea. 

Nehotărît 

Vrînd sau voind, vrîndu, vrîndă 

Hotărît bărbătesc unitoriu 

N. voitoriu, voitoriul 

N. voitoriului 

D. voitoriului 

P. voitoriu, voitoriul, pre voitoriul 

C. voitoriu, voitoriul, pre voitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. voitori, voitorii, voitori 

N. voitorilor 
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D. voitorilor 

P. voitori, voitorii, voitori, pre voitorii, pre voitori 

C. o voitori, o voitorii, o voitori, o voitorilor 

Femeesc unitoriu 

N. voitoare, voitoarea 

N. voitoarii, voitoarei 

D. voitoarii, voitoarei 

P. voitoare, voitoarea, pre voitoarea 

C. voitoare, o voitoarea 

Înmulțîtoriu 

N. voitoare, voitoarele 

N. voitoarelor 

D. voitoarelor 

P. voitoare, voitoarele, pre voitoarele 

C. o voitoare, o voitoarele, o voitoarelor 

De–míjlocnic unitoriu 

N. voitoriu, voitoriul 

N. voitoriului 

D. voitoriului 

P. voitoriu, voitoriul, pre voitoriul 

C. o voitoriu, o voitoriul, o voitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. voitoare, voitoarele 

[21
v
] N. voitoarelor 

D. voitoarelor 

P. voitoare, voitoarele, pre voitoarele 

C. o voitoare, o voitoarele, o voitoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă voiu, mă voescu, te vei, te voești, să va, să voiaște 

Înmulțîtoriu 

Ne vom, ne voim, vă veți, vă voiți, să vor, să voesc 

Sau unitoriu 

Voiu–mă, voescu–mă, véi–te, voéști–te, vá–să, voiaște–să 
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Înmulțîtoriu 

Vomu–ne, voimu–ne, veți–vă, vețî–vă, voiți–vă, voițî–vă, voru–să, voescu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă vream, mă voiam, mă voiiam, te vreai, te voii, te voiai, să vrea, să voia, să voiia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne vream, ne voiam, ne voiiam, vă vreați, vă voiați, vă voiiați, să vrea, să voia, să voiia ei, 

iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă vruiu, mă vrusăiu, mă voiu, te vruși, te vrusăși, te voiși, să vru, să vrusă, să voi 

Înmulțîtoriu 

Ne vrurăm, ne vrusăm, ne voirăm, vă vrusăți, vă vrurăți, să vrură, să vrusără, să voiră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă vrusêsăm, mă voisăm, te vrusêsuși, te voisăși, să vrusêsă, să vrusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

[22
r
] Ne vrusêsăm, ne voisăm, vă vrusêsăți, vă voisăți, să vrusêsă, să vrusêsă, să voisă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă vrusêsem, mă voisem, te vrusêseși, te voiseși, să vrusêse, să voise  

Înmulțîtoriu 

Ne vrusêsem, ne voisem, vă vrusêseți, vă voiseți, să vrusêse, să voise 

Nehotărît unitoriu 

M–am voit, vrut, te–ai voit, vrut, s–au voit, vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am voit, vrut, v–ați voit, vrut, s–au voit, vrut ei, iale 

Sau unitoriu 

Voitu–m–am, vrutu–m–am, voitu–te–ai, vrutu–te–ai, voitu–s–au, vrutu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voitu–ne–am, vrutu–ne–am, voitu–v–ați, vrutu–v–ați, voitu–s–au, vrutu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost voit, vrut, te–ai fost voit, vrut, s–au fost voit, vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost voit, vrut, v–ați fost voit, vrut, s–au voit, vrut ei, iale 

Sau unitoriu 

Voitu–m–am fost, vrutu–m–am fost, voitu–te–ai fost, vrutu–te–ai fost, voitu–s–au fost,    

vrutu–s–au fost el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Voitu–ne–am fost, vrutu–ne–am fost, voitu–v–ați fost, vrutu–v–ați fost, voitu–s–au fost, vrutu–

s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu voí, te vei voí, să va voí 

Înmulțîtoriu 

Ne vom voí, vă veți voí, să vor voí 

Sau unitoriu 

[22
v
] Voí–mă–voiu, voí–te–vei, voí–vă–sa 

Înmulțîtoriu 

Voí–ne–vom, voí–vă–veți, voí–vă–vor 

Sau unitoriu 

Mă vóu vrea, te vei vrea, să va vrea 

Înmulțîtoriu 

Ne vom vrea, vă veți vrea, să vor vrea 

Sau unitoriu 

Vrea–mă–voiu, vrea–te–vei, vrea–să–va 

Înmulțîtoriu 

Vrea–ne–vom, vrea–vă–veți, vrea–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi voit, vrut, te vei fi voit, vrut, să va fi voit, vrut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi voit, vrut, vă veți fi voit, vrut, să vor fi voit, vrut 

Sau unitoriu 

Fi–mă–voiu fi voit, vrut, fi–te–vei fi voit, vrut, fi–să–va fi voit, vrut 

Înmulțîtoriu 

Fi–ne–vom fi voit, vrut, fi–vă–veți fi voit, vrut, fi–să–vor fi voit, vrut 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost voit, vrut, te vei fi fost voit, vrut, să va fi fost voit, vrut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost voit, vrut, vă veți fi fost voit, vrut, să vor fi fost voit, vrut 

Sau unitoriu 

Fi–mă–voiu fi fost voit, vrut, fi–te–vei fi fost voit, vrut, fi–să–va fi fost voit, vrut 

Înmulțîtoriu 
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Fi–ne–vom fi fost voit, vrut, fi–vă–veți fi fost voit, vrut, fi–să–vor fi fost voit, vrut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Voiaște–te tu, voiască–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

[23
r
] Voiți–vă, voițî–vă voi, voiască–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te voești tu, să să voiască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă voiți voi, să să voiască ei, iale 

Sau dentornic unitoriu 

Nu te voí tu, nu să voiască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă voiți, nu vă vrêre–ți, nu vă voireți voi, nu să voiască ei, iale 

Sau unitoriu 

Să nu te voești tu, să nu să voiască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să nu vă voiți voi, să nu să voiască ei, iale 

Rugătoare plecare 

  Dăúnăznic unitoriu 

M–ași vrea, te–ai vrea, s–ar vrea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am vrea, v–ați vrea, s–ar vrea ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrea–m–ași, vrea–te–ai, vrea–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vrea–ne–am, vrea–v–ați, vrea–s–ar ei, iale 

Sau deneáornic unitoriu 

M–ași voí, te–ai voí, s–ar voí el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am voí, v–ați voí, s–ar voí ei, iale 

Sau unitoriu 

Voí–m–ași, voí–te–ai, voí–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Voí–ne–am, Voí–v–ați, voí–s–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrea–m–ași fi, vrea–te–ai fi, vrea–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

[23
v
] Vrea–ne–am fi, vrea–v–ați fi, vrea–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Voí–m–ași fi, voí–te–ai fi, voí–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voí–ne–am fi, voí–v–ați fi, voí–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Fi–m–ași fi vrut, fi–te–ai fi vrut, fi–s–ar fi vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fi–ne–am fi vrut, fi–v–ați fi vrut, fi–s–ar fi vrut ei, iale 

Sau unitoriu 

Fi–m–ași fi voit, fi–te–ai fi voit, fi–s–ar fi voit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fi–ne–am fi voit, fi–v–ați fi voit, fi–s–ar fi voit ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi vrut, te–ai fi vrut, s–ar fi vrut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi vrut, v–ați fi vrut, s–ar fi vrut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrutu–m–ași fi, vrutu–te–ai fi, vrutu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vrutu–ne–am fi, vrutu–va–ați fi, vrutu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi voit, te–ai fi voit, s–ar fi voit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi voit, v–ați fi voit, s–ar fi voit ei, iale 

Sau unitoriu 

Voitu–m–ași fi, voitu–te–ai fi, vrutu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voitu–ne–am fi, voitu–va–ați fi, voitu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 
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Fi–m–ași fi fost vrut, voit, fi–te–ai fi fost vrut, voit, fi–s–ar fi fost vrut, voit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fi–ne–am fi fost vrut, voit, fi–v–ați fi fost vrut, voit, fi–s–ar fi vrut, voit ei, iale 

[24
r
] Sau unitoriu 

Vrea–m–ași fi fost, vrea–te–ai fi fost, vrea–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vrea–ne–am fi fost, vrea–v–ați fi fost, vrea–s–ar fi fost ei, iale 

Sau unitoriu 

Voítu–m–ași fi fost, voítu–te–ai fi fost, voí–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Voítu–ne–am fi fost, voítu–v–ați fi fost, voítu–s–ar fi fost ei, iale 

Sau unitoriu 

Vrutu–m–ași fi fost, vrutu–te–ai fi fost, vrutu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vrutu–ne–am fi fost, vrutu–va–ați fi fost, vrutu–s–ar fi fost ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost vrut, voit, te–ai fi fost vrut, voit, s–ar fi fost vrut, voit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost vrut, voit, v–ați fi fost vrut, voit, s–ar fi fost vrut, voit ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă voiu, să mă voescu, să te vei, să te voești, să să va, să să voească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne vom, să ne voim, să vă veți, să vă voiți, să să va, să să voiască ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic 

A mă voí, a te voí, a să voí el, ea 

Sau [24
v
] A ne voí, a vă voí, a să voí ei, iale 

Dăúnăznic 

A mă vrea, a te vrea, a să vrea el, ea 

Înmulțîtoriu 

A ne vrea, a vă vrea, a să vrea ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Vrîndu–mă sau voindu–mă eu, vrîndu–te sau voindu–te tu, vrîndu–să sau voindu–să el, ea 
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Sau 

Vrîndu–ne, voindu–ne noi, vrîndu–vă, voindu–vă voi, vrîndu–să, voindu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată, dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă, bărbătească, unitoriu 

N. voit, voitul 

N. voitului 

D. voitului 

P. voit, voitul, pre voitul 

C. o voit, o voitul, o voite, o voitule 

Înmulțîtoriu 

N. voiți, voiții, voiți 

N. voiților 

D. voiților 

P. voiți, voiții, voiți, pre voiții, pre voiți 

C. o voiți, o voiții, o voiți, o voiților 

Hotărîtă, femeiască, unitoriu 

N. voită, voita 

N. voitii, voitei 

D. voitii, voitei 

P. voită, voita, pre voita 

C. o voită, o voita 

Înmulțîtoriu 

[25
r
] N. voite, voitele 

N. voitelor 

D. voitelor 

P. voite, voitele, pre voitele 

C. o voite, o voitele, o voitelor 

Hotărîtă, de–míjlocnică, unitoriu 

N. voit, voitul 

N. voitului 

D. voitului 

P. voit, voitul, pre voitul 

C. o voit, o voitul, o voitule 

Înmulțîtoriu 
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N. voite, voitele 

N. voitelor 

D. voitelor 

P. voite, voitele, pre voitele 

C. o voite, o voitele, o voitelor 

 

Înjugarea a doáo 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a doáo a înduplecatelor 

Acumnic unitoriu 

Vîndu sau vînzu, vinzi, vinde 

Înmulțîtoriu 

Vindem, vindeți, vînd 

Dăúnăznic unitoriu 

Vindeam eu, vindeai tu, vindea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vindeam noi, vindeați, vindea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Vîndui, vînduși, vîndu 

Înmulțîtoriu 

[25
v
] Vîndurăm, vîndurăți, vîndusă 

Odinioarnic, unitoriu 

Vîndusăm eu, vîndusăși, vîndusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vîndusăm noi, vîndusăți, vîndusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndusăm, vînduseți, vînduse 

Înmulțîtoriu 

Vîndusem, vînduseți, vînduse 

Nehotărît, unitoriu 

Am vîndut eu, ai vîndut, au vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am vîndut noi, ați vîndut, au vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndut–am eu, vîndut–ai, vîndut–au el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Vîndut–am noi, vîndut–ați, vîndut–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost vîndut eu, ai fost vîndut, au fost vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost vîndut noi, ați fost vîndut, au fost vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndut–am fost eu, vîndut–ai fost, vîndut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vîndut–am fost noi, vîndut–ați fost, vîndut–au fost ei, iale 

Fiitoriu, unitoriu 

Voiu vinde, vei vinde, va vinde 

Înmulțîtoriu 

Vom vinde, veți vinde, vor vinde 

Sau unitoriu 

Vinde–voiu, vinde–vei, vinde–va 

Înmulțîtoriu 

Vinde–vom, vinde–veți, vinde–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi vîndut, vei fi vîndut, va fi vîndut 

Înmulțîtoriu 

[26
r
] Vom fi vîndut, veți fi vîndut, vor fi vîndut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi vîndut, fi–vei fi vîndut, fi–va fi vîndut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vor fi vîndut, fi–veți fi vîndut, fi–vor fi vîndut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost vîndut, vei fi fost vîndut, va fi fost vîndut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost vîndut, veți fi fost vîndut, vor fi fost vîndut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost vîndut, fi–vei fi fost vîndut, fi–va fi fost vîndut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vor fi fost vîndut, fi–veți fi fost vîndut, fi–vor fi fost vîndut 
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Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Vinde tu, vînză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vindeți voi, vînză ei, iale 

Sau unitoriu 

Să vindeți tu, să vîndu el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vindeți voi, să vînzu ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu vinde sau să nu vinzi tu, nu vînză sau să nu vînză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vindeți, nu vindereți sau să nu vindeți voi, nu vînză sau să nu vînză ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași vinde, ai vinde, ar vinde el, ea 

Înmulțîtoriu 

[26
v
] Am vinde, ați vinde, ar vinde ei, iale 

Sau unitoriu 

Vindere–ași, vindere–ai, vindere–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vindere–am, vindere–ați, vindere–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

Vindere–ași fi, vindere–ai fi, vindere–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vindere–am fi , vindere–ați fi, vindere–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi vîndut, ai fi vîndut, ar fi vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi vîndut, ați fi vîndut, ar fi vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndut–ași fi, vîndut–ai fi, vîndut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vîndut–am fi, vîndut–ați fi, vîndut–ar fi ei, iale 
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Sau unitoriu 

Ași fi fost vîndut, ai fi fost vîndut, ar fi fost vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost vîndut, ați fi fost vîndut, ar fi fost vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndut–ași fi fost, vîndut–ai fi fost, vîndut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vîndut–am fi fost, vîndut–ați fi fost, vîndut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să vîndu, să vînzu, să vinzi, să vînză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vindem, să vindeți, să vînză ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

[27
r
] A vinde 

Împărtășire plecătoare nehotărîtă 

Vînzînd 

Hotărîtă, bărbătească, unitoriu 

N. vînzătoriu, vînzătoriul 

N. vînzătoriului 

D. vînzătoriului 

P. vînzătoriu, vînzătoriul, pre vînzătoriul 

C. o vînzătoriu, o vînzătoriul, o vînzătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. vînzători, vînzătorii, vînzători 

N. vînzătoriulor 

D. vînzătoriulor 

P. vînzători, vînzătorii, vînzători, pre vînzătorii, pre vînzători 

C. o vînzători, o vînzătorii, o vînzători, o vînzătorilor 

Hotărîtă, femeiască, unitoriu 

N. vînzătoare, vînzătoarea 

N. vînzătoarii, vînzătoarei 

D. vînzătoarii, vînzătoarei 
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P. vînzătoare, vînzătoarea, pre vînzătoarea 

C. o vînzătoare, o vînzătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. vînzătoare, vînzătoarele 

N. vînzătoarelor 

D. vînzătoarelor 

P. vînzătoare, vînzătoarele, pre vînzătoarele 

C. o vînzătoare, o vînzătoarele, o vînzătoarelor 

Hotărîtă, de–míjlocnică unitoriu 

N. vînzătoriu, vînzătoriul 

N. vînzătoriului 

D. vînzătoriului 

P. vînzătoriu, vînzătoriul, pre vînzătoriu 

C. o vînzătoriu, o vînzătoriul, o vînzătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. vînzătoare, vînzătoarele 

N. vînzătoarelor 

D. vînzătoarelor 

P. vînzătoare, vînzătoarele, pre vînzătoarele 

C. o vînzătoare, o vînzătoarele, o vînzătoarelor 

[27
v
]     Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă vîndu, mă vînzu, te vinzi, să vinde 

Înmulțîtoriu 

Ne vindem, vă vindeți, să vînd 

Sau unitoriu 

Vîndu–mă, vînzu–mă, vinzi–te, vinde–să 

Înmulțîtoriu 

Vindemu–ne, vindeți–vă, vîndețî–vă, vîndu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă vindeam, te vindeai, să vindea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne vindeam, vă vindeați, să vindea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 
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Mă vîndúiu, te vînduși, să vîndu 

Înmulțîtoriu 

Ne vîndurăm, vă vîndurăți, să vîndură 

Odinioarnic unitoriu 

Mă vîndusăm, te vîndusăși, să vîndusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne vîndusăm, vă vîndusăți, să vîndusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă vîndusem, te vînduseși, să vînduse 

Înmulțîtoriu 

Ne vîndusem, vă vînduseți, să vînduse 

Nehotărît unitoriu 

M–am vîndut, te–ai vîndut, s–au vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am vîndut, v–ați vîndut, s–au vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndutu–m–am, vîndutu–te–ai, vîndutu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vîndutu–ne–am, vîndutu–v–ați, vîndutu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost vîndut, te–ai fost vîndut, s–au fost vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost vîndut, v–ați fost vîndut, s–au fost vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndutu–m–am fost, vîndutu–te–ai fost, vîndutu–s–au fost el, ea 

[28
r
]            Înmulțîtoriu 

Vîndutu–ne–am fost, vîndutu–v–ați fost, vîndutu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu, unitoriu 

Mă voiu vinde, te vei vinde, să va vinde 

Înmulțîtoriu 

Ne vom vinde, vă veți vinde, se vor vinde 

Sau unitoriu 

Vinde–mă–voiu, vinde–te–vei, vinde–să–va 

Înmulțîtoriu 
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Vinde–ne–vom, vinde–vă–veți, vinde–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi vîndut, te vei fi vîndut, să va fi vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi vîndut, vă veți fi vîndut, să vor fi vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost vîndut, te vei fi fost vîndut, să va fi fost vîndut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost vîndut, vă veți fi fost vîndut, să vor fi fost vîndut 

Suppuitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Vinde–te tu, vînză–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vinde–v–ăți, vindeți–vă, vindețî–vă voi, vînză–că ei, iale 

Sau unitoriu 

Te vinde tu, să să vînză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă vindeți voi, să să vîndă ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te vinzi, să să vînză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă vindeți voi, să să vînză ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași vinde, te–ai vinde, s–ar vinde el, ea 

[28
v
]          Înmulțîtoriu 

Ne–am vinde, v–ați vinde, s–ar vinde ei, iale 

Sau unitoriu 

Vinde–m–ași, vinde–te–ai, vinde–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vinde–ne–am, vinde–v–ați, vinde–s–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi vîndut, te–ai fi vîndut, s–ar fi vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Ne–am fi vîndut, v–ați fi vîndut, s–ar fi vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndutu–m–ași fi, vîndutu–te–ai fi, vîndutu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vîndutu–ne–am fi, vîndutu–v–ați fi, vîndutu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost vîndut, te–ai fi fost vîndut, s–ar fi fost vîndut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost vîndut, v–ați fi fost vîndut, s–ar fi fost vîndut ei, iale 

Sau unitoriu 

Vîndutu–m–ași fi fost, vîndutu–te–ai fi fost, vîndutu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vîndutu–ne–am fi fost, vîndutu–v–ați fi fost, vîndutu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă vîndu, să mă vînzu, să te vinzi, să să vînză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne vindem, să vă vindeți, să să vînză ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A mă vinde, a te vinde, a să vinde el, ea 

Sau a ne vinde, a vă vinde, a să vinde ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Vînzîndu–mă eu, vînzîndu–te tu, vînzîndu–să el, ea 

Sau [29
r
] vînzîndu–ne, vînzîndu–vă, vînzîndu–să ei, iale 

Împărtășire pătimitoare hotărîtă plecată, dintr–un hotărîtul an ieșită 

Hotărîtă, bărbătească, unitoriu 

N. vîndut, vîndutul 

N. vîndutului  

D. vîndutului 

P. vîndut, vîndutul, pre vîndutul 

C. o vîndut, o vîndutul, o vîndutule 

Înmulțîtoriu 

N. vînduți, vînduții, vînduți 
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N. vînduților 

D. vînduților 

P. vînduți, vînduții, vînduți, pre vînduții, pre vînduți 

C. o vînduți, o vînduții, o vînduți, o vînduților 

Hotărîtă, femeiască, unitoriu 

N. vîndută, vînduta 

N. vîndutii, vîndutei  

D. vîndutii, vîndutei 

P. vîndută, vînduta, pre vînduta 

C. o vîndută, o vînduta 

Înmulțîtoriu 

N. vîndute, vîndutele 

N. vîndutelor 

D. vîndutelor 

P. vîndute, vîndutele, pre vîndutele 

C. o vîndute, o vîndutele, o vîndutelor 

Hotărîtă, de–míjlocnică, unitoriu 

N. vîndut, vîndutul 

N. vîndutului  

D. vîndutului 

P. vîndut, vîndutul, pre vîndutul 

C. o vîndut, o vîndutul, o vîndutule 

Înmulțîtoriu 

N. vîndute, vîndutele 

N. vîndutelor 

D. vîndutelor 

P. vîndute, vîndutele, pre vîndutele 

C. o vîndute, o vîndutele, o vîndutelor 

[29
v
] Așijderea și următoarele graiurile acêstea înduplecate să chiamă, ádecă radu, razu, 

închizu, închidu, crezu, credu, rodu, rozu, rîdu, rîzu și altele asêmene acestora ce sînt 

însămnate.  

 

Pentru graiurile cêle premenitoare 
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Graiurile cêle premenitoare sînt cîte întru a doáo acumnica față, să premenesc în gi, în ș, în z, 

în ț, în ci și în șt, ádecă frígu, frígi, rogu, rozi, țắsu, țéși, închidu, închizi, înghitu, înghiți, 

ducu, duci, cunoscu, cunoști, întorcu, întorci, torcu, torci și altele asêmene acestora. 

 

Înjugarea a treia 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu premenitoriu 

Acumnic unitoriu 

Cunoscu, cunoști, cunoaște 

Înmulțîtoriu 

Cunoaștem, cunoașteți, cunosc 

Dăúnăznic unitoriu 

Cunoșteam eu, cunoșteai, cunoștea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoșteam noi, cunoșteați, cunoștea ei, iale  

Deneáornic unitoriu 

Cunoscúiu, cunoscuși, cunoscú 

Înmulțîtoriu 

Cunoscurăm, cunoscurăți, cunoscură 

Odinioarnic unitoriu 

Cunoscusăm eu, cunoscusăși, cunoscusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoscusăm noi, cunoscusăți, cunoscusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscusem, cunoscuseși, cunoscuse 

Înmulțîtoriu 

Cunoscusem, cunoscuseți, cunoscuse 

Nehotărît unitoriu 

Am cunoscut eu, ai cunoscut, au cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am cunoscut noi, ați cunoscut, au cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscut–am eu, cunoscut–ai, cunoscut–au el, ea 

[30
r
]            Înmulțîtoriu 

Cunoscut–am noi, cunoscut–ați, cunoscut–au ei, iale 
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Sau unitoriu 

Am fost cunoscut eu, ai fost cunoscut, au fost cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost cunoscut noi, ați fost cunoscut, au fost cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscut–am fost eu, cunoscut–ai fost, cunoscut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoscut–am fost noi, cunoscut–ați fost, cunoscut–au fost ei, iale 

Fiitoriu, unitoriu 

Voiu cunoaște, vei cunoaște, va cunoaște 

Înmulțîtoriu 

Vom cunoaște, veți cunoaște, vor cunoaște 

Sau unitoriu 

Cunoaște–voiu, cunoaște–vei, cunoaște–va 

Înmulțîtoriu 

Cunoaște–vom, cunoaște–veți, cunoaște–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi cunoscut, vei fi cunoscut, va fi cunoscut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi cunoscut, veți fi cunoscut, vor fi cunoscut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi cunoscut, fi–vei fi cunoscut, fi–va fi cunoscut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi cunoscut, fi–veți fi cunoscut, fi–vor fi cunoscut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost cunoscut, vei fi fost cunoscut, va fi fost cunoscut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost cunoscut, veți fi fost cunoscut, vor fi fost cunoscut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost cunoscut, fi–vei fi fost cunoscut, fi–va fi fost cunoscut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost cunoscut, fi–veți fi fost cunoscut, fi–vor fi fost cunoscut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 
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Cunoaște tu, cunoască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoașteți voi, cunoască ei, iale 

Sau unitoriu 

[30
v
] Să cunoști tu, să cunoască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să cunoașteți voi, să cunoască ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu cunoaște sau să nu cunoști tu, nu cunoască sau să nu cunoască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu cunoașteți sau să nu cunoașteți voi, nu cunoască sau să nu cunoască ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași cunoaște, ai cunoaște, ar cunoaște el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am cunoaște, ați cunoaște, ar cunoaște ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoaștere–ași, cunoaștere–ai, cunoaștere–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoaștere–am, cunoaștere–ați, cunoaștere–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi cunoscut, ai fi cunoscut, ar fi cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi cunoscut, ați fi cunoscut, ar fi cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscut–ași fi, cunoscut–ai fi, cunoscut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoscut–am fi, cunoscut–ați fi, cunoscut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost cunoscut, ai fi fost cunoscut, ar fi fost cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost cunoscut, ați fi fost cunoscut, ar fi fost cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscut–ași fi fost, cunoscut–ai fi fost, cunoscut–ar fi fost el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Cunoscut–am fi fost, cunoscut–ați fi fost, cunoscut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

[31
r
] Să cunoscu, să cunoști, să cunoască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să cunoaștem, să cunoașteți, să cunoască ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A cunoaște 

Împărtășire lucrătoare neplecată 

Cunoscînd 

Hotărîtă, bărbătească, unitoriu 

N. cunoscătoriu, cunoscătoriul 

N. cunoscătoriului 

D. cunoscătoriului 

P. cunoscătoriu, cunoscătoriul, pre cunoscătoriul 

C. o cunoscătoriu, o cunoscătoriul, o cunoscătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. cunoscători, cunoscătorii, cunoscători 

N. cunoscătorilor 

D. cunoscătorilor 

P. cunoscători, cunoscătorii, cunoscători, pre cunoscătorii, pre cunoscători 

C. o cunoscători, o cunoscătorii, o cunoscători, o cunoscătorilor 

Hotărîtă, femeiască, unitoriu 

N. cunoscătoare, cunoscătoarea 

N. cunoscătoarii, cunoscătoarei 

D. cunoscătoarii, cunoscătoarei 

P. cunoscătoare, cunoscătoarea, pre cunoscătoarea 

C. o cunoscătoare, o cunoscătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. cunoscătoare, cunoscătoarele 

N. cunoscătoarelor 

D. cunoscătoarelor 
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P. cunoscătoare, cunoscătoarele, pre cunoscătoarele 

C. o cunoscătoare, o cunoscătoarele, o cunoscătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică unitoriu 

N. cunoscătoriu, cunoscătoriul 

N. cunoscătoriului 

D. cunoscătoriului 

P. cunoscătoriu, cunoscătoriul, pre cunoscătoriul 

C. o cunoscătoriu, o cunoscătoriul, o cunoscătoriule 

[31
v
]          Înmulțîtoriu 

N. cunoscătoare, cunoscătoarele 

N. cunoscătoarelor 

D. cunoscătoarelor 

P. cunoscătoare, cunoscătoarele, pre cunoscătoarele 

C. o cunoscătoare, o cunoscătoarele, o cunoscătoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă cunoscu, te cunoști, să cunoaște 

Înmulțîtoriu 

Ne cunoaștem, vă cunoașteți, să cunosc 

Sau unitoriu 

Cunóscu–mă, cunoști–te, cunoaște–să 

Înmulțîtoriu 

Cunoaștemu–ne, cunoașteți–vă, cunoaștețî–vă, cunoscu–să 

Dăúnăznic, unitoriu 

Mă cunoșteam, te cunoșteai, să cunoștea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne cunoșteam, vă cunoșteați, să cunoștea ei, iale 

Deneáornic, unitoriu 

Mă cunoscuiu, te cunoscuși, să cunoscu 

Înmulțîtoriu 

Ne cunoscurăm, vă cunoscurăți, să cunoscură 

Odinioárnic, unitoriu 

Mă cunoscusăm, te cunoscusăși, să cunoscusă el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Ne cunoscusăm, vă cunoscusăți, să cunoscusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă cunoscusem, te cunoscuseși, să cunoscuse 

Înmulțîtoriu 

Ne cunoscusem, vă cunoscuseți, să cunoscuse  

Nehotărît unitoriu 

M–am cunoscut, te–ai cunoscut, s–au cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am cunoscut, v–ați cunoscut, s–au cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscutu–m–am, cunoscutu–te–ai, cunoscutu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoscutu–ne–am, cunoscutu–v–ați, cunoscutu–s–au ei, iale 

[32
r
]          Sau unitoriu 

M–am fost cunoscut, te–ai fost cunoscut, s–au fost cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost cunoscut, v–ați fost cunoscut, s–au fost cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscutu–m–am fost, cunoscutu–te–ai fost, cunoscutu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoscutu–ne–am fost, cunoscutu–v–ați fost, cunoscutu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu cunoaște, te vei cunoaște, să va cunoaște 

Înmulțîtoriu 

Ne vom cunoaște, vă veți cunoaște, să vor cunoaște 

Sau unitoriu 

Cunoaște–mă–voiu, cunoaște–te–vei, cunoaște–să–va 

Înmulțîtoriu 

Cunoaște–ne–vom, cunoaște–vă–veți, cunoaște–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi cunoscut, te vei fi cunoscut, să va fi cunoscut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi cunoscut, vă veți fi cunoscut, să vor fi cunoscut 

Sau unitoriu 
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Mă voiu fi fost cunoscut, te vei fi fost cunoscut, să va fi fost cunoscut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost cunoscut, vă veți fi fost cunoscut, să vor fi fost cunoscut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Cunoaște–te tu, cunoască–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoaște–v–ăți, cunoașteți–vă, cunoaștețî–vă voi, cunoască–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te cunoaște tu, să să cunoască el,ea 

Înmulțîtoriu 

Vă cunoașteți voi, să să cunoască ei, iale 

Sau unitoriu 

[32
v
] Să te cunoști tu, să să cunoască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă cunoașteți, să vă cunoaștereți voi, să să cunoască ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași cunoaște, te–ai cunoaște, s–ar cunoaște el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am cunoaște, v–ați cunoaște, s–ar cunoaște ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoaște–m–ași, cunoaște–te–ai, cunoaște–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoaște–ne–am, cunoaște–v–ați, cunoaște–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi cunoscut, te–ai fi cunoscut, s–ar fi cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi cunoscut, v–ați fi cunoscut, s–ar fi cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoaște–m–ași fi, cunoaște–te–ai fi, cunoaște–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoaște–ne–am fi, cunoaște–v–ați fi, cunoaște–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 
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M–ași fi fost cunoscut, te–ai fi fost cunoscut, s–ar fi fost cunoscut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost cunoscut, v–ați fi fost cunoscut, s–ar fi fost cunoscut ei, iale 

Sau unitoriu 

Cunoscutu–m–ași fi fost, cunoscutu–te–ai fi fost, cunoscutu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cunoscutu–ne–am fi fost, cunoscutu–v–ați fi fost, cunoscutu–s–ar fost ei, iale 

[33
r
] Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă cunoscu, să te cunoști, să să cunoască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne cunoaștem, să vă cunoașteți, să să cunoască ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A mă cunoaște, a te cunoaște, a să cunoaște el, ea 

Sau a ne cunoaște, a vă cunoaște, a să cunoaște ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Cunoscîndu–mă eu, cunoscîndu–te tu, cunoscîndu–să el, ea 

Sau cunoscîndu–ne noi, cunoscîndu–vă voi, cunoscîndu–să ei, iale 

Împărtășire pătimitoare plecată, dintrù nehotărîtul an ieșită 

Bărbătească, unitoriu 

N. cunoscut, cunoscutul 

N. cunoscutului 

D. cunoscutului 

P. cunoscut, cunoscutul, pre cunoscutul 

C. o cunoscut, o cunoscutul, o cunoscutule 

Înmulțîtoriu 

N. cunoscuți, cunoscuții, cunoscuți 

N. cunoscuților 

D. cunoscuților 

P. cunoscuți, cunoscuții, cunoscuți, pre cunoscuții, pre cunoscuți 

C. o cunoscuți, o cunoscuții, o cunoscuți, o cunoscuților 

Femeiască, unitoriu 

N. cunoscută, cunoscuta 
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N. cunoscutii, cunoscutei 

D. cunoscutii, cunoscutei 

[33
v
] P. cunoscută, cunoscuta, pre cunoscuta 

C. o cunoscută, o cunoscuta 

Înmulțîtoriu 

N. cunoscute, cunoscutele 

N. cunoscutelor 

D. cunoscutelor 

P. cunoscute, cunoscutele, pre cunoscutele 

C. o cunoscute, o cunoscutele, o cunoscutelor 

De–míjlocnică, unitoriu 

N. cunoscut, cunoscutul 

N. cunoscutului 

D. cunoscutului 

P. cunoscut, cunoscutul, pre cunoscutul 

C. o cunoscut, o cunoscutul, o cunoscutule 

Înmulțîtoriu 

N. cunoscute, cunoscutele 

N. cunoscutelor 

D. cunoscutelor 

P. cunoscute, cunoscutele, pre cunoscutele 

C. o cunoscute, o cunoscutele, o cunoscutelor 

 

Înjugarea a patra 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a patra a premenitoarelor graiurilor 

Acumnic unitoriu 

Strigu, strîgu, strîgi, strîgă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgăm, strîgați, strîgă ei, iale 

 

Dăúnăznic unitoriu 

Strîgam eu, strîgai, strîga el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgam noi, strîgați, strîga ei, iale 
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Deneáornic, unitoriu 

Strîgai, strîgași, strîgă 

Înmulțîtoriu 

Strîgarăm, strîgarăți, strîgară 

Odinioarnic unitoriu 

[34
r
] Strîgasăm eu, strîgasăși, strîgasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgasăm noi, strîgasăți, strîgasă ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgasem eu, strîgaseși, strîgase  

Înmulțîtoriu 

Strîgasem noi, strîgaseți, strîgase  

Nehotărît unitoriu 

Am strîgat eu, ai strîgat, au strîgat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am strîgat noi, ați strîgat, au strîgat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgat–am eu, strîgat–ai, strîgat–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgat–am noi, strîgat–ați, strîgat–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost strîgat eu, ai fost strîgat, au fost strîgat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost strîgat noi, ați fost strîgat, au fost strîgat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgat–am fost eu, strîgat–ai fost, strîgat–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgat–am fost noi, strîgat–ați fost, strîgat–au fost ei, iale 

Fiitoriu, unitoriu 

Voiu strîga, vei strîga, va strîga 

Înmulțîtoriu 

Vom strîga, veți strîga, vor strîga 

Sau unitoriu 

Strîga–voiu, strîga–vei, strîga–va 
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Înmulțîtoriu 

Strîga–vom, strîga–veți, strîga–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi strîgat, vei fi strîgat, va fi strîgat 

Înmulțîtoriu 

[34
v
] Vom fi strîgat, veți fi strîgat, vor fi strîgat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi strîgat, fi–vei fi strîgat, fi–va fi strîgat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi strîgat, fi–veți fi strîgat, fi–vor fi strîgat 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost strîgat, vei fi fost strîgat, va fi fost strîgat 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost strîgat, veți fi fost strîgat, vor fi fost strîgat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost strîgat, fi–vei fi fost strîgat, fi–va fi fost strîgat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost strîgat, fi–veți fi fost strîgat, fi–vor fi fost strîgat 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Strîgă tu, strîge el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgați voi, strîge ei, iale 

Sau unitoriu 

Să strîgi tu, să strîge el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să strîgați voi, să strîge ei, iale 

Acumnic, unitoriu 

Nu strîga tu, nu strîge el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu strîgați tu, nu strîgareți voi, nu strîge el, ea 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

Ași strîga, ai strîga, ar strîga el, ea 
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Înmulțîtoriu 

[35
r
] Am strîga, ați strîga, ar strîga ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgare–aș, strîgare–ai, strîgare–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgare–am, strîgare–ați, strîgare–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi strîgat, ai fi strîgat, ar fi strîgat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi strîgat, ați fi strîgat, ar fi strîgat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgat–ași fi, strîgat–ai fi, strîgat–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgat–am fi, strîgat–ați fi, strîgat–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost strîgat, ai fi fost strîgat, ar fi fost strîgat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost strîgat, ați fi fost strîgat, ar fi fost strîgat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgat–ași fi fost, strîgat–ai fi fost, strîgat–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgat–am fi fost, strîgat–ați fi fost, strîgat–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să strîgu, să strîgi, să strîge 

Înmulțîtoriu 

Să strîgăm, să strîgați, să strîge 

Neivită plecare 

Acumnic 

A strîga 

Împărtășire lucrătoare neplecată 

Strîgînd  

Hotărîtă, bărbătească, plecată 

[35
v
]      Unitoriu 
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N. strîgătoriu, strîgătoriul 

N. strîgătoriului 

D. strîgătoriului 

P. strîgătoriu, strîgătoriul, pre strîgătoriul 

C. o strîgătoriu, o strîgătoriul, o strîgătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. strîgători, strîgătorii, strîgători 

N. strîgătorilor 

D. strîgătorilor 

P. strîgători, strîgătorii, strîgători, pre strîgătorii, pre strîgători 

C. o strîgători, o strîgătorii, o strîgători, o strîgătorilor 

Hotărîtă, femeiască 

Unitoriu 

N. strîgătoare, strîgătoarea 

N. strîgătoarii, strîgătoarei 

D. strîgătoarii, strîgătoarei 

P. strîgătoare, strîgătoarea, pre strîgătoarea 

C. o strîgătoare, o strîgătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. strîgătoare, strîgătoarele 

N. strîgătoarelor 

D. strîgătoarelor 

P. strîgătoare, strîgătoarele, pre strîgătoarele 

C. o strîgătoare, o strîgătoarele, o strîgătoarelor 

Hotărît, de–míjlocnică unitoriu 

N. strîgătoriu, strîgătoriul 

N. strîgătoriului 

D. strîgătoriului 

P. strîgătoriu, strîgătoriul, pre strîgătoriul 

C. o strîgătoriu, o strîgătoriul, o strîgătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. strîgătoare, strîgătoarele 

N. strîgătoarelor 

D. strîgătoarelor 
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P. strîgătoare, strîgătoarele, pre strîgătoarele 

C. o strîgătoare, o strîgătoarele, o strîgătoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă strîgu, te strîgi, să strîgă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne strîgăm, vă strîgați, să strîgă ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgu–mă, strîgi–te, strîgă–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgămu–ne, strîgați–vă, strîgațî–vă, strîgu–să, strîgă–să ei, iale 

Dăúnăznic, unitoriu 

Mă strîgam, te strîgai, să strîga el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne strîgam, vă strîgați, să strîga ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă strîgaiu, te strîgași, să strîgắ 

Înmulțîtoriu 

Ne strîgarăm, vă strîgarăți, să strîgară 

Odinioarnic unitoriu 

Mă strîgasăm, te strîgasăși, să strîgasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne strîgasăm, vă strîgasăți, să strîgasă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă strîgasem, te strîgaseși, să strîgase  

Înmulțîtoriu 

Ne strîgasem, vă strîgaseți, să strîgase 

Nehotărît unitoriu 

[36
v
] M–am strîgat, te–ai strîgat, s–au strîgat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am strîgat, v–ați strîgat, s–au strîgat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgatu–m–am, strîgatu–te–ai, strîgatu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Strîgatu–ne–am, strîgatu–v–ați, strîgatu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost strîgat, te–ai fost strîgat, s–au fost strîgat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost strîgat, v–ați fost strîgat, s–au fost strîgat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strîgatu–m–am fost, strîgatu–te–ai fost, strîgatu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strîgatu–ne–am fost, strîgatu–v–ați fost, strîgatu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu, unitoriu 

Mă voiu strîga, te vei strîga, să va strîga 

Înmulțîtoriu 

Ne vom strîga, vă veți strîga, să vor strîga 

Sau unitoriu 

Strîga–mă–voiu, strîga–te–vei, strîga–să–va 

Înmulțîtoriu 

Strîga–ne–vom, strîga–vă–veți, strîga–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi strîgat, te vei fi strîgat, să va fi strîgat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi strîgat, vă veți fi strîgat, să vor fi strîgat 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fot strîgat, te vei fi fost strîgat, să va fi fost strîgat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost strîgat, vă veți fi fost strîgat, să vor fi fost strîgat 

Poruncitoare plecare 

[37
r
]     Acumnic unitoriu 

Strigu–te tu, strige–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strigați–vă, strigațî–vă voi, strige–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te strigă tu, să să strige el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă strigați voi, să să strige ei, iale 
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Sau unitoriu 

Să te strigi tu, să să strige el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă strigați voi, să să strige ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu te striga tu, să nu să strige el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă strigați voi, să nu vă strigați, nu vă strigareți, nu vă strigareți voi, să nu să strige ei, 

iale 

Rugătoare plecare 

M–ași striga, te–ai striga, s–ar striga el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am striga, v–ați striga, s–ar striga ei, iale 

Sau unitoriu 

Striga–m–ași, striga–te–ai, striga–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Striga–ne–am, striga–v–ați, striga–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi strigat, te–ai fi strigat, s–ar fi strigat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi strigat, v–ați fi strigat, s–ar fi strigat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strigatu–m–ași fi, strigatu–te–ai fi, strigatu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strigatu–ne–am fi, strigatu–v–ați fi, strigatu–s–ar fi ei, iale 

[37
v
]          Sau unitoriu 

M–ași fi fost strigat, te–ai fi fost strigat, s–ar fi fost strigat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost strigat, v–ați fi fost strigat, s–ar fi fost strigat ei, iale 

Sau unitoriu 

Strigatu–m–ași fi fost, strigatu–te–ai fi fost, strigatu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strigatu–ne–am fi fost, strigatu–v–ați fi fost, strigatu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 
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Acumnic unitoriu 

Să mă strigu, să te strigi, să să strige 

Înmulțîtoriu 

Să ne strigăm, să vă strigați, să să strige 

Neivită plecare 

Acumnic 

A mă striga, a te striga, a să striga el, ea 

Înmulțîtoriu 

A ne striga, a vă striga, a să striga ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Strigîndu–mă eu, strigîndu–te tu, strigîndu–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Strigîndu–ne noi, strigîndu–vă voi, strigîndu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată, dintrù nehotărîtul an plecată 

Hotărîtă, bărbătească, unitoriu 

N. strigat, strigatul 

N. strigatului 

[38
r
] D. strigatului 

P. strigat, strigatul, pre strigatul 

C. o strigat, o strigatul, o strigatule 

Înmulțîtoriu 

N. strigați, strigații, strigați 

N. strigaților 

D. strigaților 

P. strigați, strigații, strigați, pre strigații, pre strigați 

C. o strigați, o strigații, o strigați, o strigaților 

Hotărîtă, femeiască 

N. strigată, strigata 

N. strigatii, strigatei 

D. strigatii, strigatei 

P. strigată, strigata, pre strigata 

C. o strigată, o strigata 

Înmulțîtoriu 

N. strigate, strigatele 
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N. strigatelor 

D. strigatelor 

P. strigate, strigatele, pre strigatele 

C. o strigate, o strigatele, o strigatelor 

Hotărîtă, de–míjlocnică unitoriu 

N. strigat, strigatul 

N. strigatului 

D. strigatului 

P. strigat, strigatul, pre strigatul 

C. o strigat, o strigatul, o strigatule 

Înmulțîtoriu 

N. strigate, strigatele 

N. strigatelor 

D. strigatelor 

P. strigate, strigatele, pre strigatele 

C. o strigate, o strigatele, o strigatelor 

 

[38
v
] Acest graiu, ádecă strígu, să poate a să scrie și cu strî, ádecă strîgu, strîgi, strîgă și 

cêlelalte.  

Înjugarea a cincea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a cincea, a premenitoarelor graiurilor 

Acumnic unitoriu 

Ducu, duci, duce 

Înmulțîtoriu 

Ducem, duceți, duc 

Dăúnăznic unitoriu 

Duceam eu, duceai, ducea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Duceam noi, duceați, ducea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Dusắiu, dusắși, dusắ 

Sau duséiu, dúseră 

Înmulțîtoriu 

Dúsărăm, dúsărăți, dúsără 
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Odinioarnic, unitoriu 

Dusắsăm eu, dusắsăși, dusắsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dusắsăm noi, dusắsăți, dusắsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Dusắsem eu, dusắseși, dusắse 

Înmulțîtoriu 

Dusắsem noi, dusắseți, dusắse 

Nehotărît unitoriu 

Am dus eu, ai dus, au dus el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am dus noi, ați dus, au dus ei, iale 

Sau unitoriu 

Dus–am eu, dus–ai, dus–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dus–am noi, dus–ați, dus–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost dus eu, ai fost dus, au fost dus el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost dus noi, ați fost dus, au fost dus ei, iale 

Sau unitoriu 

Dus–am fost eu, dus–ai fost, dus–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dus–am fost noi, dus–ați fost, dus–au fost ei, iale 

Fiitoriu, unitoriu 

Voiu duce, vei duce, va duce 

Înmulțîtoriu 

Vom duce, veți duce, vor duce 

Sau unitoriu 

Duce–voi, duce–vei, duce–va 

Înmulțîtoriu 

Duce–vom, duce–veți, duce–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi dus, vei fi dus, va fi dus 
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Înmulțîtoriu 

Vom fi dus, veți fi dus, vor fi dus 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi dus, fi–vei fi dus, fi–va fi dus 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi dus, fi–veți fi dus, fi–va fi dus 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost dus, vei fi fost dus, va fi fost dus 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost dus, veți fi fost dus, vor fi fost dus 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost dus, fi–vei fi fost dus, fi–va fi fost dus 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost dus, fi–veți fi fost dus, fi–va fi fost dus 

[39
v
]     Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Du tu, ducă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Duceți voi, ducă ei, iale 

Sau unitoriu 

Să duci tu, să ducă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să duceți voi, să ducă ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu duce sau să nu duci tu, nu ducă sau să nu ducă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu duceți, nu ducereți, să nu duceți, să nu ducereți voi, nu ducă, să nu ducă ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași duce, am duce, ar duce el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am duce, ați duce, ar duce ei, iale 

Sau unitoriu 

Ducere–ași, ducere–ai, ducere–ar el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Ducere–am, ducere–ați, ducere–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Aș fi dus, ai fi dus, ar fi dus el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi dus, ați fi dus, ar fi dus ei, iale 

Acumnic unitoriu 

Ducere–ași fi, ducere–ai fi, ducere–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ducere–am fi, ducere–ați fi, ducere–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ducere–ași fi fost, ducere–ai fi fost, ducere–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ducere–am fi fost, ducere–ați fi fost, ducere–ar fi fost ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Dus–aș fi, dus–ai fi, dus–ar fi el, ea 

[40
r
]          Înmulțîtoriu 

Dus–am fi, dus–ați fi, dus–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost dus, ai fi fost dus, ar fi fost dus el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost dus, ați fi fost dus, ar fi fost dus ei, iale 

Sau unitoriu 

Dus–ași fi fost, dus–ai fi fost, dus–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dus–am fi fost, dus–ați fi fost, dus–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să ducu, să duci, să ducă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ducem, să duceți, să ducă ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A duce 
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Împărtășire lucrătoare, nehotărîtă, neplecată 

Ducînd 

Hotărîtă bărbătească plecată unitoriu 

N. ducătóriu, ducătóriul 

N. ducătóriului 

D. ducătóriului 

P. ducătóriu, ducătóriul, pre ducătóriul 

C. o ducătóriu, o ducătóriul, o ducătóriule 

Înmulțîtoriu 

N. ducătóri, ducătórii 

N. ducătórilor 

D. ducătórilor 

P. ducătóri, ducătórii, ducătóri, pre ducătórii, pre ducătóri 

C. o ducătóri, o ducătórii, o ducătóri, o ducătórilor 

Hotărîtă femeiască plecată unitoriu 

N. ducătoare, ducătoarea 

N. ducătoarii, ducătoarei 

D. ducătoarii, ducătoarei 

P. ducătoare, ducătoarea, pre ducătoarea 

C. o ducătoare, o ducătoarea 

[40
v
]          Înmulțîtoriu 

N. ducătoare, ducătoarele 

N. ducătoarelor 

D. ducătoarelor 

P. ducătoare, ducătoarele, pre ducătoarele 

C. o ducătoare, o ducătoarele, o ducătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată unitoriu 

N. ducătóriu, ducătóriul 

N. ducătóriului 

D. ducătóriului 

P. ducătóriu, ducătóriul, pre ducătóriul 

C. o ducătóriu, o ducătóriul, o ducătóriule 

Înmulțîtoriu 

N. ducătoare, ducătoarele 
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N. ducătoarelor 

D. ducătoarelor 

P. ducătoare, ducătoarele, pre ducătoarele 

C. o ducătoare, o ducătoarele, o ducătoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă ducu, te duci, să duce 

Înmulțîtoriu 

Ne ducem, vă duceți, să duc 

Sau unitoriu 

Ducu–mă, duci–te, duce–să 

Înmulțîtoriu 

Ducemu–ne, duceți–vă, ducețî–vă, ducu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă duceam, te duceai, să ducea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne duceam, vă duceați, să ducea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă dusắiu, te dusắși, să dusắ el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dúsărăm, vă dúsărăți, să dúsără 

Odinioarnic unitoriu 

Mă dusêsăm, te dusêsăși, să dusêsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dusêsăm, vă dusêsăți, să dusêsă ei, iale 

Sau unitoriu 

[41
r
] Mă dusêsem, te dusêseși, să dusêse 

Înmulțîtoriu 

Ne dusêsem, vă dusêseți, să dusêse 

Nehotărît unitoriu 

M–am dus, te–ai dus, s–au dus el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am dus, v–ați dus, s–au dus ei, iale 

Sau unitoriu 
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Dusu–m–am, dusu–te–ai, dusu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dusu–ne–am, dusu–v–ați, dusu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost dus, te–ai fost dus, s–au fost dus el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost dus, v–ați fost dus, s–au fost dus ei, iale 

Sau unitoriu 

Dusu–m–am fost, dusu–te–ai fost, dusu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dusu–ne–am fost, dusu–v–ați fost, dusu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu duce, te vei duce, să va duce 

Înmulțîtoriu 

Ne vom duce, vă veți duce, să vor duce 

Sau unitoriu 

Duce–mă–voiu, duce–te–vei, duce–să–va 

Înmulțîtoriu 

Duce–ne–vom, duce–vă–veți, duce–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi dus, te vei fi dus, să va fi dus 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi dus, vă veți fi dus, să vor fi dus 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost dus, te vei fi fost dus, să va fi fost dus 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost dus, vă veți fi fost dus, să vor fi fost dus 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Du–te tu, ducă–să el, ea 

[41
v
]          Înmulțîtoriu 

Duce–v–ăți, duceți–vă, ducețî–vă voi, ducă–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te du tu, să să ducă el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Vă duceți voi, să să ducă ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te duci tu, să să ducă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă duceți voi, să să ducă ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu te duce tu, nu să ducă, să nu să ducă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă duceți nu vă ducereți, să nu vă ducereți voi, nu să ducă, să nu să ducă ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași duce, te–ai duce, s–ar duce el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am duce, v–ați duce, s–ar duce ei, iale 

Sau unitoriu 

Duce–m–ași, duce–te–ai, duce–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Duce–ne–am, duce–v–ați, duce–s–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi dus, te–ai fi dus, s–ar fi dus el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi dus, v–ați fi dus, s–ar fi dus ei, iale 

Sau unitoriu 

Dusu–m–ași fi, dusu–te–ai fi, duce–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dusu–ne–am fi, dusu–v–ați fi, dusu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost dus, te–ai fi fost dus, s–ar fi fost duce el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost dus, v–ați fi fost dus, s–ar fi fost dus ei, iale 

Sau unitoriu 

Dusu–m–ași fi fost, dusu–te–ai fi fost, duce–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Dusu–ne–am fi fost, dusu–v–ați fi fost, dusu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă ducu, să te duci, să să ducă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne ducem, să vă duceți, să să ducă ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A mă duce eu, a te duce tu, a să duce el, ea 

Sau a ne duce noi, a vă duce voi, a să duce ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Unitoriu 

Ducîndu–mă eu, ducîndu–te tu, ducîndu–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ducîndu–ne noi, ducîndu–vă voi, ducîndu–să ei, iale 

Împărtășire pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Bărbătească, unitoriu 

N. dus, dusul 

N. dusului 

D. dusului 

P. dus, dusul, pre dusul 

C. o dus, o dusul, o dusule 

Înmulțîtoriu 

N. duși, dușii, duși 

N. dușilor 

D. dușilor 

P. dușu, dușii, duși, pre dușii, pre duși 

C. o duși, o dușii, o duși, o dușilor 

Femeiască unitoriu 

N. dusă, dusa 

N. dusii, dusei 

D. dusii, dusei 

P. dusă, dusa, pre dusa 

C. o dusă, o dusa 
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[42
v
]          Înmulțîtoriu 

N. duse, dusele 

N. duselor 

D. duselor 

P. duse, dusele, pre dusele 

C. o duse, o dusele, o duselor 

De–míjlocnică unitoriu 

N. dus, dusul 

N. dusului 

D. dusului 

P. dus, dusul, pre dusul 

C. o dus, o dusul, o dusule 

Înmulțîtoriu 

N. duse, dusele 

N. duselor 

D. duselor 

P. duse, dusele, pre dusele 

C. o duse, o dusele, o duselor 

 

Înjugarea a șasea 

Graiu hotărîtoriu de–míjlocnic al înjugării a șasei a curatelor graiurilor 

Acumnic unitoriu 

Viu, vii, vine 

Înmulțîtoriu 

Venim, veniți, vin 

Dăúnăznic unitoriu 

Veneam eu, veneai, venea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Veneam noi, veneați voi, venea ei, iale 

Sau unitoriu 

Veniiam eu, veniiai, veniia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Veniiam noi, veniiați, veniia ei, iale 

De–míjlocnic unitoriu 
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Veníiu, veniți, vení 

Înmulțîtoriu 

Venirăm, venirăți, veniră 

Odinioarnic unitoriu 

Venisăm eu, venisăși, venisă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Venisăm noi, venisăți, venisă ei, iale 

Sau unitoriu 

Venisem, veniseși, venise  

Înmulțîtoriu 

Venisem, veniseți, venise 

[43
r
]     Nehotărît unitoriu 

Am venit eu, ai venit, au venit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am venit noi, ați venit, au venit ei, iale 

Sau unitoriu 

Venit–am eu, venit–ai, venit–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Venit–am noi, venit–ați, venit–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost venit eu, ai fost venit, au fost venit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost venit noi, ați fost venit, au fost venit ei, iale 

Sau unitoriu 

Venit–am fost eu, venit–ai fost, venit–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Venit–am fost noi, venit–ați fost, venit–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu veni, vei veni, va veni 

Înmulțîtoriu 

Vom veni, veți veni, vor veni 

Sau unitoriu 

Veni–voiu, veni–vei, veni–va 

Înmulțîtoriu 
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Veni–vom, veni–veți, veni–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi venit, vei fi venit, va fi venit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi venit, veți fi venit, vor fi venit 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi venit, fi–vei fi venit, fi–va fi venit 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi venit, fi–veți fi venit, fi–vor fi venit 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost venit, vei fi fost venit, va fi fost venit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost venit, veți fi fost venit, vor fi fost venit 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost venit, fi–vei fi fost venit, fi–va fi fost venit 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost venit, fi–veți fi fost venit, fi–vor fi fost venit 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Vină sau vino tu, vie el, ea 

Înmulțîtoriu 

[43
v
] Veniți voi, vie ei, iale 

Sau unitoriu 

Să vii tu, să vie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să veniți voi, să vie ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu veni tu, nu vie sau să nu vie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu veniți voi sau nu venireți, nu vie sau să nu vie ei, iale 

Rugătoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

Ași veni, ai veni, ar veni el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Am veni, ați veni, ar veni ei, iale 

Sau unitoriu 

Venire–ași, venire–ai, venire–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Venire–am, venire–ați, venire–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi venit, ai fi venit, ar fi venit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi venit, ați fi venit, ar fi venit ei, iale 

Sau unitoriu 

Venit–ași fi, venit–ai fi, venit–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Venit–am fi, venit–ați fi, venit–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost venit, ai fi fost venit, ar fi fost venit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost venit, ați fi fost venit, ar fi fost venit ei, iale 

Sau unitoriu 

Venit–ași fi fost, venit–ai fi fost, venit–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Venit–am fi fost, venit–ați fi fost, venit–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să viu, să vii, să vie el, ea 

[44
r
]          Înmulțîtoriu 

Să venim, să veniți, să vie ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic 

A veni 

Împărtășire de–míjlocnică nehotărîtă neplecată 

Viínd sau venind 

Hotărîtă bărbătească plecată, dintrù acumnicul an ieșită și e an fiitoriu 

Unitoriu 

N. viitoriu, viitoriul 
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N. viitoriului 

D. viitoriului 

P. viitoriu, viitoriul, pre viitoriul 

C. o viitoriu, o viitoriul, o viitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. viitori, viitorii, viitori 

N. viitorilor 

D. viitorilor 

P. viitori, viitorii, viitori, pre viitorii, pre viitori 

C. o viitori, o viitorii, o viitori, o viitorilor 

Femeiască unitoriu 

N. viitoare, viitoarea 

N. viitoarii, viitoarei 

D. viitoarii, viitoarei 

P. viitoare, viitoarea, pre viitoarea 

C. o viitoare, o viitoarea 

Înmulțîtoriu 

N. viitoare, viitoarele 

N. viitoarelor 

D. viitoarelor 

P. viitoare, viitoarele, pre viitoarele 

C. o viitoare, o viitoarele, o viitoarelor 

De–míjlocnică unitoriu 

N. viitoriu, viitoriul 

N. viitoriului 

D. viitoriului 

P. viitoriu, viitoriul, pre viitoriul 

C. o viitoriu, o viitoriul, o viitoriule 

Înmulțîtoriu 

[44
v
] N. viitoare, viitoarele 

N. viitoarelor 

D. viitoarelor 

P. viitoare, viitoarele, pre viitoarele 

C. o viitoare, o viitoarele, o viitoarelor 
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Așijderea să pleacă și împărtășirile acêstea ale acestuiași graiu ádecă venitoriul, venitoarea, 

venitoriul, venitul, venita, venitul și cealelate. 

 

Înjugarea a șaptea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugărei a șaptei a curatelor graiurilor 

Acumnic unitoriu 

Beau eu, bei, bea 

Înmulțîtoriu 

Bem, beți, beau ei, ial 

Dăúnăznic unitoriu 

Beam eu, beai, bea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Beam noi, beați, bea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Băúiu, băúși, băú 

Înmulțîtoriu 

Băúrăm, băúrăți, băúră 

Odinioarnic unitoriu 

Băusăm eu, băusăși, băusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băusăm noi, băusăți, băusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Băusem eu, băuseși, băuse 

Înmulțîtoriu 

Băusem noi, băuseți, băuse 

Nehotărît unitoriu 

Am băut eu, ai băut, au băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am băut noi, ați băut, au băut ei, iale 

Sau unitoriu 

[45
r
] Băut–am eu, băut–ai, băut–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băut–am noi, băut–ați, băut–au ei, iale 
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Sau unitoriu 

Am fost băut eu, ai fost băut, au fost băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost băut noi, ați fost băut, au fost băut ei, iale 

Sau unitoriu 

Băut–am fost eu, băut–ai fost, băut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băut–am fost noi, băut–ați fost, băut–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu bea, vei bea, va bea 

Înmulțîtoriu 

Vom bea, veți bea, vor bea 

Sau unitoriu 

Bea–voiu, bea–vei, bea–va 

Înmulțîtoriu 

Bea–vom, bea–veți, bea–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi băut, vei fi băut, va fi băut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi băut, veți fi băut, vor fi băut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi băut, fi–vei fi băut, fi–va fi băut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi băut, fi–veți fi băut, fi–vor fi băut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost băut, vei fi fost băut, va fi fost băut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost băut, veți fi fost băut, vor fi fost băut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost băut, fi–vei fi fost băut, fi–va fi fost băut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost băut, fi–veți fi fost băut, fi–vor fi fost băut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 
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Bea tu, beáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

[45
v
] Beți sau beați voi, beáe ei, iale 

Sau unitoriu 

Să beai tu, să bea sau să beáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să beți sau să beați voi, să bea sau să beáe ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu bea sau să nu beai tu, nu beáe sau să nu beáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu beți sau să nu beați sau nu beareți sau să nu beți sau să nu beați sau să nu beareți voi, nu 

beáe sau să nu beáe ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași bea, ai bea, ar bea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am bea, ați bea, ar bea ei, iale 

Sau unitoriu 

Beare–ași, beare–ai, beare–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Beare–am, beare–ați, beare–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi băut, ai fi băut, ar fi băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi băut, ați fi băut, ar fi băut ei, iale 

Sau unitoriu 

Băut–ași fi, băut–ai fi, băut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băut–am fi, băut–ați fi, băut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost băut, ai fi fost băut, ar fi fost băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost băut, ați fi fost băut, ar fi fost băut ei, iale 

Sau unitoriu 
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Băut–ași fi fost, băut–ai fi fost, băut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băut–am fi fost, băut–ați fi fost, băut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

[46
r
] Să beau, să beai, să bea sau să beáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să bem, să beți sau să beați, să bea sau să beáe ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A bea 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Bînd 

Hotărîtă, bărbătească, plecată 

Unitoriu 

N.băutoriu, băutoriul 

N. băutoriului 

D. băutoriului 

P. băutoriu, băutoriul, pre băutoriul 

C. o băutoriu, o băutoriul, o băutoriule 

Înmulțîtoriu 

N. băutori, băutorii 

N. băutorilor 

D. băutorilor 

P. băutori, băutorii, băutori, pre băutorii, pre băutori 

C. o băutori, o băutorii, o băutori, o băutorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N.băutoare, băutoarea 

N. băutoarii, băutoarei 

D. băutoarii, băutoarei 

P. băutoare, băutoarea, pre băutoarea 

C. o băutoare, o băutoarea 

Înmulțîtoriu 
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N.băutoare, băutoarele 

N. băutoarelor 

D. băutoarelor 

P. băutoare, băutoarele, pre băutoarele 

C. o băutoare, o băutoarele, o băutoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N.băutoriu, băutoriul 

N. băutoriului 

D. băutoriului 

P. băutoriu, băutoriul, pre băutoriul 

C. o băutoriu, o băutoriul, o băutoriule 

Înmulțîtoriu 

N.băutoare, băutoarele 

N. băutoarelor 

D. băutoarelor 

P. băutoare, băutoarele, pre băutoarele 

[46
v
] C. o băutoare, o băutoarele, o băutoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă beau, te beai, să bea 

Înmulțîtoriu 

Ne bem, vă beți, să beau 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă beam, te beai, să bea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne beam, vă beați, să bea ei,iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă băuiu, te băuși, să bău 

Înmulțîtoriu 

Ne băurăm, vă băurăți, să băură 

Odinioarnic unitoriu 

Mă băusăm, te băusăși, să băusă el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Ne băusăm, vă băusăți, să băusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă băusem, te băuseși, să băuse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne băusem, vă băuseți, să băuse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am băut, te–ai băut, s–au băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am băut, v–ați băut, s–au băut ei, iale 

Sau unitoriu 

Băutu–m–am, băutu–te–ai, băutu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băutu–ne–am, băutu–v–ați, băutu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am băut fost, te–ai fost băut, s–au fost băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost băut, v–ați fost băut, s–au fost băut ei, iale 

Sau unitoriu 

Băutu–m–am fost, băutu–te–ai fost, băutu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băutu–ne–am fost, băutu–v–ați fost, băutu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu bea, te vei bea, să va bea 

[47
r
]          Înmulțîtoriu 

Ne vom bea, vă veți bea, să vor bea 

Sau unitoriu 

Bea–mă voiu, bea–te vei, bea–să–va 

Înmulțîtoriu 

Bea–ne vom, bea–vă veți, bea–să vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi băut, te vei fi băut, să va fi băut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi băut, vă veți fi băut, să vor fi băut 

Sau unitoriu 
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Mă voiu fi fost băut, te vei fi fost băut, să va fi fost băut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost băut, vă veți fi fost băut, să vor fi fost băut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Bea–te tu, beáe–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Bea–v–ăți sau bea–ți–vă, bea–țî–vă voi, beáe–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te bea tu, să să bea sau să să beáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă beați voi, să să bea sau să să beáe ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu te bea sau să nu te beai tu, nu să beáe sau să nu să beáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă beați, nu vă beareți sau să nu vă beați, să nu vă beareți voi, nu să beáe sau să nu să 

beáe ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași bea, te–ai bea, s–ar bea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am bea, v–ați bea, s–ar bea ei, iale 

Sau unitoriu 

Bea–m–ași, bea–te–ai, bea–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Bea–ne–am, bea–v–ați, bea–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi băut, te–ai fi băut, s–ar fi băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi băut, v–ați fi băut, s–ar fi băut ei, iale 

Sau unitoriu 

[47
v
] Băutu–m–ași fi, băutu–te–ai fi, băutu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băutu–ne–am fi, băutu–v–ați fi, băutu–s–ar fi ei, iale 
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Sau unitoriu 

M–ași fi fost băut, te–ai fi fost băut, s–ar fi fost băut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost băut, v–ați fi fost băut, s–ar fi fost băut ei, iale 

Sau unitoriu 

Băutu–m–ași fi fost, băutu–te–ai fi fost, băutu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Băutu–ne–am fi fost, băutu–v–ați fi fost, băutu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă beau, să te beai, să să bea sau să să beae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne bem, să vă beați sau să vă beți, să să bea sau să să beae ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A mă bea eu, a te bea tu, a să bea el, ea 

Sau a ne bea noi, a vă bea voi, a să bea ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Bîndu–mă eu, bîndu–te tu, bîndu–să el, ea 

Sau bîndu–ne noi, bîndu–vă voi, bîndu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă băbătească unitoriu 

N. băut, băutul 

N. băutului 

D. băutului 

P. băut, băutul, pre băutul 

C. o băut, o băutul, o băutule 

Înmulțîtoriu 

N. băuți, băuții, băuți 

N. băuților 

D. băuților 

P. băuți, băuții, băuți, pre băuții, pre băuți 

[48
r
] C. o băuți, o băuții, o băuți, o băuților 

Hotărîtă femeiască unitoriu 
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N. băută, băuta 

N. băutii, băutei 

D. băutii, băutei 

P. băut, băuta, pre băuta 

C. o băută, o băuta 

Înmulțîtoriu 

N. băute, băutele 

N. băutelor 

D. băutelor 

P. băute, băutele, pre băutele 

C. o băute, o băutele, o băutelor 

Hotărîtă de–míjlocnică unitoriu 

N. băut, băutul 

N. băutului 

D. băutului 

P. băut, băutul, pre băutul 

C. o băut, o băutul, o băutule 

Înmulțîtoriu 

N. băute, băutele 

N. băutelor 

D. băutelor 

P. băute, băutele, pre băutele 

C. o băute, o băutele, o băutelor 

 

Înjugarea a opta 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a optei a curatelor graiurilor 

Acumnic unitoriu 

Iau, iai, ia 

Înmulțîtoriu 

Luăm, luați, iau 

Dăúnăznic unitoriu 

Luam eu, luai, lua el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luam noi, luați voi, lua ei, iale 
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Deneáornic unitoriu 

Luaiu, luași, luă 

Înmulțîtoriu 

Luarăm, luarăți, luară 

[48
v
]          Odinioarnic unitoriu 

Luasăm eu, luasăși, luasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luasăm noi, luasăți, luasă ei, iale 

Sau unitoriu 

Luasem, luaseși, luase 

Înmulțîtoriu 

Luasem, luaseți, luase 

Nehotărît unitoriu 

Am luat eu, ai luat, au luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am luat noi, ați luat, au luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luat–am eu, luat–ai, luat–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luat–am noi, luat–ați, luat–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost luat eu, ai fost luat, au fost luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost luat noi, ați fost luat, au fost luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luat–am fost eu, luat–ai fost, luat–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luat–am fost noi, luat–ați fost, luat–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu lua, vei lua, va lua 

Înmulțîtoriu 

Vom lua, veți lua, vor lua 

Sau unitoriu 

Lua–voiu, lua–vei, lua–va 
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Înmulțîtoriu 

Lua–vom, lua–veți, lua–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi luat, vei fi luat, va fi luat 

Înmulțîtoriu 

Vom fi luat, veți fi luat, vor fi luat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi luat, fi–vei fi luat, fi–va fi luat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi luat, fi–veți fi luat, fi–vor fi luat 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost luat, vei fi fost luat, va fi fost luat 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost luat, veți fi fost luat, vor fi fost luat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost luat, fi–vei fi fost luat, fi–va fi fost luat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost luat, fi–veți fi fost luat, fi–vor fi fost luat 

[49
r
]     Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ia tu, ie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luați voi, ie ei, iale 

Sau unitoriu 

Să iai tu, să ia sau să ie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să luați voi, să ia sau să ie ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu lua tu, nu ie sau să nu ia, să nu ie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu luați sau nu luareți sau să nu luareți voi, să nu ia sau nu ie sau să nu ie ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

Ași lua, ai lua, ar lua el, ea 



190 

 

Înmulțîtoriu 

Am lua, ați lua, ar lua ei, iale 

Sau unitoriu 

Luare–ași, luare–ai, luare–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luare–am, luare–ați, luare–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi luat, ai fi luat, ar fi luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi luat, ați fi luat, ar fi luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luat–ași fi, luat–ai fi, luat–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luat–am fi, luat–ați fi, luat–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost luat, ai fi fost luat, ar fi fost luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost luat, ați fi fost luat, ar fi fost luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luat–ași fi fost, luat–ai fi fost, luat–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luat–am fi fost, luat–ați fi fost, luat–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

[49
v
] Acumnic unitoriu 

Să iau, să iai, să ia sau să ie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să luăm, să luați, să ia sau să ie ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A lua 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Luînd 

Hotărîtă bărbătească plecată  

Unitoriu 
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N. luătoriu, luătoriul 

N. luătoriului 

D. luătoriului 

P. luătoriu, luătoriul, pre luătoriul 

C. o luătoriu, o luătoriul, o luătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. luători, luătorii 

N. luătorilor 

D. luătorilor 

P. luători, luătorii, luători, pre luătorii, pre luători 

C. o luători, o luătorii, o luători, o luătorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. luătoare, luătoarea 

N. luătoarii, luătoarei 

D. luătoarii, luătoarei 

P. luătoare, luătoarea, pre luătoarea 

C. o luătoare, o luătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. luătoare, luătoarele 

N. luătoarelor 

D. luătoarelor 

P. luătoare, luătoarele, pre luătoarele 

C. o luătoare, o luătoarele, o luătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. luătoriu, luătoriul 

N. luătoriului 

D. luătoriului 

P. luătoriu, luătoriul, pre luătoriul 

C. o luătoriu, o luătoriul, o luătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. luătoare, luătoarele 

N. luătoarelor 
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D. luătoarelor 

P. luătoare, luătoarele, pre luătoarele 

C. o luătoare, o luătoarele, o luătoarelor 

[50
r
] Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă iau, te iai, să ia 

Înmulțîtoriu 

Ne luăm, vă luați, să iau 

Sau unitoriu 

Iau–mă, iai–te, ia–să 

Înmulțîtoriu 

Luămu–ne, luați–vă, luațî–vă, iau–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă luam, te luai, să lua el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne luam, vă luați, să lua ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă luaiu, te luași, să luă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne luarăm, vă luarăți, să luară 

Odinioarnic unitoriu 

Mă luasăm, te luasăși, să luasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne luasăm, vă luasăți, să luasă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă luasem, te luaseși, să luase  

Înmulțîtoriu 

Ne luasem, vă luaseți, să luase  

Nehotărît unitoriu 

M–am luat, te–ai luat, s–au luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am luat, v–ați luat, s–au luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luatu–m–am, luatu–te–ai, luatu–s–au el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Luatu–ne–am, luatu–v–ați, luatu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost luat, te–ai fost luat, s–au fost luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost luat, v–ați fost luat, s–au fost luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luatu–m–am fost, luatu–te–ai fost, luatu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

[50
v
] Luatu–ne–am fost, luatu–v–ați fost, luatu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu lua, te vei lua, să va lua 

Înmulțîtoriu 

Ne vom lua, vă veți lua, să vor lua 

Sau unitoriu 

Luamă–voiu, luate–vei, luasă–va 

Înmulțîtoriu 

Luane–vom, luavă–veți, luasă–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi luat, te vei fi luat, să va fi luat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi luat, vă veți fi luat, să vor fi luat 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost luat, te vei fi fost luat, să va fi fost luat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost luat, vă veți fi fost luat, să vor fi fost luat 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ia–te tu, iae–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luați–vă, luațî–vă voi, iae–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te iai tu, să să ia sau să să ie el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Să vă luați voi, să să ia sau să să ie ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu te lua tu, să nu să ia, să nu să ie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă luați, să nu vă luați, nu vă luareți, să nu vă luareți voi, să nu să ia, să nu să ie ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

M–ași lua, te–ai lua, s–ar lua el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am lua, v–ați lua, s–ar lua ei, iale 

Sau unitoriu 

Lua–m–ași, lua–te–ai, lua–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

[51
r
] Lua–ne–am, lua–v–ați, lua–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi luat, te–ai fi luat, s–ar fi luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi luat, v–ați fi luat, s–ar fi luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luatu–m–ași fi, luatu–te–ai fi, luatu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luatu–ne–am fi, luatu–v–ați fi, luatu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost luat, te–ai fi fost luat, s–ar fi fost luat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost luat, v–ați fi fost luat, s–ar fi fost luat ei, iale 

Sau unitoriu 

Luatu–m–ași fi fost, luatu–te–ai fi fost, luatu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Luatu–ne–am fi fost, luatu–v–ați fi fost, luatu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă iau, să te iai, să să ia sau să să ie el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Să ne luăm, să vă luați, să să ia sau să să ie ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A mă lua eu, a te lua tu, a să lua el, ea 

Sau a ne lua noi, a vă lua voi, a să lua ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Luîndu–mă eu, luîndu–te tu, luîndu–să el, ea 

Sau luîndu–ne noi, luîndu–vă voi, luîndu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată, dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească  

[51
v
]          Unitoriu 

N. luat, luatul 

N. luatului 

D. luatului 

P. luat, luatul, pre luatul 

C. o luat, o luatul, o luatule 

Înmulțîtoriu 

N. luați, luații 

N. luaților 

D. luaților 

P. luați, luații, luați, pre luații, pre luați 

C. o luați, o luații, o luați, o luaților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu  

N. luată, luata 

N. luatii, luatei 

D. luatii, luatei 

P. luată, luata, pre luata 

C. o luată, o luata 

Înmulțîtoriu 

N. luate, luatele 

N. luatelor 

D. luatelor 

P. luate, luatele, pre luatele 
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C. o luate, o luatele, o luatelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. luat, luatul 

N. luatului 

D. luatului 

P. luat, luatul, pre luatul 

C. o luat, o luatul, o luatule 

Înmulțîtoriu 

N. luate, luatele 

N. luatelor 

D. luatelor 

P. luate, luatele, pre luatele 

C. o luate, o luatele, o luatelor 

 

Acest graiu și cu lo a să scrie să poate, ádecă au luat, au loat, loatul, loata, loatei și cêlelalte.  

 

[52
r
]     Înjugarea a noáă 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a noáă a premenitoarelor graiurilor 

Acumnic unitoriu 

Urăscu, urăști, ureaște 

Înmulțîtoriu 

Urîm, urîți, urăsc 

Dăúnăznic unitoriu 

Urêam eu, urêai, urê el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urêam noi, urêați, urê ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Urîiu, urîși, urî 

Înmulțîtoriu 

Urîrăm, urîrăți, urîră 

Odinioarnic unitoriu 

Urîsăm eu, urîsăși, urîsă el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Urîsăm noi, urîsăți, urîsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Urîsem eu, urîseși, urîse 

Înmulțîtoriu 

Urîsem noi, urîseți, urîse 

Nehotărît unitoriu 

Am urît eu, ai urît, au urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am urît noi, ați urît, au urît ei, iale 

Sau unitoriu 

Urît–am eu, urît–ai, urît–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urît–am noi, urît–ați, urît–au ei, iale 

[52
v
]          Sau unitoriu 

Am fost urît eu, ai fost urît, au fost urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost urît noi, ați fost urît, au fost urît ei, iale 

Sau unitoriu 

Urît–am fost eu, urît–ai fost, urît–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urît–am fost noi, urît–ați fost, urît–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu urî, vei urî, va urî 

Înmulțîtoriu 

Vom urî, veți urî, vor urî 

Sau unitoriu 

Urî–voiu, urî–vei, urî–va 

Înmulțîtoriu 

Urî–vom, urî–veți, urî–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi urît, vei fi urît, va fi urît 

Înmulțîtoriu 

Vom fi urît, veți fi urît, vor fi urît 

Sau unitoriu 
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Fi–voiu fi urît, fi–vei fi urît, fi–va fi urît 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi urît, fi–veți fi urît, fi–vor fi urît 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost urît, vei fi fost urît, va fi fost urît 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost urît, veți fi fost urît, vor fi fost urît 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Urêște tu, urêscă el, ea 

Înmulțîtoriu 

[53
r
] Urîți voi, urască ei, iale 

Sau unitoriu 

Să urăști tu, să urască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să urîți voi, să urască ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu urî tu, nu urască sau să nu urască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu urîți, nu urîreți, să nu urîți, să nu urîreți voi, nu urască sau să nu urască ei, iale 

Rugătoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

Ași urî, ai urî, ar urî el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am urî, ați urî, ar urî ei, iale 

Sau unitoriu 

Urîre–ași, urîre–ai, urîre–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urîre–am, urîre–ați, urîre–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi urît, ai fi urît, ar fi urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi urît, ați fi urît, ar fi urît ei, iale 

Sau unitoriu 
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Urît–ași fi, urît–ai fi, urît–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urît–am fi, urît–ați fi, urît–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost urît, ai fi fost urît, ar fi fost urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost urît, ați fi fost urît, ar fi fost urît ei, iale 

Sau unitoriu 

[53
v
] Urît–ași fi fost, urît–ai fi fost, urît–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urît–am fi fost, urît–ați fi fost, urît–ar fi fost ei, iale 

Sau unitoriu 

Fire–ași fi urît, fire–ai fi urît, fire–ar fi urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fire–am fi urît, fire–ați fi urît, fire–ar fi urît ei, iale 

Sau unitoriu 

Fire–ași fi fost urît, fire–ai fi fost urît, fire–ar fi fost urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fire–am fi fost urît, fire–ați fi fost urît, fire–ar fi fost urît ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să urăscu, să urăști, să urască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să urîm, să urîți, să urască ei, iale 

Neivită plecare 

A urî sau a–l urî, a o urî, a–i urî, a le urî 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Urînd sau urîndu–l, urîndu–o, urîndu–i, urîndu–le 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. urîtoriu, urîtoriul 

N. urîtoriului 

D. urîtoriului 

P. urîtoriu, urîtoriul, pre urîtoriul 
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C. o urîtoriu, o urîtoriul, o urîtoriule 

[54
r
]          Înmulțîtoriu 

N. urîtori, urîtorii, urîtori 

N. urîtorilor 

D. urîtorilor 

P. urîtori, urîtorii, urîtori, pre urîtorii, pre urîtori 

C. o urîtori, o urîtorii, o urîtori, o urîtorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. urîtoare, urîtoarea 

N. urîtoarii, urîtoarei 

D. urîtoarii, urîtoarei 

P. urîtoare, urîtoarea, pre urîtoarea 

C. o urîtoare, o urîtoarea 

Înmulțîtoriu 

N. urîtoare, urîtoarele 

N. urîtoarelor 

D. urîtoarelor 

P. urîtoare, urîtoarele, pre urîtoarele 

C. o urîtoare, o urîtoarele, o urîtoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. urîtoriu, urîtoriul 

N. urîtoriului 

D. urîtoriului 

P. urîtoriu, urîtoriul, pre urîtoriul 

C. o urîtoriu, o urîtoriul, o urîtoriule 

Înmulțîtoriu 

N. urîtoare, urîtoarele 

N. urîtoarelor 

D. urîtoarelor 

P. urîtoare, urîtoarele, pre urîtoarele 

C. o urîtoare, o urîtoarele, o urîtoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 
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Acumnic unitoriu 

Mă urăscu, te urăști, să ureaște 

Înmulțîtoriu 

Ne urîm, vă urîți, să urăsc 

Sau unitoriu 

[54
v
] Urăscu–mă, urăști–te, urêște–să 

Înmulțîtoriu 

Urămu–ne, urîți–vă, urîțî–vă, urăscu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă uream, te ureai, să urea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne uream, vă ureați, să urea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă urîiu, te urîiu, să urîși, să urî 

Înmulțîtoriu 

Ne urîrăm, vă urîrăți, să urîră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă urîsăm, te urîsăși, să urîsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne urîsăm, vă urîsățși, să urîsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă urîsăm, te urîsăși, să urîsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne urîsăm, vă urîsăți, să urîsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă urîsem, te urîseși, să urîse 

Înmulțîtoriu 

Ne urîsem, vă urîseți, să urîse 

Nehotărît unitoriu 

M–am urît, te–ai urît, s–au urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am urît, v–ați urît, s–au urît ei, iale 

Sau unitoriu 

Urîtu–m–am, urîtu–te–ai, urîtu–s–au el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Urîtu–ne–am, urîtu–v–ați, urîtu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost urît, te–ai fost urît, s–au fost urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost urît, v–ați fost urît, s–au fost urît ei, iale 

Sau unitoriu 

Urîtu–m–am fost, urîtu–te–ai fost, urîtu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urîtu–ne–am fost, urîtu–v–ați fost, urîtu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu urî, te vei urî, să va urî 

Înmulțîtoriu 

Ne vom urî, vă veți urî, să vor urî 

Sau unitoriu 

Urî–mă–voi, urî–te–vei, urî–să–va 

Înmulțîtoriu 

Urî–ne–vom, urî–vă–veți, urî–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi urît, te vei fi urît, să va fi urît 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi urît, vă veți fi urît, să vor fi urît 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost urît, te vei fi fost urît, să va fi fost urît 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost urît, vă veți fi fost urît, să vor fi fost urît 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Urêște–te tu, urască–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urîțî–vă sau urîți–vă voi, urască–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te urêște tu, să să urască el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Vă urîți voi, să să urască ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu te urî tu, nu să urască sau să nu să urască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă urîți sau nu vă urîreți voi, nu să urască sau să nu să urască ei, iale 

Poruncitoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

M–ași urî, te–ai urî, s–ar urî el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am urî, v–ați urî, s–ar urî ei, iale 

Sau unitoriu 

Urî–m–ași, urî–te–ai, urî–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urî–ne–am, urî–v–ați, urî–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi urît, te–ai fi urît, s–ar fi urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi urît, v–ați fi urît, s–ar fi urît ei, iale 

[55
v
] Sau unitoriu 

Urî–m–ași fi, urî–te–ai fi, urî–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urî–ne–am fi, urî–v–ați fi, urî–s–ar fi ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi fost urît, te–ai fi fost urît, s–ar fi fost urît el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost urît, v–ați fi fost urît, s–ar fi fost urît ei, iale 

Sau unitoriu 

Urî–m–ași fi fost, urî–te–ai fi fost, urî–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Urî–ne–am fi fost, urî–v–ați fi fost, urî–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă urăscu, să te urăști, să să urască el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Să ne urîm, să vă urîți, să să urască ei, iale 

Neivită plecare 

A mă urî, a te urî, a să urî el, ea 

Sau a ne urî, a vă urî, a să urî ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Urîndu–mă eu, urîndu–te tu, urîndu–să el, ea 

Sau 

Urîndu–ne noi, urîndu–vă voi, urîndu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată, dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. urît, urîtul 

N. urîtului 

D. urîtului 

P. urît, urîtul, pre urîtul 

C. o urît, o urîtul, o urîtule 

Înmulțîtoriu 

N. urîți, urîții, urîți 

[56
r
] N. urîților 

D. urîților 

P. urîți, urîții, urîți, pre urîții, pre urîți 

C. o urîți, o urîții, o urîți, o urîților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. urîtă, urîta 

N. urîtii, urîtei 

D. urîtii, urîtei 

P. urîtă, urîta, pre urîta 

C. o urîtă, o urîta 

Înmulțîtoriu 

N. urîte, urîtele 

N. urîtelor 

D. urîtelor 

P. urîte, urîtele, pre urîtele 
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C. o urîte, o urîtele, o urîtelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. urît, urîtul 

N. urîtului 

D. urîtului 

P. urît, urîtul, pre urîtul 

C. o urît, o urîtul, o urîtule 

Înmulțîtoriu 

N. urîte, urîtele 

N. urîtelor 

D. urîtelor 

P. urîte, urîtele, pre urîtele 

C. o urîte, o urîtele, o urîtelor 

 

Înjugarea a zêcea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a zêcei a premenitoarelor graiurilor 

Acumnic unitoriu 

Nascu, naști, naște 

Înmulțîtoriu 

Naștem, nașteți, nascu 

Dăúnăznic unitoriu 

Nășteam eu, nășteai, năștea el, ea 

  [56
v
] Înmulțîtoriu 

Nășteam noi, nășteați, năștea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Născuiu, născuși, născu 

Înmulțîtoriu 

Născurăm, născurăți, născură 

Odinioarnic unitoriu 

Născusăm eu, născusăși, născusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Născusăm noi, născusăți, născusă ei, iale 

Sau unitoriu 
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Născusem eu, născuseși, născuse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Născusem noi, născuseți, născuse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am născut eu, ai născut, au născut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am născut noi, ați născut, au născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născut–am eu, născut–ai, născut–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Născut–am noi, născut–ați, născut–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost născut eu, ai fost născut, au fost născut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost născut noi, ați fost născut, au fost născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născut–am fost eu, născut–ai fost, născut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Născut–am fost noi, născut–ați fost, născut–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu naște, vei naște, va naște 

Înmulțîtoriu 

Vom naște, veți naște, vor naște 

Sau unitoriu 

Naște–voiu, naște–vei, naște–va 

Înmulțîtoriu 

Naște–vom, naște–veți, naște–vor 

Sau unitoriu 

[57
r
] Voiu fi născut, vei fi născut, va fi născut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi născut, veți fi născut, vor fi născut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi născut, fi–vei fi născut, fi–va fi născut 

Înmulțîtoriu 
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Fi–vom fi născut, fi–veți fi născut, fi–vor fi născut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost născut, vei fi fost născut, va fi fost născut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost născut, veți fi fost născut, vor fi fost născut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost născut, fi–vei fi fost născut, fi–va fi fost născut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost născut, fi–veți fi fost născut, fi–vor fi fost născut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Naște tu, nască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nașteți voi, nască ei, iale 

Sau unitoriu 

Să naști tu, să nască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să nașteți voi, să nască ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu naște sau să nu naști tu, nu nască sau să nu nască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu nașteți sau să nu nașteți, nu naștereți, să nu naștereți voi, nu nască, să nu nască ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași naște, ai naște, ar naște el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am naște, ați naște, ar naște ei, iale 

Sau unitoriu 

Naștere–ași, naștere–ai, naștere–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Naștere–am, naștere–ați, naștere–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi născut, ai fi născut, ar fi născut el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Am fi născut, ați fi născut, ar fi născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născut–ași fi, născut–ai fi, născut–ar fi el,ea 

Înmulțîtoriu 

Născut–am fi, născut–ați fi, născut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost născut, ai fi fost născut, ar fi fost născut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost născut, ați fi fost născut, ar fi fost născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născut–ași fi fost, născut–ai fi fost, născut–ar fi fost el,ea 

Înmulțîtoriu 

Născut–am fi fost, născut–ați fi fost, născut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să nascu, să naști, să nască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să naștem, să nașteți, să nască ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A naște 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Născînd 

Hotărîtă bărbătească plecată 

[58
r
] Unitoriu 

N. născătoriu, născătoriul, ádecă cela ce naște 

N. născătoriului 

D. născătoriului 

P. născătoriu, născătoriul, pre născătoriul 

C. o născătoriu, o născătoriul, o născătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. născători, născătorii, născători 

N. născătorilor 

D. născătorilor 
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P. născători, născătorii, născători, pre născătorii, pre născători 

C. o născători, o născătorii, o născători, o născătorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. născătoare, născătoarea 

N. născătoarii, născătoarei 

D. născătoarii, născătoarei 

P. născătoare, născătoarea, pre născătoarea 

C. o născătoare, o născătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. născătoare, născătoarele 

N. născătoarelor 

D. născătoarelor 

P. născătoare, născătoarele, pre născătoarele 

C. o născătoare, o născătoarele, o născătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. născătoriu, născătoriul, ádecă cela ce naște 

N. născătoriului 

D. născătoriului 

P. născătoriu, născătoriul, pre născătoriul 

C. o născătoriu, o născătoriul, o născătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. născătoare, născătoarele 

N. născătoarelor 

D. născătoarelor 

P. născătoare, născătoarele, pre născătoarele 

C. o născătoare, o născătoarele, o născătoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă nascu, te naști, să naște 

Înmulțîtoriu 

[58
v
] Ne naștem, vă nașteți, să nasc 

Sau unitoriu 
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Nascu–mă, naști–te, nască–să 

Înmulțîtoriu 

Naștemu–ne, nașteți–vă, naștețî–vă, nascu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă nășteam, te nășteai, să năștea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne nășteam, vă nășteați, să năștea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă născuiu, te născuși, să născu 

Înmulțîtoriu 

Ne născurăm, vă născurăți, să născură 

Odinioarnic unitoriu 

Mă născusăm, te născusăși, să născusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne născusăm, vă născusăți, să născusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă născusem, te născuseși, să născuse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne născusem, vă născuseți, să născuse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am născut, te–ai născut, s–au născut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am născut, v–ați născut, s–au născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născutu–m–am, născutu–te–ai, născutu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Născutu–ne–am, născutu–v–ați, născutu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost născut, te–ai fost născut, s–au fost născut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost născut, v–ați fost născut, s–au fost născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născutu–m–am fost, născutu–te–ai fost, născutu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Născutu–ne–am fost, născutu–v–ați fost, născutu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu naște, te vei naște, să va naște 

Înmulțîtoriu 

Ne vom naște, vă veți naște, să vor naște 

Sau unitoriu 

Naște–mă–voiu, naște–te–vei, naște–să–va 

Înmulțîtoriu 

Naște–ne–vom, naște–vă–veți, naște–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi născut, te vei fi născut, să va fi născut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi născut, vă veți fi născut, să vor fi născut 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost născut, te vei fi fost născut, să va fi fost născut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost născut, vă veți fi fost născut, să vor fi fost născut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Naște–te tu, nască–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Naște–v–ăți sau naște–ți–vă, naște–țî–vă voi, nască–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te naște tu, să să nască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă nașteți voi, să să nască el, ea 

Sau unitoriu 

Nu te naște sau să nu te naști tu, nu să nască sau să nu să nască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă nașteți, nu vă naștereți sau să nu vă nașteți, să nu vă naștereți voi, nu să nască sau să 

nu să nască ei, iale 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași naște, te–ai naște, s–ar naște el, ea 
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Înmulțîtoriu 

[59
v
] Ne–ași naște, v–ați naște, s–ar naște ei, iale 

Sau unitoriu 

Naște–m–ași, naște–te–ai, naște–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Naște–ne–am, naște–v–ați, naște–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi născut, te–ai fi născut, s–ar fi născut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi născut, v–ați fi născut, s–ar fi născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născutu–m–ași fi, născutu–te–ai fi, născutu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Născutu–ne–am fi, născutu–v–ați fi, născutu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost născut, te–ai fi fost născut, s–ar fi fost născut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost născut, v–ați fi fost născut, s–ar fi fost născut ei, iale 

Sau unitoriu 

Născutu–m–ași fi fost, născutu–te–ai fi fost, născutu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Născutu–ne–am fi fost, născutu–v–ați fi fost, născutu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnci unitoriu 

Să mă nascu, să te naști, să să nască el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne naștem, să vă nașteți, să să nască ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic unitoriu 

A mă naște eu, a te naște tu, a să naște el, ea 

Înmulțîtoriu 

A ne naște noi, a vă naște voi, a să naște ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Născîndu–mă eu, născîndu–te tu, născîndu–vă el, ea 
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[60
r
] Sau născîndu–ne noi, născîndu–vă voi, născîndu–să ei, iale 

Împărtășîre hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. născut, născutul 

N. născutului 

D. născutului 

P. născut, născutul, pre născutul 

C. o născut, o născutul, o născutule 

Înmulțîtoriu 

N. născuți, născuții, născuți 

N. născuților 

D. născuților 

P. născuți, născuții, născuți, pre născuții, pre născuți 

C. o născuți, o născuții, o născuți, o născuților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. născută, născuta 

N. născutii, născutei 

D. născutii, născutei 

P. născută, născuta, pre născuta 

C. o născută, o născuta 

Înmulțîtoriu 

N. născute, născutele 

N. născutelor 

D. născutelor 

P. născute, născutele, pre născutele 

C. o născute, o născutele, o născutelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. născut, născutul 

N. născutului 

D. născutului 

P. născut, născutul, pre născutul 
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C. o născut, o născutul, o născutule 

Înmulțîtoriu 

N. născute, născutele 

N. născutelor 

D. născutelor 

[60
v
] P. născute, născutele, pre născutele 

C. o născute, o născutele, o născutelor 

 

Înjugarea a unsprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a unsprezêcelei a premenitoarelor și a curatelor 

graiurilor, ádecă sîmptu sau sîmțu sau simptu sau simțu, pieiu sau pieru, saiu sau saru, dormu, 

moriu, sorbu, esu, fugu, mintu, înghitu sau înghițu și cêlelalte toate cîte sînt ale înjugării 

aceștiia. 

Acumnic unitoriu 

Sorbu, sorbi, soarbe 

Înmulțîtoriu 

Sorbim, sorbiți, sorb 

Dăúnăznic unitoriu 

Sorbeam eu, sorbeai, sorbea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbeam noi, sorbeați, sorbea ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbiiám eu, sorbiiái, sorbiiá el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbiiám noi, sorbiiáți, sorbiiá ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Sorbiiu, sorbiși, sorbi 

Înmulțîtoriu 

Sorbirăm, sorbiți, sorbiră 

Odinioarnic unitoriu 

Sorbisăm eu, sorbisăși, sorbisă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbisăm noi, sorbisăți, sorbisă ei, iale 

Sau unitoriu 
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Sorbisem eu, sorbiseși, sorbise el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbisem noi, sorbiseți, sorbise ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am sorbit eu, ai sorbit, au sorbit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am sorbit noi, ați sorbit, au sorbit ei, iale 

[61
r
] Sau unitoriu 

Sorbit–am eu, sorbit–ai, sorbit–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbit–am noi, sorbit–ați, sorbit–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost sorbit eu, ai fost sorbit, au fost sorbit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost sorbit noi, ați fost sorbit, au fost sorbit ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbit–am fost eu, sorbit–ai fost, sorbit–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbit–am fost noi, sorbit–ați fost, sorbit–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu sorbi, vei sorbi, va sorbi 

Înmulțîtoriu 

Vom sorbi, veți sorbi, va sorbi 

Sau unitoriu 

Sorbi–voiu, sorbi–vei, sorbi–va 

Înmulțîtoriu 

Sorbi–vom, sorbi–veți, sorbi–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi sorbit, vei fi sorbit, va fi sorbit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi sorbit, veți fi sorbit, vor fi sorbit 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi sorbit, fi–vei fi sorbit, fi–va fi sorbit 

Înmulțîtoriu 
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Fi–vom fi sorbit, fi–veți fi sorbit, fi–vor fi sorbit 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost sorbit, vei fi fost sorbit, va fi fost sorbit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost sorbit, veți fi fost sorbit, vor fi fost sorbit 

Poruncitoare plecare 

Acumnci unitoriu 

[61
v
] Sorbi tu, soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbiți voi, soarbă ei, iale 

Sau unitoriu 

Soarbe tu, soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Soarbeți sau soarbiți voi, soarbă ei, iale 

Sau unitoriu 

Să soarbă tu, să soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să sorbiți voi, să soarbă ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu sorbi tu sau să nu sorbi tu, nu soarbă sau să nu soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu sorbiți, nu sorbireți sau să nu sorbiți, să nu sorbireți voi, nu soarbă sau să nu soarbă ei, 

iale 

Poruncitoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

Ași sorbi, ai sorbi, ar sorbi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am sorbi, ați sorbi, ar sorbi ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbire–ași, sorbire–ai, sorbire–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbire–am, sorbire–ați, sorbire–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi sorbit, ai fi sorbit, ar fi sorbit el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Am fi sorbit, ați fi sorbit, ar fi sorbit ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbit–ași fi, sorbit–ai fi, sorbit–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbit–am fi, sorbit–ați fi, sorbit–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost sorbit, ai fi fost sorbit, ar fi fost sorbit el, ea 

Înmulțîtoriu 

[62
r
] Am fi fost sorbit, ați fi fost sorbit, au fi fost sorbit ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbit–ași fi fost, sorbit–ai fi fost, sorbit–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbit–am fi fost, sorbit–ați fi fost, sorbit–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să sorbu, să sorbi, să soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să sorbim, să sorbiți, să soarbă ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic 

A sorbi 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Sorbînd sau sorbind 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. sorbitoriu, sorbitoriul 

N. sorbitoriului 

D. sorbitoriului 

P. sorbitoriu, sorbitoriul, pre sorbitoriul 

C. o sorbitoriu, o sorbitoriul, o sorbitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. sorbitori, sorbitorii 

N. sorbitorilor 
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D. sorbitorilor 

P. sorbitori, sorbitorii, sorbitori, pre sorbitorii, pre sorbitori 

C. o sorbitori, o sorbitorii, o sorbitori, o sorbitorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. sorbitoare, sorbitoarea 

N. sorbitoarii.sorbitoarei 

D. sorbitoarii, sorbitoarei 

P. sorbitoare, sorbitoarea, pre sorbitoarea 

C. o sorbitoare, o sorbitoarea 

[62
v
] Înmulțîtoriu 

N. sorbitoare, sorbitoarele 

N. sorbitoarelor 

D. sorbitoarelor 

P. sorbitoare, sorbitoarele, pre sorbitoarele 

C. o sorbitoare, o sorbitoarele, o sorbitoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. sorbitoriu, sorbitoriul 

N. sorbitoriului 

D. sorbitoriului 

P. sorbitoriu, sorbitoriul, pre sorbitoriul 

C. o sorbitoriu, o sorbitoriul, o sorbitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. sorbitoare, sorbitoarele 

N. sorbitoarelor 

D. sorbitoarelor 

P. sorbitoare, sorbitoarele, pre sorbitoarele 

C. o sorbitoare, o sorbitoarele, o sorbitoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă sorbu, te sorbi, să soarbe 

Înmulțîtoriu 

Ne sorbim, vă sorbiți, să sorb 
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Sau unitoriu 

Sorbu–mă, sorbu–te, soarbe–să 

Înmulțîtoriu 

Sorbimu–ne, soarbe–vă–ți sau sorbi–ți–vă, sorbi–țî–vă, sorbu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă sorbeam, te sorbeai, să sorbea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne sorbeam, vă sorbeați, să sorbea ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă sorbiiam, te sorbiiai, să sorbiia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne sorbiiam, vă sorbiiați, să sorbiia ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

[63
r
] Mă sorbiiu, te sorbiși, să sorbi 

Înmulțîtoriu 

Ne sorbirăm, vă sorbirăți, să sorbiră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă sorbisăm, te sorbisăși, să sorbisă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne sorbisăm, vă sorbisăți, să sorbisă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă sorbisem, te sorbiseși, să sorbise el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne sorbisem, vă sorbiseți, să sorbise ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am sorbit, te–ai sorbit, s–au sorbit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am sorbit, v–ați sorbit, s–au sorbit ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbitu–m–am, sorbitu–te–ai, sorbitu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbitu–ne–am, sorbitu–v–ați, sorbitu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost sorbit, te–ai fost sorbit, s–au fost sorbit el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Ne–am fost sorbit, v–ați fost sorbit, s–au fost sorbit ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbitu–m–am fost, sorbitu–te–ai fost, sorbitu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbitu–ne–am fost, sorbitu–v–ați fost, sorbitu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu sorbi, te vei sorbi, să va sorbi 

Înmulțîtoriu 

Ne vom sorbi, vă veți sorbi, să vor sorbi 

Sau unitoriu 

Sorbi–mă–voiu, sorbi–te–vei, sorbi–să–va 

Înmulțîtoriu 

Sorbi–ne–vom, sorbi–vă–veți, sorbi–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi sorbit, te vei fi sorbit, să va fi sorbit 

Înmulțîtoriu 

[63
v
] Ne vom fi sorbit, vă veți fi sorbit, să vor fi sorbit 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost sorbit, te vei fi fost sorbit, să va fi fost sorbit 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost sorbit, vă veți fi fost sorbit, să vor fi fost sorbit 

Poruncitoare plecare 

Acumnci unitoriu 

Sorbi–te sau soarbe–te tu, săarbă–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Soarbe–vă–ți sau sorbi–ți–să, sorbi–țî–vă voi, soarbă–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te sorbi sau te soarbe tu, să să soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă sorbiți voi, să să soarbă ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te sorbi tu, să să soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Să vă sorbiți voi, să să soarbă ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu te sorbi sau să nu te sorbi tu, nu să soarbă sau să nu să soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă sorbiți, nu vă sorbireți sau să nu vă sorbiți, să nu vă sorbireți voi, nu să soarbă sau să 

nu să soarbă ei, iale 

Rugătoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

M–ași sorbi, te–ai sorbi, s–ar sorbi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am sorbi, v–ați sorbi, s–ar sorbi ei, iale 

Sau unitoriu 

Sorbi–m–ași, sorbi–te–ai, sorbi–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbi–ne–am, sorbi–v–ați, sorbi–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi sorbit, te–ai fi sorbit, s–ar fi sorbit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi sorbit, v–ați fi sorbit, s–ar fi sorbit ei, iale 

[64
r
] Sau unitoriu 

Sorbitu–m–ași fi, sorbitu–te–ai fi, sorbitu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sorbitu–ne–am fi, sorbitu–v–ați fi, sorbitu–s–au fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost sorbit, te–ai fi fost sorbit, s–ar fi fost sorbit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost sorbit, v–ați fi fost sorbit, s–ar fi fost sorbit ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă sorbu, să te sorbi, să să soarbă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne sorbim, să vă sorbiți, să să soarbă ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic 
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A mă sorbi eu, a te sorbi tu, a să sorbi el, ea 

Sau a ne sorbi noi, a vă sorbi voi, a să sorbi ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Sorbîndu–mă sau sorbindu–mă eu, sorbîndu–te sau sorbindu–te tu, sorbîndu–să sau 

sorbindu–să el, ea 

Sau sorbîndu–ne sau sorbindu–ne noi, sorbîndu–vă sau sorbindu–vă voi, sorbîndu–să sau   

sorbindu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. sorbit, sorbitul 

N. sorbitului 

D. sorbitului 

P. sorbit, sorbitul, pre sorbitul 

C. o sorbit, o sorbitul, o sorbitule 

Înmulțîtoriu 

N. sorbiți, sorbiții, sorbiți 

N. sorbiților 

D. sorbiților 

P. sorbiți, sorbiții, sorbiți, pre sorbiții, pre sorbiți 

C. o sorbiți, o sorbiții, o sorbiți, o sorbiților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. sorbită, sorbita 

N. sorbitii, sorbitei 

D. sorbitii, sorbitei 

P. sorbită, sorbita, pre sorbita 

C. o sorbită, o sorbita 

Înmulțîtoriu 

N. sorbite, sorbitele 

N. sorbitelor 

D. sorbitelor 

P. sorbite, sorbitele, pre sorbitele 

C. o sorbite, o sorbitele, o sorbitelor 
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Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. sorbit, sorbitul 

N. sorbitului 

D. sorbitului 

P. sorbit, sorbitul, pre sorbitul 

C. o sorbit, o sorbitul, o sorbitule 

Înmulțîtoriu 

N. sorbite, sorbitele 

N. sorbitelor 

D. sorbitelor 

P. sorbite, sorbitele, pre sorbitele 

C. o sorbite, o sorbitele, o sorbitelor 

 

Înjugarea a doáosprezeacelea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a doáosprezeacelei a premnitoarelor graiurilor, ádecă 

zîdescu sau zidescu, vorbescu, privescu, osîndescu, glumescu și ale celorlalte, ale tuturor 

graiurilor cîte sînt ale a doáosprezeacelei înjugării aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Zidescu, zidești, zidește 

Înmulțîtoriu 

Zidim, zidiți, zidesc 

Dăúnăznic unitoriu 

Zideam eu, zideai, zidea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zideam noi, zideați, zidea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Zidíiu, zidíși, zidí 

Înmulțîtoriu 

Zidirăm, zidirăți, zidiră 

Odinioarnic unitoriu 

Zidisăm eu, zidisăși, zidisă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidisăm noi, zidisăți, zidisă ei, iale 
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Sau unitoriu 

Zidisem eu, zidiseși, zidise el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidisem noi, zidiseți, zidise ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am zidit eu, ai zidit, au zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am zidit noi, ați zidit, au zidit ei, iale 

Sau unitoriu 

Zidit–am eu, zidit–ai, zidit–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidit–am noi, zidit–ați, zidit–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost zidit eu, ai fost zidit, au fost zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost zidit noi, ați fost zidit, au fost zidit ei, iale 

Sau unitoriu 

Zidit–am fost eu, zidit–ai fost, zidit–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidit–am fost noi, zidit–ați fost, zidit–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu zidi, vei zidi, va zidi 

Înmulțîtoriu 

Vom zidi, veți zidi, vor zidi 

Sau unitoriu 

[65
v
] Zidi–voiu, zidi–vei, zidi–va 

Înmulțîtoriu 

Zidi–vom, zidi–veți, zidi–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi zidit, vei fi zidit, va fi zidit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi zidit, veți fi zidit, vor fi zidit 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi zidit, fi–vei fi zidit, fi–va fi zidit 
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Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi zidit, fi–veți fi zidit, fi–vor fi zidit 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost zidit, vei fi fost zidit, va fi fost zidit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost zidit, veți fi fost zidit, vor fi fost zidit 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost zidit, fi–vei fi fost zidit, fi–va fi fost zidit 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost zidit, fi–veți fi fost zidit, fi–vor fi fost zidit 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Zidêște tu, zidească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidiți voi, zidească ei, iale 

Sau unitoriu 

Să zidești tu, să zidească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să zidiți voi, să zidească ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu zidi sau să nu zidești tu, nu zidească sau să nu zidească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu zidiți sau să nu zidiți, sau nu zidireți sau să nu zidireți voi, nu zidească sau să nu zidească 

ei, iale 

Rugătoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

Ași zidi, ai zidi, ar zidi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am zidi, ați zidi, ar zidi ei, iale 

Sau unitoriu 

Zidire–ași, zidire–ai, zidire–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidire–am, zidire–ați, zidire–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 
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Ași fi zidit, ai fi zidit, ar fi zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi zidit, ați fi zidit, ar fi zidit ei, iale 

Sau unitoriu 

Zidit–ași fi, zidit–ai fi, zidit–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidit–am fi, zidit–ați fi, zidit–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost zidit, ai fi fost zidit, ar fi fost zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost zidit, ați fi fost zidit, ar fi fost zidit ei, iale 

Sau unitoriu 

Zidit–ași fi fost, zidit–ai fi fost, zidit–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidit–am fi fost, zidit–ați fi fost, zidit–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să zidescu, să zidești, să zidească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să zidim, să zidiți, să zidească ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic 

A zidi 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

[66
v
] Zidind 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. ziditoriu, ziditoriu 

N. ziditoriului 

D. ziditoriului 

P. ziditoriu, ziditoriul, pre ziditoriul 

C. o ziditoriu, o ziditoriul, o ziditoriule 

Înmulțîtoriu 

N. ziditori, ziditorii, ziditori 
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N. ziditorilor 

D. ziditorilor 

P. ziditori, ziditorii, ziditori, pre ziditorii, pre ziditori 

C. o ziditori, o ziditorii, o ziditori, o ziditorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. ziditoare, ziditoarea 

N. ziditoarii, ziditoarei 

D. ziditoarii, ziditoarei 

P. ziditoare, ziditoarea, pre ziditoarea 

C. o ziditoare, o ziditoarea 

Înmulțîtoriu 

N. ziditoare, ziditoarele 

N. ziditoarelor 

D. ziditoarelor 

P. ziditoare, ziditoarele, pre ziditoarele 

C. o ziditoare, o ziditoarele, o ziditoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. ziditoriu, ziditoriu 

N. ziditoriului 

D. ziditoriului 

P. ziditoriu, ziditoriul, pre ziditoriul 

C. o ziditoriu, o ziditoriul, o ziditoriule 

Înmulțîtoriu 

N. ziditoare, ziditoarele 

N. ziditoarelor 

D. ziditoarelor 

P. ziditoare, ziditoarele, pre ziditoarele 

C. o ziditoare, o ziditoarele, o ziditoarelor 

[67
r
] Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă zidescu, te zidești, să zideaște 

Înmulțîtoriu 
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Ne zidim, vă zidiți, să zidesc 

Sau unitoriu 

Zidescu–mă, zidești–te, zideaște–să 

Înmulțîtoriu 

Zidimu–ne, zidiți–vă, zidițî–vă, zidescu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă zideam, te zideai, să zidea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne zideam, vă zideați, să zidea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă zidiiu, te zidiși, să zidi 

Înmulțîtoriu 

Ne zidirăm, vă zidirăți, să zidiră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă zidisăm, te zidisăși, să zidisă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne zidisăm, vă zidisăți, să zidisă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă zidisem, te zidiseși, să zidise el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne zidisem, vă zidiseți, să zidise ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am zidit, te–ai zidit, s–au zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am zidit, v–ați zidit, s–au zidit ei, iale 

Sau unitoriu 

Ziditu–m–am, ziditu–te–ai, ziditu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ziditu–ne–am, ziditu–v–ați, ziditu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost zidit, te–ai fost zidit, s–au fost zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

[67
v
] Ne–am fost zidit, v–ați fost zidit, s–au fost zidit ei, iale 

Sau unitoriu 
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Ziditu–m–am fost, ziditu–te–ai fost, ziditu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ziditu–ne–am fost, ziditu–v–ați fost, ziditu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu zidi, te vei zidi, să va zidi 

Înmulțîtoriu 

Ne vom zidi, vă veți zidi, să vor zidi 

Sau unitoriu 

Zidi–mă–voiu, zidi–te–vei, zidi–să–va 

Înmulțîtoriu 

Zidi–ne–vom, zidi–vă–veți, zidi–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi zidit, te vei fi zidit, să va fi zidit 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi zidit, vă veți fi zidit, să vor fi zidit 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost zidit, te vei fi fost zidit, să va fi fost zidit 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost zidit, vă veți fi fost zidit, să vor fi fost zidit 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Zidêște–te tu, zidească–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidiți–vă sau zidițî–vă voi, zidească–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te zidêște tu, să să zidească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă zidiți voi, să să zidească ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te zidești tu, să să zidească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă zidiți voi, să să zidească ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu te zidi sau să nu te zidești tu, nu să zidească sau să nu să zidească el, ea 
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[68
r
] Înmulțîtoriu 

Nu vă zidiți, nu vă zidireți sau să nu vă zidiți, să nu vă zidireți voi, nu să zidească sau să nu să 

zidească ei, iale 

Rugătoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

M–ași zidi, te–ai zidi, s–ar zidi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am zidi, v–ați zidi, s–ar zidi ei, iale 

Sau unitoriu 

Zidi–m–ași, zidi–te–ai, zidi–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Zidi–ne–am, zidi–v–ați, zidi–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi zidit, te–ai fi zidit, s–ar fi zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi zidit, v–ați fi zidit, s–ar fi zidit ei, iale 

Sau unitoriu 

Ziditu–m–ași fi, ziditu–te–ai fi, ziditu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ziditu–ne–am fi, ziditu–v–ați fi, ziditu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost zidit, te–ai fi fost zidit, s–ar fi fost zidit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost zidit, v–ați fi fost zidit, s–ar fi fost zidit ei, iale 

Sau unitoriu 

Ziditu–m–ași fi fost, ziditu–te–ai fi fost, ziditu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ziditu–ne–am fi fost, ziditu–v–ați fi fost, ziditu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

[68
v
] Acumnic unitoriu 

Să mă zidescu, să te zidești, să să zidească el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne zidim, să vă zidiți, să să zidească ei, iale 

Neivită plecare 
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Deneáornic 

A mă zidi eu, a te zidi tu, a să zidi el, ea 

Sau a ne zidi noi, a vă zidi voi, a să zidi ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Zîdindu–mă sau zidindu–mă eu, zidindu–te tu, zidindu–să el, ea 

Sau zidindu–ne noi, zidindu–vă voi, zidindu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă plecată pătimitoare dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. zidit, ziditul 

N. ziditului 

D. ziditului 

P. zidit, ziditul, pre ziditul 

C. o zidit, o ziditul, o ziditule 

Înmulțîtoriu 

N. zidiți, zidiții, zidiți 

N. zidiților 

D. zidiților 

P. zidiți, zidiții, zidiți, pre zidiții, pre zidiți 

C. o zidiți, o zidiții, o zidiți, o zidiților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. zidită, zidita 

N. ziditii, ziditei 

D. ziditii, ziditei 

P. zidită, zidita, pre zidita 

C. o zidită, o zidita, o ziditule 

Înmulțîtoriu 

[69
r
] N. zidite, ziditele 

N. ziditelor 

D. ziditelor 

P. zidite, ziditele, pre ziditele 

C. o zidite, o ziditele, o ziditelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 



232 

 

Unitoriu 

N. zidit, ziditul 

N. ziditului 

D. ziditului 

P. zidit, ziditul, pre ziditul 

C. o zidit, o ziditul, o ziditule 

Înmulțîtoriu 

N. zidite, ziditele 

N. ziditelor 

D. ziditelor 

P. zidite, ziditele, pre ziditele 

C. o zidite, o ziditele, o ziditelor 

 

Acest graiu și cu î să poate a să scrie, ádecă zidescu sau zîdescu, zîdim, zîditul, zîditoriul și 

cêlelalte. 

Înjugarea a treisprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a treisprezêcelei a înduplecatelor și a curatelor 

graiurilor, ádecă închidu sau închizu, întindu sau întinzu, întingu, frigu și ale celorlalte ale 

tuturor graiurilor cîte sînt ale a treisprezêcelei înjugărei aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Închidu sau închizu, închizi, închide 

Înmulțîtoriu 

Închidem, închideți, închid 

Dăúnăznic unitoriu 

Închideam eu, închideai, închidea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închideam noi, închideați, închidea ei, iale 

[69
v
] Deneáornic unitoriu 

Închisăiu, închisăși, închisă 

Înmulțîtoriu 

Închisărăm, închisărăți, închisără 

Sau unitoriu 

Închiseiu, închiseși, închise 

Înmulțîtoriu 
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Închiserăm, închiserăți, închiseră 

Odinioarnic unitoriu 

Închisêsăm eu, închisêsăși, închisêsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închisêsăm noi, închisêsăți, închisêsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Închisêsem eu, închisêseși, închisêse  

Înmulțîtoriu 

Închisêsem noi, închisêseți, închisêse  

Nehotărît unitoriu 

Am închis eu, ai închis tu, au închis el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am închis noi, ați închis voi, au închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închis–am eu, închis–ai, închis–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închis–am noi, închis–ați, închis–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost închis eu, ai fost închis tu, au fost închis el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost închis noi, ați fost închis voi, au fost închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închis–am fost eu, închis–ai fost, închis–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închis–am fost noi, închis–ați fost, închis–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu închide, vei închide, va închide 

Înmulțîtoriu 

Vom închide, veți închide, vor închide 

Sau unitoriu 

Închide–voiu, închide–vei, închide–va 

[70
r
] Înmulțîtoriu 

Închide–voiu, închide–vei, închide–va 

Sau unitoriu 



234 

 

Voiu fi închis, vei fi închis, va fi închis 

Înmulțîtoriu 

Vom fi închis, veți fi închis, vor fi închis 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi închis, fi–vei fi închis, fi–va fi închis 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi închis, fi–veți fi închis, fi–vor fi închis 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost închis, vei fi fost închis, va fi fost închis 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost închis, veți fi fost închis, vor fi fost închis 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost închis, fi–vei fi fost închis, fi–va fi fost închis 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost închis, fi–veți fi fost închis, fi–vor fi fost închis 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Închide tu, închidă sau închiză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închideți voi, închidă sau închiză ei, iale 

Sau unitoriu 

Să închizi tu, să închidă sau să închiză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să închideți voi, să închidă sau să închiză ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu închide sau să nu închizi tu, nu închidă, nu închiză sau să nu închidă, să nu închiză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu închideți, nu închidereți sau să nu închideți, să nu închidereți voi, nu închidă, nu închiză 

sau să nu închidă, să nu închiză ei, iale 

[70
v
] Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași închide, ai închide, ar închide el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am închide, ați închide, ar închide ei, iale 
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Sau unitoriu 

Închidere–ași, închidere–ai, închidere–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închidere–am, închidere–ați, închidere–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi închis, ai fi închis, ar fi închis el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi închis, ați fi închis, ar fi închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închis–ași fi, închis–ai fi, închis–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închis–am fi, închis–ați fi, închis–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost închis, ai fi fost închis, ar fi fost închis el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost închis, ați fi fost închis, ar fi fost închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închis–ași fi fost, închis–ai fi fost, închis–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închis–am fi fost, închis–ați fi fost, închis–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să închidu sau să închizu, să închizi, să închidă sau să închiză el, ea  

Înmulțîtoriu 

Să închidem, să închideți, să închiză sau să închidă ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

[71
r
] A închide 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Închizînd sau închizind, închizîndu–l, închizîndu–o, închizindu–le sau închizîndu–le, 

închizindu–i 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. închizătoriu, închizătoriu 
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N. închizătoriului 

D. închizătoriului 

P. închizătoriu, închizătoriul, pre închizătoriul 

C. o închizătoriu, o închizătoriul, o închizătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. închizători, închizătorii, închizători 

N. închizătorilor 

D. închizătorilor 

P. închizători, închizătorii, închizători, pre închizătorii, pre închizători 

C. o închizători, o închizătorii, o închizători, o închizătorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. închizătoare, închizătoarea 

N. închizătoarii, închizătoarei 

D. închizătoarii, închizătoarei 

P. închizătoare, închizătoarea, pre închizătoarea 

C. o închizătoare, o închizătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. închizătoare, închizătoarele 

N. închizătoarelor  

D. închizătoarelor 

P. închizătoare, închizătoarele, pre închizătoarele 

C. o închizătoare, o închizătoarele 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. închizătoriu, închizătoriu 

N. închizătoriului 

D. închizătoriului 

P. închizătoriu, închizătoriul, pre închizătoriul 

C. o închizătoriu, o închizătoriul, o închizătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. închizătoare, închizătoarele 

N. închizătoarelor  

D. închizătoarelor 



237 

 

P. închizătoare, închizătoarele, pre închizătoarele 

[71
v
] C. o închizătoare, o închizătoarele 

Graiu hotărîtoriu pătimitoariu 

Acumnic unitoriu 

Mă închidu, să mă închizu, te închizi, să închidă 

Înmulțîtoriu 

Ne închidem, vă închideți, să închid 

Sau unitoriu 

Închidu–mă sau închizu–mă, închizi–te, închide–să 

Înmulțîtoriu 

Închidemu–ne, închideți–vă sau închidețî–vă, închidu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă închideam, te închideai, să închidea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne închideam, vă închideați, să închidea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă închisăiu, te închisăși, să închisă 

Înmulțîtoriu 

Ne închisărăm, vă închisărăți, să închisără 

Sau unitoriu 

Mă închiseiu, te închiseși, să închise 

Înmulțîtoriu 

Ne închiserăm, vă închiserăți, să închiseră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă închiseasăm, te închiseasăși, să închiseasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne închiseasăm, vă închiseasăți, să închiseasă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă închiseasem, te închiseaseși, să închisease el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne închiseasem, vă închiseaseți, să închisease ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am închis, te–ai închis, s–au închis el, ea 

Înmulțîtoriu 
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[72
r
] Ne–am închis, v–ați închis, s–au închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închisu–m–am, închisu–te–ai, închisu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închisu–ne–am, închisu–v–ați, închisu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost închis, te–ai fost închis, s–au fost închis el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost închis, v–ați fost închis, s–au fost închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închisu–m–am fost, închisu–te–ai fost, închisu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închisu–ne–am fost, închisu–v–ați fost, închisu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu închide, te vei închide, să va închide 

Înmulțîtoriu 

Ne vom închide, vă veți închide, să vor închide 

Sau unitoriu 

Închide–mă–voiu, închide–te–vei, închide–să–va 

Înmulțîtoriu 

Închide–ne–vom, închide–vă–veți, închide–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi închis, te vei fi închis, să va fi închis 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi închis, vă veți fi închis, să vor fi închis 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost închis, te vei fi fost închis, să va fi fost închis 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost închis, vă veți fi fost închis, să vor fi fost închis 

Poruncitoare plecare 

Acumncic unitoriu 

Închide–te tu, închidă–să sau închiză–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închide–v–ăți sau închide–ți–vă sau închide–țî–vă voi, închidă–să sau închiză–să ei, iale 
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Sau unitoriu 

[72
v
] Te închide tu, să să închidă sau să să închiză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă închideți voi, să să închidă sau să să închiză ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te închizi tu, să să închidă sau să să închiză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă închideți voi, să să închidă sau să să închiză ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu te închide sau să nu te închizi tu, nu să închidă sau nu să închiză sau să nu să închidă sau 

să nu să închiză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă închideți, nu vă închidereți sau să nu vă închideți sau să nu vă închidereți voi, nu să 

închidă sau nu să închiză sau să nu să închidă sau să nu să închiză ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași închide, te–ai închide, s–ar închide el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am închide, v–ați închide, s–ar închide ei, iale 

Sau unitoriu 

Închide–m–ași, închide–te–ai, închide–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închide–ne–am, închide–v–ați, închide–s–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi închis, te–ai fi închis, s–ar fi închis el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi închis, v–ați fi închis, s–ar fi închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închisu–m–ași fi, închisu–te–ai fi, închisu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închisu–ne–am fi, închisu–v–ați fi, închisu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost închis, te–ai fi fost închis, s–ar fi fost închis el, ea 

Înmulțîtoriu 
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[73
r
] Ne–am fi fost închis, v–ați fi fost închis, s–ar fi fost închis ei, iale 

Sau unitoriu 

Închisu–m–ași fi fost, închisu–te–ai fi fost, închisu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Închisu–ne–am fi fost, închisu–v–ați fi fost, închisu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă închidu sau să mă închizu, să te închizi, să să închidă sau să să închiză el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne închidem, să vă închideți, să să închidă sau să să închiză ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic an 

A mă închide eu, a te închide tu, a să închide el, ea 

Sau a ne închide noi, a vă închide voi, a să închide ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Închizîndu–mă eu, închizîndu–te tu, închizîndu–să el, ea 

Sau închizîndu–ne noi, închizîndu–vă voi, închizîndu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. închis, închisul 

N. închisului 

D. închisului 

P. închis, închisul, pre închisul 

C. o închis, o închisul, o închisule 

Înmulțîtoriu 

N. închiși, închișii, închiși 

N. închișilor 

[73
v
] D. închișilor 

P. închiși, închișii, închiși, pre închișii, pre închiși 

C. o închiși, o închișii, o închiși, o închișilor 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. închisă, închisa 
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N. închisii, închisei 

D. închisii, închisei 

P. închisă, închisa, pre închisa 

C. o închisă, o închisa 

Înmulțîtoriu 

N. închise, închisele 

N. închiselor 

D. închiselor 

P. închise, închisele, pre închisele 

C. o închise, o închisele, o închiselor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. închis, închisul 

N. închisului 

D. închisului 

P. închis, închisul, pre închisul 

C. o închis, o închisul, o închisule 

Înmulțîtoriu 

N. închise, închisele 

N. închiselor 

D. închiselor 

P. închise, închisele, pre închisele 

C. o închise, o închisele, o închiselor 

 

Înjugarea a patrusprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a patrusprezêceleai a curatelor și a înduplecatelor 

graiurilor, ádecă umplu, țînu sau țíu și ale celorlalte ale tuturor graiurilor, cîte sînt ale a 

patrusprezêcelei înjugării aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Umplu eu, umplii sau umpli tu, umple 

Înmulțîtoriu 

Umplem, umpleți, umplu ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

[74
r
] Umpleam eu, umpleai, umplea el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Umpleam noi, umpleați, umplea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Umplúiu, umplúși, umplú 

Înmulțîtoriu 

Umplurăm, umplurăți, umplură 

Odinioarnic unitoriu 

Umplusăm eu, umplusăși, umplusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplusăm noi, umplusăți, umplusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplusem eu, umpluseși, umpluse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplusem noi, umpluseți, umpluse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am umplut eu, ai umplut, au umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am umplut noi, ai umplut, au umplut ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplut–am eu, umplut–ai, umplut–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplut–am noi, umplut–ați, umplut–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost umplut eu, ai fost umplut, au fost umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost umplut noi, ai fost umplut, au fost umplut ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplut–am fost eu, umplut–ai fost, umplut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplut–am fost noi, umplut–ați fost, umplut–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu umplea, vei umplea, va umplea 

Înmulțîtoriu 

Vom umplê, veți umplê, vor umplê 
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Sau unitoriu 

Umplê–voiu, umplê–vei, umplê–va 

Înmulțîtoriu 

Umplê–vom, umplê–veți, umplê–vor 

[74
v
] Sau unitoriu 

Voiu fi umplut, vei fi umplut, va fi umplut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi umplut, veți fi umplut, vor fi umplut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi umplut, fi–vei fi umplut, fi–va fi umplut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi umplut, fi–veți fi umplut, fi–vor fi umplut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost umplut, vei fi fost umplut, va fi fost umplut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost umplut, veți fi fost umplut, vor fi fost umplut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost umplut, fi–vei fi fost umplut, fi–va fi fost umplut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost umplut, fi–veți fi fost umplut, fi–vor fi fost umplut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Umple tu, să umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umpleți voi, să umple ei, iale 

Sau unitoriu 

Să umplii sau să umpli tu, să umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să umpleți voi, să umple el, ea 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu umplê tu, să nu umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu umplêți, nu umplêreți sau să nu umplêreți voi, să nu umple ei, iale 

Rugătoare plecare 
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Dăúnăznic unitoriu 

Ași umplê, ai umplê, ar umplê el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am umplê, ați umplê, ar umplê ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplêre–ași, umplêre–ai, umplêre–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

[75
r
] Umplêre–ai, umplêre–ați, umplêre–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi umplut, ai fi umplut, ar fi umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi umplut, ați fi umplut, ar fi umplut ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplut–ași fi, umplut–ai fi, umplut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplut–am fi, umplut–ați fi, umplut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost umplut, ai fi fost umplut, ar fi fost umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost umplut, ați fi fost umplut, ar fi fost umplut ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplut–ași fi fost, umplut–ai fi fost, umplut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplut–am fi fost, umplut–ați fi fost, umplut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să umplu, să umplii sau să umpli, să umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să umplem, să umpleți, să umple ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A umplê 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Umplînd sau umplîndu–l, umplîndu–o 
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Sau unitoriu 

Umplîndu–le 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. umpletoriu, umpletoriul 

N. umpletoriului 

[75
v
] D. umpletoriului 

P. umpletoriu, umpletoriul, pre umpletoriul 

C. o umpletoriu, o umpletoriul, o umpletoriule 

Înmulțîtoriu 

N. umpletori, umpletorii, umpletori 

N. umpletorilor 

D. umpletorilor 

P. umpletori, umpletorii, umpletori, pre umpletorii, pre umpletori 

C. o umpletori, o umpletorii, o umpletori, o umpletorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. umpletoare, umpletoarea 

N. umpletoarii, umpletoarei 

D. umpletoarii, umpletoarei 

P. umpletoare, umpletoarea, pre umpletoarea 

C. o umpletoare, o umpletoarea 

Înmulțîtoriu 

N. umpletoare, umpletoarele 

N. umpletoarelor 

D. umpletoarelor 

P. umpletoare, umpletoarele, pre umpletoarele 

C. o umpletoare, o umpletoarele, o umpletoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. umpletoriu, umpletoriul 

N. umpletoriului 

D. umpletoriului 

P. umpletoriu, umpletoriul, pre umpletoriul 
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C. o umpletoriu, o umpletoriul, o umpletoriule 

Înmulțîtoriu 

N. umpletoare, umpletoarele 

N. umpletoarelor 

D. umpletoarelor 

P. umpletoare, umpletoarele, pre umpletoarele 

C. o umpletoare, o umpletoarele, o umpletoarelor 

 

Împărtășirea aceasta dupre voirea scriitorilor scrie–să și cu ă, ádecă umplătoriu, umplătoarea, 

umplătorilor și cêlelalte asêmenea. 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

[76
r
] Acumnic unitoriu 

Mă umplu, te umplii sau te umpli, să umple 

Înmulțîtoriu 

Ne umplem, vă umpleți, să umplu 

Sau unitoriu 

Umplu–mă, umplii–te sau umpli–te, umple–să 

Înmulțîtoriu 

Umplemu–ne, umpleți–vă sau umplețî–vă, umplu–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă umpleam, te umpleai, să umplea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne umpleam, vă umpleați, să umplea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă umplui, te umpluși, să umplu 

Înmulțîtoriu 

Ne umplurăm, vă umplurăți, să umplură 

Odinioarnic unitoriu 

Mă umplusăm, te umplusăși, să umplusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne umplusăm, vă umplusăți, să umplusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă umplusem, te umpluseși, să umpluse el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Ne umplusem, vă umpluseți, să umpluse ei, iale 

Hotărît unitoriu 

M–am umplut, te–ai umplut, s–au umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am umplut, v–ați umplut, s–au umplut ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplutu–m–am, umplutu–te–ai, umplutu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplutu–ne–am, umplutu–v–ați, umplutu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost umplut, te–ai fost umplut, s–au fost umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

[76
v
] Ne–am fost umplut, v–ați fost umplut, s–au fost umplut ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplutu–m–am fost, umplutu–te–ai fost, umplutu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplutu–ne–am fost, umplutu–v–ați fost, umplutu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu umplê, te vei umplê, să va umplê 

Înmulțîtoriu 

Ne vom umplê, vă veți umplê, să vor umplê 

Sau unitoriu 

Umplê–mă–voiu, umplê–te–vei, umplê–să–va 

Înmulțîtoriu 

Umplê–ne–vom, umplê–vă–veți, umplê–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi umplut, te vei fi umplut, să va fi umplut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi umplut, vă veți fi umplut, să vor fi umplut 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost umplut, te vei fi fost umplut, să va fi fost umplut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost umplut, vă veți fi fost umplut, să vor fi fost umplut 

Poruncitoare plecare 



248 

 

Acumnic unitoriu 

Umple–te, să să umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umple–v–ăți sau umple–ți–vă sau umplețî–vă voi, umple–să sau să să umple ei, iale 

Sau unitoriu 

Te umple tu, să să umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă umpleți voi, să să umple ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu te umplê tu, să nu să umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă umplêți, nu vă umplêreți sau să nu vă umplêți, să nu vă umplêreți voi, să nu se umple 

ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

M–ași umplê, te–ai umplê, s–ar umplê el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am umplê, v–ați umplê, s–ar umplê ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplê–m–ași, umplê–te–ai, umplê–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplê–ne–am, umplê–v–ați, umplê–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi umplut, te–ai fi umplut, s–ar fi umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi umplut, v–ați fi umplut, s–ar fi umplut ei, iale 

Sau unitoriu 

Umplutu–m–ași fi, umplutu–te–ai fi, umplutu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplutu–ne–am fi, umplutu–v–ați fi, umplutu–s–ar fi ei, iale  

Sau unitoriu 

M–ași fi fost umplut, te–ai fi fost umplut, s–ar fi fost umplut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost umplut, v–ați fi fost umplut, s–ar fi fost umplut ei, iale 
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Sau unitoriu 

Umplutu–m–ași fi fost, umplutu–te–ai fi fost, umplutu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Umplutu–ne–am fi fost, umplutu–v–ați fi fost, umplutu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă umplu, să te umplii sau să te umpli, să să umple el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne umplem, să vă umpleți, să să umple ei, iale 

[77
v
]           Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A mă umplê eu, a te umplê tu, a să umplê el, ea 

Sau a ne umplê noi, a vă umplê voi, a să umplê ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Umplîndu–mă eu, umplîndu–te tu, umplîndu–să el, ea 

Sau umplîndu–ne noi, umplîndu–vă voi, umplîndu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. umplut, umplutul 

N. umplutului 

D. umplutului 

P. umplut, umplutul, pre umplutul 

C. o umplut, o umplutul, o umplutule 

Înmulțîtoriu 

N. umpluți, umpluții 

N. umpluților 

D. umpluților 

P. umpluți, umpluții, umpluți, pre umpluții, pre umpluți 

C. o umpluți, o umpluții, o umpluți, o umpluților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. umplută, umpluta 

N. umplutii, umplutei 
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D. umplutii, umplutei 

P. umplută, umpluta, pre umpluta 

C. o umplută, o umpluta 

Înmulțîtoriu 

N. umplute, umplutele 

N. umplutelor 

D. umplutelor 

P. umplute, umplutele, pre umplutele 

C. o umplute, o umplutele, o umplutelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

[78
r
] Unitoriu 

N. umplut, umplutul 

N. umplutului 

D. umplutului 

P. umplut, umplutul, pre umplutul 

C. o umplut, o umplutul, o umplutule 

Înmulțîtoriu 

N. umplute, umplutele 

N. umplutelor 

D. umplutelor 

P. umplute, umplutele, pre umplutele 

C. o umplute, o umplutele, o umplutelor 

 

Înjugarea a cincisprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a cincisprezêcelei graiurilor, ádecă taiu, înviiu, moiu, 

încuiu, încheiu, tămîiu și ale celorlalte ale tuturor graiurilor cîte sînt ale a cincisprezêcelei 

înjugărei aceștiei. 

Acumnic unitoriu 

Taiu, tai, tae 

Înmulțîtoriu 

Tăem, tăeți sau tăiați, tae 

Dăúnăznic unitoriu 

Tăiam eu, tăiai, tăia el, iale 

Înmulțîtoriu 
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Tăiam noi, tăiați, tăia ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiiam eu, tăiiai, tăiia el, iale 

Înmulțîtoriu 

Tăiiam noi, tăiiați, tăiia ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Tăéiu sau tăiaiu, tăéși sau tăiași, tăé 

Înmulțîtoriu 

Tăiasăm sau tăésăm, tăiarăți sau tăérăți, tăiară sau tăéră 

Odinioarnic unitoriu 

Tăiasăm eu, tăiasăși, tăiasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiasăm noi, tăiasăți, tăiasă ei, iale 

Sau unitoriu 

[78
v
] Tăiasem eu, tăiaseși, tăiase el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiasem noi, tăiaseți, tăiase ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am tăiat eu, ai tăiat, au tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am tăiat noi, ați tăiat, au tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiat–am eu, tăiat–ai, tăiat–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiat–am noi, tăiat–ați, tăiat–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost tăiat eu, ai fost tăiat, au fost tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost tăiat noi, ați fost tăiat, au fost tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiat–am fost eu, tăiat–ai fost, tăiat–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiat–am fost noi, tăiat–ați fost, tăiat–au fost ei, iale 

Sau unitoriu 
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Am fost tăiat eu, ai fost tăiat, au fost tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost tăiat noi, ați fost tăiat, au fost tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiat–am fost eu, tăiat–ai fost, tăiat–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiat–am fost noi, tăiat–ați fost, tăiat–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

[79
r
] Voiu tăia, vei tăia, va tăia 

Înmulțîtoriu 

Vom tăia, veți tăia, vor tăia 

Sau unitoriu 

Tăia–voiu, tăia–vei, tăia–va 

Înmulțîtoriu 

Tăia–vom, tăia–veți, tăia–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi tăiat sau tăiat, vei fi tăiat sau  tăiat, va fi tăiat sau tăiat 

Înmulțîtoriu 

Vom fi tăiat, veți fi tăiat, vor fi tăiat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi tăiat, fi–vei fi tăiat, fi–va fi tăiat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi tăiat, fi–veți fi tăiat, fi–vor fi tăiat 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost tăiat, vei fi fost tăiat, va fi fost tăiat 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost tăiat, veți fi fost tăiat, vor fi fost tăiat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost tăiat, fi–vei fi fost tăiat, fi–va fi fost tăiat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost tăiat, fi–veți fi fost tăiat, fi–vor fi fost tăiat 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Táe tu, să táe el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Tăéți sau tăiați voi, să táe ei, iale 

Sau unitoriu 

Să tai tu, să táe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să tăeți sau să tăiați voi, să táe ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu tăia tu, să nu táe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu tăiați sau nu tăieți sau nu tăiareți sau să nu tăiareți voi, să nu táe ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

[79
v
] Ași tăia, ai tăia, ar tăia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am tăia, ați tăia, ar tăia ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiare–ași, tăiare–ai, tăiare–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiare–am, tăiare–ați, tăiare–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi tăiat, ai fi tăiat, ar fi tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi tăiat, ați fi tăiat, ar fi tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiat–ași fi, tăiat–ai fi, tăiat–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiat–am fi, tăiat–ați fi, tăiat–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost tăiat, ai fi fost tăiat, ar fi fost tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost tăiat, ați fi fost tăiat, ar fi fost tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiat–ași fi fost, tăiat–ai fi fost, tăiat–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Tăiat–am fi fost, tăiat–ați fi fost, tăiat–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să táiu, să tai, să táe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să tăém, să tăiați, să táe ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A tăia 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Tăind sau tăindu–l, tăindu–o 

Sau tăindu–i, tăindu–le 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. tăetoriu, tăetoriul 

N. tăetoriului 

D. tăetoriului 

P. tăetoriu, tăetoriul, pre tăetoriul 

C. o tăetoriu, o tăetoriul, o tăetoriule 

Înmulțîtoriu 

N. tăetori, tăetorii, tăetori 

N. tăetorilor 

D. tăetorilor 

P. tăetori, tăetorii, tăetori, pre tăetorii, pre tăetori 

C. o tăetori, o tăetorii, o tăetori, o tăetorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. tăetoare, tăetoarea 

N. tăetoarii, tăetoarei 

D. tăetoarii, tăetoarei 

P. tăetoare, tăetoarea, pre tăetoarea 

C. o tăetoare, o tăetoarea 

Înmulțîtoriu 

N. tăetoare, tăetoarele 
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N. tăetoarelor 

D. tăetoarelor 

P. tăetoare, tăetoarele, pre tăetoarele 

C. o tăetoare, o tăetoarele, o tăetoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. tăetoriu, tăetoriul 

N. tăetoriului 

D. tăetoriului 

P. tăetoriu, tăetoriul, pre tăetoriul 

C. o tăetoriu, o tăetoriul, o tăetoriule 

Înmulțîtoriu 

N. tăetoare, tăetoarele 

N. tăetoarelor 

D. tăetoarelor 

P. tăetoare, tăetoarele, pre tăetoarele 

[80
v
] C. o tăetoare, o tăetoarele, o tăetoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă taiu, te tai, să tae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne tăem, vă tăeți sau vă tăiați, să tae ei, iale 

Sau unitoriu 

Táiu–mă, tái–te, táe–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăému–ne, tăéți–vă sau tăiațî–vă, táe–să ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă tăiam, te tăiai, să tăia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne tăiam, vă tăiați, să tăia ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă tăiiam, te tăiiai, să tăiia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne tăiiam, vă tăiiați, să tăiia ei, iale 
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Deneáornic unitoriu 

Mă tăéiu sau mă tăiaiu, te tăéși sau te tăiași, să tăé 

Înmulțîtoriu 

Ne tăiarăm sau ne tăérăm, vă  tăiarăți sau vă tăérăți, să tăiară sau să tăeră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă tăiasăm, te tăiasăși, să tăiasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne tăiasăm, vă tăiasăți, să tăiasă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă tăiasem, te tăiaseși, să tăiase el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne tăiasem, vă tăiaseți, să tăiase ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am tăiat, te–ai tăiat, s–au tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

[81
r
] Ne–am tăiat, v–ați tăiat, s–au tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiatu–m–am, tăiatu–te–ai, tăiatu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiatu–ne–am, tăiatu–v–ați, tăiatu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost tăiat, te–ai fost tăiat, s–au fost tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost tăiat, v–ați fost tăiat, s–au fost tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiatu–m–am fost, tăiatu–te–ai fost, tăiatu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiatu–ne–am fost, tăiatu–v–ați fost, tăiatu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu tăia, te vei tăia, să va tăia 

Înmulțîtoriu 

Ne vom tăia, vă veți tăia, să vor tăia 

Sau unitoriu 

Tăia–mă–voiu, tăia–te–vei, tăia–să–va 
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Înmulțîtoriu 

Tăia–ne–vom, tăia–vă–veți, tăia–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi tăiat, te vei fi tăiat, să va fi tăiat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi tăiat, vă veți fi tăiat, să vor fi tăiat 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost tăiat, te vei fi fost tăiat, să va fi fost tăiat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost tăiat, vă veți fi fost tăiat, să vor fi fost tăiat 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Tae–te tu, să să tae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiați–vă sau tăiațî–vă voi, să să tae ei, iale 

[81
v
]           Sau unitoriu 

Te tae tu, să să tae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă tăieți sau vă tăiați voi, să să tae ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu te tăia tu, să nu să tae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă tăiați sau nu vă tăeți sau nu vă tăiareți sau nu vă tăereți voi, să nu vă tăereți voi, să nu 

să tae ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

M–ași tăia, te–ai tăia, s–ar tăia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am tăia, v–ați tăia, s–ar tăia ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăia–m–ași, tăia–te–ai, tăia–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăia–ne–am, tăia–v–ați, tăia–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 
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M–ași fi tăiat, te–ai fi tăiat, s–ar fi tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–ai fi tăiat, v–ați fi tăiat, s–ar fi tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiatu–m–ași fi, tăiatu–te–ai fi, tăiatu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiatu–ne–am fi, tăiatu–v–ați fi, tăiatu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost tăiat, te–ai fi fost tăiat, s–ar fi fost tăiat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost tăiat, v–ați fi fost tăiat, s–ar fi fost tăiat ei, iale 

Sau unitoriu 

Tăiatu–m–ași fi fost, tăiatu–te–ai fi fost, tăiatu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Tăiatu–ne–am fi fost, tăiatu–v–ați fi fost, tăiatu–s–ar fi fost ei, iale 

[82
r
] Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă taiu, să te taiu, să să tae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne tăem, să vă tăeți sau să vă tăiați, să să tae ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A mă tăia eu, a te tăia tu, a să tăia el, ea 

Sau a ne tăia noi, a vă tăia voi, a să tăia ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Tăindu–mă eu, tăindu–te tu, tăindu–să el, ea 

Sau tăindu–ne noi, tăindu–vă voi, tăindu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. tăiat, tăiatul 

N. tăiatului 

D. tăiatului 

P. tăiat, tăiatul, pre tăiatul 
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C. o tăiat, o tăiatul, o tăiatule 

Înmulțîtoriu 

N. tăiați, tăiații, tăiați 

N. tăiaților 

D. tăiaților 

P. tăiați, tăiații, tăiați, pre tăiații, pre tăiați 

C. o tăiați, o tăiații, o tăiați, o tăiaților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. tăiată, tăiata 

N. tăiatii, tăiatei 

D. tăiatii, tăiatei 

P. tăiată, tăiata, pre tăiata 

[82
v
] C. o tăiată, o tăiata 

Înmulțîtoriu 

N. tăiate, tăiatele 

N. tăiatelor 

D. tăiatelor 

P. tăiate, tăiatele, pre tăiatele 

C. o tăiate, o tăiatele, o tăiatelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. tăiat, tăiatul 

N. tăiatului 

D. tăiatului 

P. tăiat, tăiatul, pre tăiatul 

C. o tăiat, o tăiatul, o tăiatule 

Înmulțîtoriu 

N. tăiate, tăiatele 

N. tăiatelor 

D. tăiatelor 

P. tăiate, tăiatele, pre tăiatele 

C. o tăiate, o tăiatele, o tăiatelor 
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Graiul acesta și cu ia să scrie, dupre voirea scriitoriului, întru toate părțile cêle cuviincioase și 

lucrătoriu și pătimitoriu, ádecă am tăiat eu sau noi, m–am tăiat, tăiatul și cêlelalte. 

 

Înjugarea a șasesprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugărei a șasesprezêcelei a curatelor graiurilor ádecă scriu și 

ale celorlalte ale tuturor graiurilor cîte sînt ale șasesprezêcelei înjugărei aceștiei. 

Acumnic unitoriu 

Scriu eu, scrii, scrie 

Înmulțîtoriu 

Scriem, scrieți, scriu ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Scriiam eu, scriiai, scriia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scriiam noi, scriiați, scriia ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Scrisắiu, scrisăși, scrisă 

Înmulțîtoriu 

[83
r
] Scrisărăm, scrisărăți, scrisără 

Sau unitoriu 

Scriseiu, scriseși, scrise 

Înmulțîtoriu 

Scriserăm, scriserăți, scriseră 

Odinioarnic unitoriu 

Scrisăsăm eu, scrisăsăși, scrisăsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrisăsăm noi, scrisăsăți, scrisăsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Scrisăsem eu, scrisăseși, scrisăse  

Înmulțîtoriu 

Scrisăsem noi, scrisăseți, scrisăse  

Nehotărît unitoriu 

Am scris eu, ai scris, au scris el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am scris noi, ați scris, au scris ei, iale 
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Sau unitoriu 

Scris–am eu, scris–ai, scris–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scris–am noi, scris–ați, scris–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost scris eu, ai fost scris, au fost scris el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost scris noi, ați fost scris, au fost scris ei, iale 

Sau unitoriu 

Scris–am fost eu, scris–ai fost, scris–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scris–am fost noi, scris–ați fost, scris–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu scrie, vei scrie, va scrie 

Înmulțîtoriu 

Vom scrie, veți scrie, vor scrie 

Sau unitoriu 

Scrie–voiu, scrie–vei, scrie–va 

Înmulțîtoriu 

Scrie–vom, scrie–veți, scrie–vor 

[83
v
]           Sau unitoriu 

Voiu fi scris, vei fi scris, va fi scris 

Înmulțîtoriu 

Vom fi scris, veți fi scris, vor fi scris 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi scris, fi–vei fi scris, fi–va fi scris 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi scris, fi–veți fi scris, fi–vor fi scris 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost scris, vei fi fost scris, va fi fost scris 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost scris, veți fi fost scris, vor fi fost scris 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost scris, fi–vei fi fost scris, fi–va fi fost scris 
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Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost scris, fi–veți fi fost scris, fi–vor fi fost scris 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Scrie tu, să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrieți voi, să scrie ei, iale 

Sau unitoriu 

Să scrii tu, să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să scrieți voi, să scrie ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu scrie sau să nu scrii tu, să nu scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu scrieți sau nu scriereți sau să nu scrieți să nu scriereți voi, să nu scrie ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași scrie, ai scrie, ar scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am scrie, ați scrie, ar scrie ei, iale 

Sau unitoriu 

Scriere–ași, scriere–ai, scriere–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scriere–am, scriere–ați, scriere–ar ei, iale 

[84
r
]           Nehotărît unitoriu 

Ași fi scris, ai fi scris, ar fi scris el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi scris, ați fi scris, ar fi scris ei, iale 

Sau unitoriu 

Scris–ași fi, scris–ai fi, scris–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scris–am fi, scris–ați fi, scris–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost scris, ai fi fost scris, ar fi fost scris el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Am fi fost scris, ați fi fost scris, ar fi fost scris ei, iale 

Sau unitoriu 

Scris–ași fi fost, scris–ai fi fost, scris–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scris–am fi fost, scris–ați fi fost, scris–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să scriu, să scrii, să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să scriem, să scrieți, să scrie ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A scrie sau a–l, a o, a–i, a le scrie 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Scriind sau scriindu–l, scriindu–o 

Sau scriindu–i, scriindu–le 

Hotărît bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. scriitoriu, scriitoriul 

N. scriitoriului 

D. scriitoriului 

P. scriitoriu, scriitoriul, pre scriitoriul 

[84
v
] C. o scriitoriu, o scriitoriul, o scriitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. scriitori, scriitorii, scriitori 

N. scriitorilor 

D. scriitorilor 

P. scriitori, scriitorii, scriitori, pre scriitorii, pre scriitori 

C. o scriitori, o scriitorii, o scriitori, o scriitorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. scriitoare, scriitoarea 

N. scriitoarii, scriitoarei 
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D. scriitoarii, scriitoarei 

P. scriitoare, scriitoarea, pre scriitoarea 

C. o scriitoare, o scriitoarea 

Înmulțîtoriu 

N. scriitoare, scriitoarele 

N. scriitoarelor 

D. scriitoarelor 

P. scriitoare, scriitoarele, pre scriitoarele 

C. o scriitoare, o scriitoarele, o scriitoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. scriitoriu, scriitoriul 

N. scriitoriului 

D. scriitoriului 

P. scriitoriu, scriitoriul, pre scriitoriul 

C. o scriitoriu, o scriitoriul, o scriitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. scriitoare, scriitoarele 

N. scriitoarelor 

D. scriitoarelor 

P. scriitoare, scriitoarele, pre scriitoarele 

C. o scriitoare, o scriitoarele, o scriitoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă scriu, te scrii, să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

[85
r
] Ne scriem, vă scrieți, să scriu ei, iale 

Sau unitoriu 

Scriu–mă, scrii–te, scrie–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scriemu–ne, scrieți–vă sau scriețî–vă, scrie–să ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă scriam, te scriai, să scria el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Ne scriam, vă scriați, să scria ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă scrisăiu, te scrisăși, să scrisă 

Înmulțîtoriu 

Ne scrisărăm, vă scrisărăți, să scrisără 

Sau unitoriu 

Mă scriseiu, te scriseși, să scrise 

Înmulțîtoriu 

Ne scriserăm, vă scriserăți, să scriseră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă scrisăsăm, te scrisăsăși, să scrisăsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne scrisăsăm, vă scrisăsăți, să scrisăsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă scrisăsem, te scrisăseși, să scrisăse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne scrisăsem, vă scrisăseți, să scrisăse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am scris, te–ai scris, s–au scris el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am scris, v–ați scris, s–au scris ei, iale 

Sau unitoriu 

Scrisu–m–am, scrisu–te–ai, scrisu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrisu–ne–am, scrisu–v–ați, scrisu–s–ar ei, iale 

[85
v
]           Sau unitoriu 

M–am fost scris, te–ai fost scris, s–au fost scris el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost scris, v–ați fost scris, s–au fost scris ei, iale 

Sau unitoriu 

Scrisu–m–am fost, scrisu–te–ai fost, scrisu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrisu–ne–am fost, scrisu–v–ați fost, scrisu–s–ar fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 
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Mă voiu scrie, te vei scrie, să va scrie 

Înmulțîtoriu 

Ne vom scrie, vă veți scrie, să vor scrie 

Sau unitoriu 

Scrie–mă–voiu, scrie–te–vei, scrie–să–va 

Înmulțîtoriu 

Scrie–ne–vom, scrie–vă–veți, scrie–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi scris, te vei fi scris, să va fi scris 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi scris, vă veți fi scris, să vor fi scris 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost scris, te vei fi fost scris, să va fi fost scris 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost scris, vă veți fi fost scris, să vor fi fost scris 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Scrie–te tu, să să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrie–vă–ți sau scrieți–vă sau scriețî–vă voi, să să scrie ei, iale 

Sau unitoriu 

Te scrie tu, să să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă scrieți voi, să să scrie ei, iale 

[86
r
]           Sau unitoriu 

Nu te scrie tu, să nu să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă scrieți sau nu vă scriereți sau să nu vă scrieți, să nu vă scriereți voi, să nu să scrie ei, 

iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași scrie, te–ai scrie, s–ar scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am scrie, v–ați scrie, s–ar scrie ei, iale 
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Sau unitoriu 

M–ași scrie, te–ai scrie, s–ar scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am scrie, v–ați scrie, s–ar scrie ei, iale 

Sau unitoriu 

Scrie–m–ași, scrie–te–ai, scrie–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrie–ne–am, scrie–v–ați, scrie–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi scris, te–ai fi scris, s–ar fi scris el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi scris, v–ați fi scris, s–ar fi scris ei, iale 

Sau unitoriu 

Scrisu–m–ași fi, scrisu–te–ai fi, scrisu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrisu–ne–am fi, scrisu–v–ați fi, scrisu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost scris, te–ai fi fost scris, s–ar fi fost scris el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost scris, v–ați fi fost scris, s–ar fi fost scris ei, iale 

Sau unitoriu 

Scrisu–m–ași fi fost, scrisu–te–ai fi fost, scrisu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scrisu–ne–am fi fost, scrisu–v–ați fi fost, scrisu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă scriu, să te scrii, să să scrie el, ea 

Înmulțîtoriu 

[86
v
] Să ne scriem, să vă scrieți, să să scrie ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A mă scrie eu, a te scrie tu, a să scrie el, ea 

Sau a ne scrie noi, a vă scrie voi, a să scrie ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 
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Scriindu–mă eu, scriindu–te tu, scriindu–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Scriindu–ne noi, scriindu–vă voi, scriindu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. scris, scrisul 

N. scrisului 

D. scrisului 

P. scris, scrisul, pre scrisul 

C. o scris, o scrisul, o scrisule 

Înmulțîtoriu 

N. scriși, scrișii, scriși 

N. scrișilor 

D. scrișilor 

P. scriși, scrișii, scriși, pre scrișii, pre scriși 

C. o scriși, o scrișii, o scriși, o scrișilor 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. scrisă, scrisa 

N. scrisii, scrisei 

D. scrisii, scrisei 

P. scrisă, scrisa, pre scrisa 

C. o scrisă, o scrisa 

Înmulțîtoriu 

N. scrise, scrisele 

[87
r
] N. scriselor 

D. scriselor 

P. scrise, scrisele, pre scrisele 

C. o scrise, o scrisele, o scriselor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. scris, scrisul 

N. scrisului 
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D. scrisului 

P. scris, scrisul, pre scrisul 

C. o scris, o scrisul, o scrisule 

Înmulțîtoriu 

N. scrise, scrisele 

N. scriselor 

D. scriselor 

P. scrise, scrisele, pre scrisele 

C. o scrise, o scrisele, o scriselor 

 

Înjugarea a șaptesprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a șaptesprezêcelei a premenitoarelor graiurilor, ádecă 

fácu, faci, fáce și ale celoralalte ale tuturor graiurilor cîte sînt ale a șaptesprezêcelei înjugărei 

aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Fácu, faci, face 

Înmulțîtoriu 

Fácem, faceți, fac 

Dăúnăznic unitoriu 

Făceam eu, făceai, făcea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făceam noi, făceați, făcea ei, iale 

Sau unitoriu 

Făciiám eu, făciiái, făciiá el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făciiám noi, făciiáți, făciiá ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

[87
v
] Făcúiu, făcuși, făcu 

Înmulțîtoriu 

Făcurăm, făcurăți, făcură 

Odinioarnic unitoriu 

Făcusăm eu, făcusăși, făcusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcusăm noi, făcusăți, făcusă ei, iale 
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Sau unitoriu 

Făcusem, făcuseși, făcuse 

Înmulțîtoriu 

Făcusem, făcuseși, făcuse 

Nehotărît unitoriu 

Am făcut eu, ai făcut, au făcut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am făcut noi, ați făcut, au făcut ei, iale 

Sau unitoriu 

Făcut–am eu, făcut–ai, făcut–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcut–am noi, făcut–ați, făcut–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost făcut eu, ai fost făcut, au fost făcut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost făcut noi, ați fost făcut, au fost făcut ei, iale 

Sau unitoriu 

Făcut–am fost eu, făcut–ai fost, făcut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcut–am fost noi, făcut–ați fost, făcut–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu face, vei face, va face 

Înmulțîtoriu 

Vom face, veți face, vor face 

Sau unitoriu 

Face–voiu, face–vei, face–va 

Înmulțîtoriu 

Face–vom, face–veți, face–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi făcut, vei fi făcut, va fi făcut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi făcut, veți fi făcut, vor fi făcut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi făcut, fi–vei fi făcut, fi–va fi făcut 
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Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi făcut, fi–veți fi făcut, fi–vor fi făcut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost făcut, vei fi fost făcut, va fi fost făcut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost făcut, veți fi fost făcut, vor fi fost făcut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost făcut, fi–vei fi fost făcut, fi–va fi fost făcut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost făcut, fi–veți fi fost făcut, fi–vor fi fost făcut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Fă tu, facă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Faceți voi, facă ei, iale 

Sau unitoriu 

Să faci tu, să facă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să faceți voi, să facă ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu face sau să nu faci tu, nu facă sau să nu facă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu faceți sau nu facereți tu sau să nu faceți, să nu facereți voi, nu facă sau să nu facă ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

[88
v
] Ași face, ai face, ar face el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am face, ați face, ar face ei, iale 

Sau unitoriu 

Facere–ași, facere–ai, facere–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Facere–am, facere–ați, facere–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi făcut, ai fi făcut, ar fi făcut el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Am fi făcut, ați fi făcut, ar fi făcut ei, iale 

Sau unitoriu 

Făcut–ași fi, făcut–ai fi, făcut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcut–am fi, făcut–ați fi, făcut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost făcut, ai fi fost făcut, ar fi fost făcut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost făcut, ați fi fost făcut, ar fi fost făcut ei, iale 

Sau unitoriu 

Făcut–ași fi fost, făcut–ai fi fost, făcut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcut–am fi fost, făcut–ați fi fost, făcut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să facu, să faci, să facă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să facem, să faceți, să facă ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

A face sau a–l, a o, a–i, a le face 

Împărtășire lucrătoare nehotărîtă neplecată 

Făcînd sau făcîndu–l, făcîndu–o sau făcîndu–i sau făcîndu–le 

[89
r
] Hotărîtă bărbătească plecată 

N. făcătoriu, făcătoriul ádecă cela ce face 

N. făcătoriului 

D. făcătoriului 

P. făcătoriu, făcătoriul, pre făcătoriul 

C. o făcătoriu, o făcătoriul, o făcătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. făcători, făcătorii, făcători 

N. făcătorilor 

D. făcătorilor 
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P. făcători, făcătorii, făcători,  

C. o făcătoriu, o făcătoriul, o făcătoriule 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. făcătoare, făcătoarea 

N. făcătoarii, făcătoarei 

D. făcătoarii, făcătoarei 

P. făcătoare, făcătoarea, pre făcătoarea 

C. o făcătoare o făcătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. făcătoare, făcătoarele 

N. făcătoarelor 

D. făcătoarelor 

P. făcătoare, făcătoarele, pre făcătoarele 

C. o făcătoare, o făcătoarele, o făcătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

N. făcătoriu, făcătoriul ádecă cela ce face 

N. făcătoriului 

D. făcătoriului 

P. făcătoriu, făcătoriul, pre făcătoriul 

C. o făcătoriu, o făcătoriul, o făcătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. făcătoare, făcătoarele 

N. făcătoarelor 

D. făcătoarelor 

P. făcătoare, făcătoarele, pre făcătoarele 

C. o făcătoare, o făcătoarele, o făcătoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă facu, te faci, să face el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne facem, vă faceți, să fac ei, iale 

Sau unitoriu 

[89
v
] Facu–mă, faci–te, face–să el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Facemu–ne, faceți–vă sau facețî–vă, facu–să ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă făceam, te făceai, să făcea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne făceam, vă făceați, să făcea ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă făciiam, te făciiai, să făciia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne făciiam, vă făciiați, să făciia ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Mă făcuiu, te făcuși, să facu 

Înmulțîtoriu 

Ne făcurăm, vă făcurăți, să făcură 

Odinioarnic unitoriu 

Mă făcusăm, te făcusăși, să făcusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne făcusăm, vă făcusăți, să făcusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă făcusem, te făcuseși, să făcuse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne făcusem, vă făcuseți, să făcuse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–am făcut, te–ai făcut, să au făcut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am făcut, vă ați făcut, să au făcut ei, iale 

Sau unitoriu 

Făcutu–mă am, făcutu–te–ai, făcutu–să au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcutu–ne–am, făcutu–vă ați, făcutu–să au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost făcut, te–ai fost făcut, s–au fost făcut el, ea 

Înmulțîtoriu 

[90
r
] Ne–am fost făcut, v–ați fost făcut, s–au fost făcut ei, iale 
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Sau unitoriu 

Făcutu–m–am fost, făcutu–te–ai fost, făcutu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcutu–ne–am fost, făcutu–v–ați fost, făcutu–s–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu face, te vei face, să va face 

Înmulțîtoriu 

Ne vom face, vă veți face, să vor face 

Sau unitoriu 

Face–mă–voiu, face–te–vei, face–să–va 

Înmulțîtoriu 

Face–ne–vom, face–vă–veți, face–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi făcut, te vei fi făcut, să va fi făcut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi făcut, vă veți fi făcut, să vor fi făcut 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost făcut, te vei fi fost făcut, să va fi fost făcut 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost făcut, vă veți fi fost făcut, să vor fi fost făcut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Fă–te tu, facă–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Face–v–ăți sau faceți–vă sau facețî–vă voi, facă–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te fă tu, să să facă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă faceți voi, să să facă ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu te face sau să nu te faci tu, nu să facă sau să nu să facă el, ea 

Înmulțîtoriu 

[90
v
] Nu vă faceți, nu vă facereți sau să nu vă faceți, să nu vă facereți voi, nu să facă sau  să 

nu să facă ei, iale 
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Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

M–ași face, te–ai face, s–ar face el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am face, v–ați face, s–ar face ei, iale 

Sau unitoriu 

Face–m–ași, face–te–ai, face–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Face–ne–am, face–v–ați, face–s–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

M–ași fi făcut, te–ai fi făcut, s–ar fi făcut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi făcut, v–ați fi făcut, s–ar fi făcut ei, iale
102

 

Sau unitoriu 

Făcutu–m–ași fi, făcutu–te–ai fi, făcutu–s–ar fi  el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcutu–ne–am fi, făcutu–v–ați fi, făcutu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost făcut, te–ai fi fost făcut, s–ar fi fost făcut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost făcut, v–ați fi fost făcut, s–ar fi fost făcut ei, iale 

Sau unitoriu 

Făcutu–m–ași fi fost, făcutu–te–ai fi fost, făcutu–s–ar fi  fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcutu–ne–am fi fost, făcutu–v–ați fi fost, făcutu–s–ar fi fost ei, iale 

[91
r
] Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă facu, să te faci, să să facă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne face, să vă faceți, să să facă ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

                                                 
102

 În textul original este scris n™mfi fßk ’̈t, dar este o greșeală. Corect ar fi fost sarfi fßk ’̈t. 
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A mă face eu, a te face tu, a să face el, ea 

Înmulțîtoriu 

A ne face noi, a vă face voi, a să face ei, iale 

Împărtășire pătimitoare neplecată 

Făcîndu–mă eu, făcîndu–te tu, făcîndu–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Făcîndu–ne noi, făcîndu–vă voi, făcîndu–să ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

N. făcut, făcutul 

N. făcutii, făcutului 

D. făcutii, făcutului 

P. făcut, făcutul, pre făcutul 

C. o făcut, o făcutul, o făcutule 

Înmulțîtoriu 

N. făcuți, făcuții, făcuți 

N. făcuților 

D. făcuților 

P. făcuți, făcuții, făcuți, pre făcuții, pre făcuți 

C. o făcuți, o făcuții, o făcuți, o făcuților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

[91
v
] N. făcută, făcuta 

N. făcutii, făcutei 

D. făcutii, făcutei 

P. făcută, făcuta, pre făcuta 

C. o făcută, o făcuta 

Înmulțîtoriu 

N. făcute, făcutele 

N. făcutelor 

D. făcutelor 

P. făcute, făcutele, pre făcutele 

C. o făcute, o făcutele, o făcutelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 
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Unitoriu 

N. făcut, făcutul 

N. făcutii, făcutului 

D. făcutii, făcutului 

P. făcut, făcutul, pre făcutul 

C. o făcut, o făcutul, o făcutule 

Înmulțîtoriu 

N. făcute, făcutele 

N. făcutelor 

D. făcutelor 

P. făcute, făcutele, pre făcutele 

C. o făcute, o făcutele, o făcutelor 

 

Înjugarea a opsprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu de–míjlocnic al înjugărei a opsprezêcelei a înduplecatelor graiurilor ádecă 

cázu sau cádu, cazi, cade și ale celoralalte ale tuturor graiurilor cîte sînt ale a opsprezêcelei 

înjugărei aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Cazu sau cadu, cazi, cade 

Înmulțîtoriu 

Cădem, cădeți, cad 

Dăúnăznic unitoriu 

Cădeam eu, cădeai, cădea el, ea 

[92
r
]             Înmulțîtoriu 

Cădeam noi, cădeați, cădea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Căzuiu, căzuși, căzu 

Înmulțîtoriu 

Căzurăm, căzurăți, căzură 

Odinioarnic unitoriu 

Căzusăm eu, căzusăși, căzusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Căzusăm noi, căzusăți, căzusă ei, iale 

Sau unitoriu 
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Căzusem, căzuseși, căzuse 

Înmulțîtoriu 

Căzusem noi, căzuseți, căzuse  

Nehotărît unitoriu 

Am căzut eu, ai căzut, au căzut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am căzut noi, ați căzut, au căzut ei, iale 

Sau unitoriu 

Căzut–am eu, căzut–ai, căzut–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Căzut–am noi, căzut–ați, căzut–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost căzut eu, ai fost căzut, au fost căzut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost căzut noi, ați fost căzut, au fost căzut ei, iale 

Sau unitoriu 

Căzut–am fost eu, căzut–ai fost, căzut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Căzut–am fost noi, căzut–ați fost, căzut–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

[92
v
] Voiu cădea, vei cădea, va cădea 

Înmulțîtoriu 

Vom cădea, veți cădea, vor cădea 

Sau unitoriu 

Cădea–voiu, cădea–vei, cădea–va 

Înmulțîtoriu 

Cădea–vom, cădea–veți, cădea–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi căzut, vei fi căzut, va fi căzut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi căzut, veți fi căzut, vor fi căzut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi căzut, fi–vei fi căzut, fi–va fi căzut 

Înmulțîtoriu 
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Fi–vom fi căzut, fi–veți fi căzut, fi–vor fi căzut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost căzut, vei fi fost căzut, va fi fost căzut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost căzut, veți fi fost căzut, vor fi fost căzut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost căzut, fi–vei fi fost căzut, fi–va fi fost căzut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost căzut, fi–veți fi fost căzut, fi–vor fi fost căzut 

Suppuitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Cazi tu, cază sau cadă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cadeți voi, cază sau cadă el, ea 

Sau unitoriu 

Să cazi tu, să cază sau să cadă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să cadeți voi, să cază sau să cadă ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu cădea sau să nu cazi eu, nu cază sau nu cadă sau să nu cază, să nu cadă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu cădeți sau nu cădêți sau să nu cădeți sau nu cădereți sau nu cădêreți sau să nu cădereți 

sau să nu cădêreți voi, nu cază sau nu cadă sau să nu cază, să nu cadă ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

Ași cădea, ai cădea, ar cădea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am cădea, ați cădea, ar cădea ei, iale 

Sau unitoriu 

Cădêre–ași, cădêre–ai, cădêre–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Cădêre–am, cădêre–ați, cădêre–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi căzut, ai fi căzut, ar fi căzut el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Am fi căzut, ați fi căzut, ar fi căzut ei, iale 

Sau unitoriu 

Căzut–ași fi, căzut–ai fi, căzut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Căzut–am fi, căzut–ați fi, căzut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost căzut, ai fi fost căzut, ar fi fost căzut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost căzut, ați fi fost căzut, ar fi fost căzut ei, iale 

Sau unitoriu 

Căzut–ași fi fost, căzut–ai fi fost, căzut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Căzut–am fi fost, căzut–ați fi fost, căzut–ar fi fost ei, iale 

[93
v
]    Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să cazu sau să cadu, să cazi, să cază sau să cadă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să cădem, să cădeți, să cază sau să cadă ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A cădea 

Împărtășire de–míjlocnică nehotărîtă neplecată 

Căzînd 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. căzătoriu, căzătoriul 

N. căzătoriului 

D. căzătoriului 

P. căzătoriu, căzătoriul, pre căzătoriul 

C. o căzătoriu, o căzătoriul, o căzătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. căzători, căzătorii, căzători 

N. căzătorilor 
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D. căzătorilor 

P. căzători, căzătorii, căzători, pre căzătorii, pre căzători 

C. o căzători, o căzătorii, o căzători, o căzătorilor 

Hotărîtă femeiacă plecată 

Unitoriu 

N. căzătoare, căzătoarea 

N. căzătoarii, căzătoarei 

D. căzătoarii, căzătoarei 

P. căzătoare, căzătoarea, pre căzătoarea 

C. o căzătoare, o căzătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. căzătoare, căzătoarele 

N. căzătoarelor 

D. căzătoarelor 

P. căzătoare, căzătoarele, pre căzătoarele 

C. o căzătoare, o căzătoarele, o căzătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. căzătoriu, căzătoriul 

N. căzătoriului 

[94
r
] D. căzătoriului 

P. căzătoriu, căzătoriul, pre căzătoriul 

C. o căzătoriu, o căzătoriul, o căzătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. căzătoare, căzătoarele 

N. căzătoarelor 

D. căzătoarelor 

P. căzătoare, căzătoarele, pre căzătoarele 

C. o căzătoare, o căzătoarele, o căzătoarelor 

Împărtășire hotărîtă de–míjlocnică plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească 

Unitoriu 

N. căzut, căzutul 

N. căzutului 
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D. căzutului 

P. căzut, căzutul, pre căzutul 

C. o căzut, o căzutul, o căzutule 

Înmulțîtoriu 

N. căzuți, căzuții, căzuți 

N. căzuților 

D. căzuților 

P. căzuți, căzuții, pre căzuți 

C. o căzuți, o căzuții, o căzuților 

Hotărîtă femeiască 

Unitoriu 

N. căzută, căzuta 

N. căzutii, căzutei 

D. căzutii, căzutei 

P. căzută, căzuta, pre căzuta 

C. o căzută, o căzuta 

Înmulțîtoriu 

N. căzute, căzutele 

N. căzutelor 

D. căzutelor 

P. căzute, căzute, pre căzutele 

C. o căzute, o căzutele, o căzutelor 

Hotărîtă de–míjlocnică 

Unitoriu 

N. căzut, căzutul 

N. căzutului 

D. căzutului 

P. căzut, căzutul, pre căzutul 

C. o căzut, o căzutul, o căzutule 

Înmulțîtoriu 

N. căzute, căzutele 

N. căzutelor 

[94
v
] D. căzutelor 

P. căzute, căzute, pre căzutele 
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C. o căzute, o căzutele, o căzutelor 

 

Înjugarea a noásprezêcelea 

Graiu hotărîtoriu de–míjlocnică al înjugărei a noásprezêcelei a înduplecatelor graiurilor, ádecă 

saru sau saiu, sari sau sare el și ale celorlalte ale tuturor graiurilor cîte–s ale a noásprezêcelei 

înjugării aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Saru sau saiu, sari sau sai, sare 

Înmulțîtoriu 

Sărim, săriți, sar 

Dăúnăznic unitoriu 

Săream eu, săreai, sărea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Săream noi, săreați, sărea ei, iale 

Sau unitoriu 

Săriiam eu, săriiai, săriia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Săriiam noi, săriiai, săriia ei, iale 

Deneáornic  unitoriu 

Săríiu, săriși, sărí 

Înmulțîtoriu 

Sărirem, sărireți, săriră 

Odinioarnic unitoriu 

Sărisăm eu, sărisăși, sărisă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sărisăm noi, sărisăși, sărisă ei, iale 

Sau unitoriu 

Sărisem eu, săriseși, sărise 

Înmulțîtoriu 

Sărisem noi, săriseși, sărise 

Nehotărît unitoriu 

Am sărit eu, ai sărit, au sărit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am sărit noi, ați sărit, au sărit ei, iale 
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Sau unitoriu 

[95
r
] Sărit–am eu, sărit–ai, sărit–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sărit–am noi, sărit–ați, sărit–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost sărit eu, ai fost sărit, au fost sărit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost sărit noi, ați fost sărit, au fost sărit ei, iale 

Sau unitoriu 

Sărit–am fost eu, sărit–ai fost, sărit–ar fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sărit–am fost noi, sărit–ați fost, sărit–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu sări, vei sări, va sări 

Înmulțîtoriu 

Vom sări, veți sări, vor sări 

Sau unitoriu 

Sări–voiu, sări–vei, sări–va 

Înmulțîtoriu 

Sări–vom, sări–veți, sări–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi sărit, vei fi sărit, va fi sărit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi sărit, veți fi sărit, vor fi sărit 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi sărit, fi–vei fi sărit, fi–va fi sărit 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi sărit, fi–veți fi sărit, fi–vor fi sărit 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost sărit, vei fi fost sărit, va fi fost sărit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost sărit, veți fi fost sărit, vor fi fost sărit 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost sărit, fi–vei fi fost sărit, fi–va fi fost sărit 
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Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost sărit, fi–veți fi fost sărit, fi–vor fi fost sărit 

[95
v
]     Suppuitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Sari sau sai tu, sară sau sáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Săriți voi, sară sau sáe ei, iale 

Sau unitoriu 

Să sari sau să sai tu, să sară sau să sáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să săriți voi, să sară sau să sáe ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu sări sau să nu sari sau să nu sai tu, nu sară sau nu sáe sau să nu sară sau să nu sáe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu săriți sau nu sărireți sau să nu săriți, să nu sărireți voi, nu sară sau nu sáe sau să nu sară 

sau să nu sáe ei, iale 

Rugătoare plecare 

Deneáornic  unitoriu 

Ași sări, ai sări, ar sări el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am sări, ați sări, ar sări ei, iale 

Sau unitoriu 

Sărire–ași, sărire–ai, sărire–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sărire–am, sărire–ați, sărire–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi sărit, ai fi sărit, ar fi sărit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi sărit, ați fi sărit, ar fi sărit ei, iale 

Sau unitoriu 

Sărire–ași fi, sărire–ai fi, sărire–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sărire–am fi, sărire–ați fi, sărire–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 
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Ași fi fost sărit, ai fi fost sărit, ar fi fost sărit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost sărit, ați fi fost sărit, ar fi fost sărit ei, iale 

[96
r
]          Sau unitoriu 

Sărire–ași fi fost, sărire–ai fi fost, sărire–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Sărire–am fi fost, sărire–ați fi fost, sărire–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să saru sau să saiu, să sari sau să sai, să sară sau să sae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să sărim, să săriți, să sară sau să sae ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic 

A sări 

Împărtășire de–míjlocnică nehotărîtă neplecată 

Sărind 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. săritoriu, săritoriul 

N. săritoriului 

D. săritoriului 

P. săritoriu, săritoriul, pre săritoriu 

C. o săritoriu, o săritoriul, o săritoriule 

Înmulțîtoriu 

N. săritori, săritorii, săritori 

N. săritorilor 

D. săritorilor 

P. săritori, săritorii, pre săritorii, pre săritori 

C. o săritori, o săritorii, o săritori, o săritorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. săritoare, săritoarea 

N. săritoarii, săritoarei 
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D. săritoarii, săritoarei 

P. săritoare, săritoarea, pre săritoarea 

C. o săritoare, o săritoarea 

Înmulțîtoriu 

[96
v
] N. săritoare, săritoarele 

N. săritoarelor 

D. săritoarelor 

P. săritoare, săritoarele, pre săritoarele 

C. o săritoare, o săritoarele, o săritoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. săritoriu, săritoriul 

N. săritoriului 

D. săritoriului 

P. săritoriu, săritoriul, pre săritoriu 

C. o săritoriu, o săritoriul, o săritoriule 

Înmulțîtoriu 

N. săritoare, săritoarele 

N. săritoarelor 

D. săritoarelor 

P. săritoare, săritoarele, pre săritoarele 

C. o săritoare, o săritoarele, o săritoarelor 

 

Graiul acesta, în locul ă–ului, și e poate să primească, ádecă serim noi, seritoriu și cêlelalte. 

 

Înjugarea a doáoăzecilea 

Graiu hotărîtoriu de–míjlocnic al înjugării a doáoăzecilei a curatelor graiurilor ádecă ámu și 

ale celorlalte ale tuturor graiurilor cîte sînt ale a doáoăzecilei înjugărei aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Ámu, ai, are 

Înmulțîtoriu 

Avem, aveți, au 

Dăúnăznic unitoriu 

Aveam eu, aveai, avea el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Aveam noi, aveați, avea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Avúiu, avuși, avú 

Înmulțîtoriu 

Avúrăm, avurăți, avură 

[97
r
]     Odinioarnic unitoriu 

Avusăm eu, avusăși, avusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Avusăm noi, avusăți, avusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Avusem eu, avuseși, avuse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Avusem noi, avuseți, avuse ei, iale 

Sau unitoriu 

Avusêsăm eu, avusêsăși, avusêsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Avusêsăm noi, avusêsăți, avusêsă ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am avut eu, ai avut, au avut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am avut noi, ați avut, au avut ei, iale 

Sau unitoriu 

Avut–am eu, avut–ai, avut–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Avut–am noi, avut–ați, avut–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost avut eu, ai fost avut, au fost avut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost avut noi, ați fost avut, au fost avut ei, iale 

Sau unitoriu 

Avut–am fost eu, avut–ai fost, avut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Avut–am fost noi, avut–ați fost, avut–au fost ei, iale 
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Fiitoriu unitoriu 

Voiu avea, vei avea, va avea 

Înmulțîtoriu 

Vom avea, veți avea, vor avea 

[97
v
] Sau unitoriu 

Avea–voiu, avea–vei, avea–va 

Înmulțîtoriu 

Avea–vom, avea–veți, avea–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi avut, vei fi avut, va fi avut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi avut, veți fi avut, vor fi avut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi avut, fi–vei fi avut, fi–va fi avut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi avut, fi–veți fi avut, fi–vor fi avut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost avut, vei fi fost avut, va fi fost avut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost avut, veți fi fost avut, vor fi fost avut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost avut, fi–vei fi fost avut, fi–va fi fost avut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost avut, fi–veți fi fost avut, fi–vor fi fost avut 

Suppuitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Aibi tu, aibă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Aveți voi, aibă ei, iale 

Sau unitoriu 

Să ai sau să aibi tu, să aibă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să aveți voi, să aibă ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 
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Nu avea sau să nu ai sau să nu aibi tu, nu aibă sau să nu aibă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu aveți, nu aveareți sau să nu aveți, să nu aveareți voi, nu aibă sau să nu aibă ei, iale 

Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

[98
r
] Ași avea, ai avea, ar avea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am avea, ați avea, ar avea ei, iale 

Sau unitoriu 

Aveare–ași, aveare–ai, avere–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Aveare–am, aveare–ați, avere–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi avut, ai fi avut, ar fi avut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi avut, ați fi avut, ar fi avut ei, iale 

Sau unitoriu 

Avut–ași fi, avut–ai fi, avut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Avut–am fi, avut–ați fi, avut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost avut, ai fi fost avut, ar fi fost avut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost avut, ați fi fost avut, ar fi fost avut ei, iale 

Sau unitoriu 

Avut–ași fi fost, avut–ai fi fost, avut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Avut–am fi fost, avut–ați fi fost, avut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să ámu, să ai sau să aibi, să aibă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să avem, să aveți, să aibă ei, iale 

Neivită plecare 
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Dăúnăznic 

A avea sau a–l, a o, a–i, a le avea 

Împărtășire de–míjlocnică nehotărîtă neplecată 

Avînd sau avîndu–l, avîndu–o, avîndu–i, avîndu–le 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

[98
v
] N. avătoriu, avătoriul 

N. avătoriului 

D. avătoriului 

P. avătoriu, avătoriul, pre avătoriul 

C. o avătoriu, o avătoriul, avătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. avători, avătorii, avători 

N. avătorilor 

D. avătorilor 

P. avători, avătorii, avători, pre avătorii, pre avători 

C. o avători, o avătorii, avători, o avătorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. avătoare, avătoarea 

N. avătoarii, avătoarei 

D. avătoarii, avătoarei 

P. avătoare, avătoarea, pre avătoarea 

C. o avătoare, o avătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. avătoare, avătoarele 

N. avătoarelor 

D. avătoarelor 

P. avătoare, avătoarele, pre avătoarele 

C. o avătoare, o avătoarele, o avătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. avătoriu, avătoriul 

N. avătoriului 
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D. avătoriului 

P. avătoriu, avătoriul, pre avătoriul 

C. o avătoriu, o avătoriul, avătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. avătoare, avătoarele 

N. avătoarelor 

D. avătoarelor 

P. avătoare, avătoarele, pre avătoarele 

C. o avătoare, o avătoarele, o avătoarelor 

 

De–míjlocnicul graiul acesta și pătimitoriu să alcătuiaște, ádecă mă ámu, ne avem, te ai, vă 

aveți, să are, să au și cêlelalte. Și pătimitoriu alcătuindu–să lîngă altele însămnează și mă țiu 

de cevași, de fapta cea bună mă ámu, ádecă mă țiu sau avîndu–mă de Dumnezău, ádecă 

țîindu–mă. Cu neivita [99
r
] plecare lucrătoriu alcătuindu–să, pociu însămnează pururea, ádecă 

ámu țiia a–ți face rău, ádecă póciu a–ți face și cêlelalte. 

 

Înjugarea a doáoăzecilea și una 

Graiu hotărîtoriu lucrătoriu sau de–míjlocnic al înjugării a doáoăzecilei și unei a curatelor 

graiurilor, ádecă suiu, sui, sue el, sue ei și ale celorlalte ale tuturor graiurilor cîte–s ale a 

doáoăzecilei și unei înjugărei aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Suiu, sui, sue el, ea 

Înmulțîtoriu 

Suim, suiți, sue ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Suiam eu, suiai, suia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Suiam noi, suiați, suia ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Suíiu, suiși, suí 

Înmulțîtoriu 

Suirăm, suirăți, suiră 

Odinioarnic unitoriu 

Suisăm eu, suisăși, suisă el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Suisăm noi, suisăți, suisă ei, iale 

Sau unitoriu 

Suisem eu, suiseși, suise  

Înmulțîtoriu 

Suisem noi, suiseți, suise  

[99
v
]     Nehotărît unitoriu 

Am suit eu, ai suit, au suit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am suit noi, ați suit, au suit ei, iale 

Sau unitoriu 

Suit–am eu, suit–ai, suit–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Suit–am noi, suit–ați, suit–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost suit eu, ai fost suit, au fost suit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost suit noi, ați fost suit, au fost suit ei, iale 

Sau unitoriu 

Suit–am fost eu, suit–ai fost, suit–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Suit–am fost noi, suit–ați fost, suit–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu sui, vei sui, va sui 

Înmulțîtoriu 

Vom sui, veți sui, vor sui 

Sau unitoriu 

Sui–voiu, sui–vei, sui–va 

Înmulțîtoriu 

Sui–vom, sui–veți, sui–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi suit, vei fi suit, va fi suit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi suit, veți fi suit, vor fi suit 
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Sau unitoriu 

Fi–voiu fi suit, fi–vei fi suit, fi–va fi suit 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi suit, fi–veți fi suit, fi–vor fi suit 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost suit, vei fi fost suit, va fi fost suit 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost suit, veți fi fost suit, vor fi fost suit 

Sau unitoriu 

[100
r
] Fi–voiu fi fost suit, fi–vei fi fost suit, fi–va fi fost suit 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost suit, fi–veți fi fost suit, fi–vor fi fost suit 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Súi sau súe tu, să sue el, ea 

Înmulțîtoriu 

Suiți voi, să sue ei, iale 

Sau unitoriu 

Să súi tu, să sue el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să suiți voi, să sue ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Nu suí tu, să nu sue el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu suiți voi, să nu sue ei, iale 

Sau înmulțîtoriu 

Nu suireți voi, să nu suireți voi, să nu sue ei, iale 

Rugătoare plecare 

Deneáornic unitoriu 

Ași sui, ai sui, ar sui el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am sui, ați sui, ar sui ei, iale 

Sau unitoriu 

Suire–ași, suire–ai, suire–ar el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Suire–am, suire–ați, suire–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi suit, ai fi suit, ar fi suit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi suit, ați fi suit, ar fi suit ei, iale 

Sau unitoriu 

Suit–ași fi, suit–ai fi, suit–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Suit–am fi, suit–ați fi, suit–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

[100
v
] Ași fi fost suit, ai fi fost suit, ar fi fost suit el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost suit, ați fi fost suit, ar fi fost suit ei, iale 

Sau unitoriu 

Suit–ași fi fost, suit–ai fi fost, suit–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Suit–am fi fost, suit–ați fi fost, suit–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să suiu, să sui, să sue el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să suim, să suiți, să sue ei, iale 

Neivită plecare 

Deneáornic  

A sui sau a–l, a o, a–i, a le sui 

Împărtășire lucrătoare sau de–míjlocnică nehotărîtă neplecată 

Suind sau suindu–l, suindu–o, sundu–i, suindu–le 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. suitoriu, suitoriu 

N. suitoriului 

D. suitoriului 

P. suitoriu, suitoriul, pre suitoriul 
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C. o suitoriu, o suitoriul, o suitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. suitori, suitorii, suitori 

N. suitorilor 

D. suitorilor 

P. suitori, suitorii, suitori, pre suitorii, pre suitori 

C. o suitori, o suitorii, o suitori, o suitorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. suitoare, suitoarea 

N. suitoarii, suitoarei 

D. suitoarii, suitoarei 

[101
r
] P. suitoare, suitoarea, pre suitoarea 

C. o suitoare, o suitoarea 

Înmulțîtoriu 

N. suitoare, suitoarele 

N. suitoarelor 

D. suitoarelor 

P. suitoare, suitoarele, pre suitoarele 

C. o suitoare, o suitoarele, o suitoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. suitoriu, suitoriu 

N. suitoriului 

D. suitoriului 

P. suitoriu, suitoriul, pre suitoriul 

C. o suitoriu, o suitoriul, o suitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. suitoare, suitoarele 

N. suitoarelor 

D. suitoarelor 

P. suitoare, suitoarele, pre suitoarele 

C. o suitoare, o suitoarele, o suitoarelor 
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Graiul acesta și pătimitoriu să pleacă. Și pătimitoriu, ádecă înjugîndu–să și plecîndu–să rar și 

patimă arată. Iară mai de multe ori nici lucrare, nici patimă, ci cevași de–míjlocnic, ádecă mă 

suiu, te sui, suitu–m–am eu, sui–mă–voi pre munte și cêlelalte asêmene. 

Încă s–au osăbit graiul acesta, ádecă ceru, întru acumnicul an de înjugarea sa, cu ceiu eu, cei 

tu, întru poruncitoarea plecare de ciăară
103

 sau ceară el sau ei, cu ceae el sau ceae ei, iale și 

pue el sau pue ei, iale și cêlelalte. 

Încă s–au osăbit și graiul acesta, ádecă trecu de înjungarea sa întru poruncitoarea plecare cu 

treci tu. Că nu să grăiaște trêce tu, ci treci tu și cêlelalte. 

Încă s–au osăbit și graiul acesta, ádecă aducu, întru poruncitoarea plecare, de–a sa înjugare cu 

ado sau adă tu, că adu e firêște.  

Încă s–au osăbit și graiul acesta, ádecă zîcu sau zicu, întru poruncitoarea plecare de–a sa 

înjugare, cu zî sau zi tu, că nu zîce sau zice tu, ci zî tu sau zi tu să grăiaște. 

 

[101
v
]    Înjugarea a doáozecilea a doáoa 

Graiu hotărîtoriu de–míjlocnic al înjugărei a doáozecilei a doáo a curatelor graiurilor, ádecă 

știu eu, știi, știe și ale celorlalte ale tuturor graiurilor cîte sînt ale a doáozecilei a doáo înjugării 

aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Știu eu, știi, știe 

Înmulțîtoriu 

Știm, știți, știu ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Știam eu, știiai, știia el, ea 

Înmulțîtoriu 

Știam noi, știiați, știia ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Știúiu, știúși, ștíu 

Înmulțîtoriu 

Știúrăm, știúrăți, ștíură 

Odinioarnic unitoriu 

Știusăm eu, știusăși, știusă el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Știusăm noi, știusăți, știusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Știusem eu, știuseși, știuse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Știusem noi, știuseți, știuse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am știut eu, ai știut, au știut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am știut noi, ați știut, au știut ei, iale 

Sau unitoriu 

Știut–am eu, știut–ai, știut–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Știut–am noi, știut–ați, știut–au ei, iale 

Sau unitoriu 

Am fost știut eu, ai fost știut, au fost știut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost știut noi, ați fost știut, au fost știut ei, iale 

[102
r
]          Sau unitoriu 

Știut–am fost eu, știut–ai fost, știut–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Știut–am fost noi, știut–ați fost, știut–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu ști, vei ști, va ști 

Înmulțîtoriu 

Vom ști, veți ști, vor ști 

Sau unitoriu 

Ști–voiu, ști–vei, ști–va 

Înmulțîtoriu 

Ști–vom, ști–veți, ști–vor 

Sau unitoriu 

Voiu fi știut, vei fi știut, va fi știut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi știut, veți fi știut, vor fi știut 

Sau unitoriu 
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Fi–voiu fi știut, fi–vei fi știut, fi–va fi știut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi știut, fi–veți fi știut, fi–vor fi știut 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost știut, vei fi fost știut, va fi fost știut 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost știut, veți fi fost știut, vor fi fost știut 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost știut, fi–vei fi fost știut, fi–va fi fost știut 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost știut, fi–veți fi fost știut, fi–vor fi fost știut 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să știi tu, să știe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să știți voi, să știe ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu ști sau să nu știi tu, să nu știe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu știreți sau să nu știți, să nu știreți voi, să nu știe ei, iale 

Rugătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Ași ști, ai ști, ar ști el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am ști, ați ști, ar ști ei, iale 

Sau unitoriu 

Știre–ași, știre–ai, știre–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Știre–am, știre–ați, știre–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi știut, ai fi știut, ar fi știut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi știt, ați fi știt, ar fi știut ei, iale 

Sau unitoriu 
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Știut–ași fi, știut–ai fi, știut–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Știut–am fi, știut–ați fi, știut–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost știut, ai fi fost știut, ar fi fost știut el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost știt, ați fi fost știt, ar fi fost știut ei, iale 

Sau unitoriu 

Știut–ași fi fost, știut–ai fi fost, știut–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Știut–am fi fost, știut–ați fi fost, știut–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecaătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să știu, să știi, să știe el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să știm, să știți, să știe ei, iale 

Neivită plecare 

Acumnic 

[103
r
] A ști sau a–l, a o, a–i, a le ști 

Împărtășire de–míjlocnică nehotărîtă neplecată 

Știind sau știindu–l, știind–o, știindu–i, știindu–le 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 

N. știutoriu, știutoriul 

N. știutoriul 

D. știutoriul 

P. știutoriu, știutoriul, pre știutoriul 

C. o știutoriu, o știutoriul, o știutoriule 

Înmulțîtoriu 

N. știutori, știutorii, știutori 

N. știutorilor 

D. știutorilor 

P. știutori, știutorii, știutori, pre știutorii, pre știutori 

C. o știutori, o știutorii, o știutori, o știutorilor 
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Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. știutoare, știutoarea 

N. știutoarii, știutoarei 

D. știutoarii, știutoarei 

P. știutoare, știutoarea, pre știutoare 

C. o știutoare, o știutoarea 

Înmulțîtoriu 

N. știutoare, știutoarele 

N. știutoarelor 

D. știutoarelor 

P. știutoare, știutoarele, pre știutoarele 

C. o știutoare, o știutoarele, o știutoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. știutoriu, știutoriul 

N. știutoriul 

D. știutoriul 

P. știutoriu, știutoriul, pre știutoriul 

C. o știutoriu, o știutoriul, o știutoriule 

Înmulțîtoriu 

N. știutoare, știutoarele 

[103
v
] N. știutoarelor 

D. știutoarelor 

P. știutoare, știutoarele, pre știutoarele 

C. o știutoare, o știutoarele, o știutoarelor 

 

Împărtășirea aceasta și cu i a să scrie să poate, ádecă știitoriu, știitoarea, știitoarele, știitorilor 

și știitoarelor și cêlelalte. 

Graiul acesta, ádecă știu, și pătimitoriu să pleacă, patimă arătînd, ádecă mă știu eu, te știi tu, 

să știe el, ea sau să să știe prost sau să să știe el, ea, să să știe ei, iale și cêlelalte. 

 

Înjugarea a doáozecilea a treia 
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Graiu hotărîtoriu lucrătoriu al înjugării a doáozecilei a treei a curatelor graiurilor, ádecă dau 

eu, dai, dă și ale celoralalte, ale tuturor graiurilor cîte sînt ale a doáozecilei a treei a curatei 

înjugărei aceștiei 

Acumnic unitoriu 

Dau eu, dai, dă 

Înmulțîtoriu 

Dăm, dați, dau ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Dam eu, dai, da el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dam noi, dați, da ei, iale 

Sau unitoriu 

Dedeam eu, dedeai, dedea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dedeam noi, dedeați, dedea ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Dăduiu, dăduși, dădu 

Înmulțîtoriu 

Dădurăm, dădurăți, dădură 

[104
r
]          Sau unitoriu 

Deadeiu, deadeși, deade 

Înmulțîtoriu 

Deaderăm, deaderăți, deaderă 

Sau unitoriu 

Dedeiu, dedeși, dede 

Înmulțîtoriu 

Dederăm, dederăți, dederă 

Sau unitoriu 

Deateiu, deateși, deate 

Înmulțîtoriu 

Deaterăm, deaterăți, deateră 

Odinioarnic unitoriu 

Dădusăm eu, dădusăși, dădusă el, ea 

Înmulțîtoriu 
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Dădusăm noi, dădusăți, dădusă ei, iale 

Sau unitoriu 

Dădusem eu, dăduseși, dăduse  

Înmulțîtoriu 

Dădusem noi, dăduseți, dăduse  

Sau unitoriu 

Dădeasăm eu, dădeasăși, dădeasă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dădeasăm noi, dădeasăți, dădeasă ei, iale 

Sau unitoriu 

Dădeasem eu, dădeaseși, dădease  

Înmulțîtoriu 

Dădeasem noi, dădeaseți, dădease  

Nehotărît unitoriu 

Am dat eu, ai dat, au dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am dat noi, ați dat, au dat ei, iale 

Sau unitoriu 

Dat–am eu, dat–ai, dat–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dat–am noi, dat–ați, dat–au ei, iale 

Sau unitoriu 

[104
v
] Am fost dat eu, ai fost dat, au fost dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost dat noi, ați fost dat, au fost dat ei, iale 

Sau unitoriu 

Dat–am fost eu, dat–ai fost, dat–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dat–am fost noi, dat–ați fost, dat–au fost ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu da, vei da, va da 

Înmulțîtoriu 

Vom da, veți da, vor da 

Sau unitoriu 
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Da–voiu, da–vei, da–va 

Înmulțîtoriu 

Da–vom, da–veți, da–va 

Sau unitoriu 

Voiu fi dat, vei fi dat, va fi dat 

Înmulțîtoriu 

Vom fi dat, veți fi dat, vor fi dat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi dat, fi–vei fi dat, fi–va fi dat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi dat, fi–veți fi dat, fi–vor fi dat 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost dat, vei fi fost dat, va fi fost dat 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost dat, veți fi fost dat, vor fi fost dat 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost dat, fi–vei fi fost dat, fi–va fi fost dat 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost dat, fi–veți fi fost dat, fi–vor fi fost dat 

Suppuitoare plecare 

[105
r
]     Acumnic unitoriu 

Dă tu, dă sau deae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dați voi, dă sau deae ei, iale 

Sau unitoriu 

Să dai tu, să dea sau să deae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să dați voi, să dea sau să dea ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu da sau să nu dai tu, nu dea, nu deae sau să nu dea, să nu deae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu dați, nu dareți sau să nu dați, să nu dareți voi, nu dea, nu deae sau să nu dea, să nu deae 

ei, iale 

Rugătoare plecată 
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Dăúnăznic unitoriu 

Ași da, ai da, ar da el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am da, ați da, ar da ei, iale 

Sau unitoriu 

Dare–ași, dare–ai, dare–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dare–am, dare–ați, dare–ar ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Ași fi dat, ai fi dat, ar fi dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi dat, ați fi dat, ar fi dat ei, iale 

Sau unitoriu 

Dat–ași fi, dat–ai fi, dat–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dat–am fi, dat–ați fi, dat–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Ași fi fost dat, ai fi fost dat, ar fi fost dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost dat, ați fi fost dat, ar fi fost dat ei, iale 

Sau unitoriu 

[105
v
] Dat–ași fi fost, dat–ai fi fost, dat–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dat–am fi fost, dat–ați fi fost, dat–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să dau, să dai, să dea sau să deae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să dăm, să dați, să dea sau să deae ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A da sau a–i, a o, a–i a le da 

Hotărîtă bărbătească plecată 

Unitoriu 
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N. dătătoriu, dătătoriul 

N. dătătoriului 

D. dătătoriului 

P. dătătoriu, dătătoriul, pre dătătoriul 

C. o dătătoriu, o dătătoriul, o dătătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. dătători, dătătorii, dătători 

N. dătătorilor 

D. dătătorilor 

P. dătători, dătătorii, dătători, pre dătătorii, pre dătători 

C. o dătători, o dătătorii, o dătători, o dătătorilor 

Hotărîtă femeiască plecată 

Unitoriu 

N. dătătoare, dătătoarea 

N. dătătoarii, dătătoarei 

D. dătătoarii, dătătoarei 

P. dătătoare, dătătoarea, pre dătătoare 

C. o dătătoare, o dătătoarea 

Înmulțîtoriu 

N. dătătoare, dătătoarele 

N. dătătoarelor 

[106
r
] D. dătătoarelor 

P. dătătoare, dătătoarele, pre dătătoarele 

C. o dătătoare, o dătătoarele, o dătătoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică plecată 

Unitoriu 

N. dătătoriu, dătătoriul 

N. dătătoriului 

D. dătătoriului 

P. dătătoriu, dătătoriul, pre dătătoriul 

C. o dătătoriu, o dătătoriul, o dătătoriule 

Înmulțîtoriu 

N. dătătoare, dătătoarele 

N. dătătoarelor 
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D. dătătoarelor 

P. dătătoare, dătătoarele, pre dătătoarele 

C. o dătătoare, o dătătoarele, o dătătoarelor 

Graiu hotărîtoriu pătimitoriu 

Acumnic unitoriu 

Mă dau eu, te dai, să dă 

Înmulțîtoriu 

Ne dăm, vă dați, să dau ei, iale 

Sau unitoriu 

Dau–mă eu, dai–te tu, dă–să 

Înmulțîtoriu 

Damu–ne, dațî–vă sau dați–vă, dau–să 

Dăúnăznic unitoriu 

Mă dam, te dai, să da el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dam, vă dați, să da ei, iale 

Sau unitoriu 

Mă dedeam, te dedeai, să dedea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dedeam, vă dedeați, să dedea ei, iale 

[106
v
]     Deneáornic unitoriu 

Mă dăduiu, te dăduși, să dădu 

Înmulțîtoriu 

Ne dădurăm, vă dădurăți, să dădură 

Sau unitoriu 

Mă dêdeiu, te dêdeși, să dêde 

Înmulțîtoriu 

Ne dêderăm, vă dêderăți, să dêderă 

Sau unitoriu 

Mă dedeiu, te dedeși, să dede 

Înmulțîtoriu 

Ne dederăm, vă dederăți, să dederă 

Sau unitoriu 

Mă dêteiu, te dêteși, să dête 
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Înmulțîtoriu 

Ne dêterăm, vă dêterăți, să dêteră 

Odinioarnic unitoriu 

Mă dădusăm, te dădusăși, să dădusă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dădusăm, vă dădusăți, să dădusă el, ea 

Sau unitoriu 

Mă dădusem, te dăduseși, să dăduse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dădusem, vă dăduseți, să dăduse el, ea 

Sau unitoriu 

Mă dedêsăm, te dedêsăși, să dedêsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dedêsăm, vă dedêsăți, să dedêsă el, ea 

Sau unitoriu 

Mă dedêsem, te dedêseși, să dedêse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne dedêsem, vă dedêseți, să dedêse el, ea 

[107
r
]     Nehotărît unitoriu 

M–am dat, te–ai dat, s–au dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am dat, v–ați dat, s–au dat ei, iale 

Sau unitoriu 

Datu–m–am, datu–te–ai, datu–s–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Datu–ne–am, datu–v–ați, datu–s–au ei, iale 

Sau unitoriu 

M–am fost dat, te–ai fost dat, s–au fost dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fost dat, v–ați fost dat, s–au fost dat ei, iale 

Sau unitoriu 

Datu–m–am fost, datu–te–ai fost, datu–s–au fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Datu–ne–am fost, datu–v–ați fost, datu–s–au fost ei, iale 
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Fiitoriu unitoriu 

Mă voiu da, te vei da, să va da 

Înmulțîtoriu 

Ne vom da, vă veți da, să vor da 

Sau unitoriu 

Da–mă–voiu, da–te–vei, da–să–va 

Înmulțîtoriu 

Da–ne–vom, da–vă–veți, da–să–vor 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi dat, te vei fi dat, să va fi dat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi dat, vă veți fi dat, să vor fi dat 

Sau unitoriu 

Mă voiu fi fost dat, te vei fi fost dat, să va fi fost dat 

Înmulțîtoriu 

Ne vom fi fost dat, vă veți fi fost dat, să vor fi fost dat 

Poruncitoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Dă–te tu, dă–să sau deae–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dați–vă sau dațî–vă voi, dea–să sau deae–să ei, iale 

Sau unitoriu 

Te dă tu, să să dea sau să să dea el, ea 

Înmulțîtoriu 

Vă dați voi, să să dea sau să să deae ei, iale 

Sau unitoriu 

Să te dai tu, să să dea sau să să deae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să vă dați voi, să să dea sau să să deae ei, iale 

Dăúnăznic unitoriu 

Nu te da sau să nu te dai tu, nu să dea, nu să deae sau să nu să dea, să nu să deae el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu vă dați, nu vă dareți sau să nu vă dați, să nu vă dareți voi, nu să dea, nu să deae sau să nu 

să dea, să nu să deae ei, iale 
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Rugătoare plecare 

Dăúnăznic unitoriu 

M–ași da, te–ai da, s–ar da el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am da, v–ați da, s–ar da ei, iale 

Sau unitoriu 

Da–m–ași, da–te–ai, da–s–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Da–ne–am, da–v–ați,da–s–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi dat, te–ai fi dat, s–ar fi dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi dat, v–ați fi dat, s–ar fi dat ei, iale 

Sau unitoriu 

Datu–m–ași fi, datu–te–ai fi, datu–s–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

[108
r
] Datu–ne–am fi, datu–v–ați fi, datu–s–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

M–ași fi fost dat, te–ai fi fost dat, s–ar fi fost dat el, ea 

Înmulțîtoriu 

Ne–am fi fost dat, v–ați fi fost dat, s–ar fi fost dat ei, iale 

Sau unitoriu 

Datu–m–ași fi fost, datu–te–ai fi fost, datu–s–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Datu–ne–am fi fost, datu–v–ați fi fost, datu–s–ar fi fost ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Acumnic unitoriu 

Să mă dau, să te dai, să să dea, să să deae sau dea–să, deae–să el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să ne dăm, să vă dați, să să dea, să să deae sau dea–să, deae–să ei, iale 

Neivită plecare 

Dăúnăznic 

A mă da eu, a te da tu, a să da el, ea 

Sau a ne da noi, a vă da voi, a să da ei, iale 
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Împărtășire pătimitoare neplecată 

Dîndu–mă eu, dîndu–te tu, dîndu–să sau dîndu–se el, ea 

Înmulțîtoriu 

Dîndu–ne noi, dîndu–vă voi, dîndu–să sau dîndu–se ei, iale 

Împărtășire hotărîtă pătimitoare plecată dintrù nehotărîtul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească unitoriu 

N. dat, datul 

N. datului 

D. datului 

P. dat, datul, pre datul 

C. o dat, o datul, o datule 

Înmulțîtoriu 

N. dați, dații 

N. daților 

D. daților 

P. dați, dații, dați, pre dații, pre dați 

C. o dați, o dații, o dați, o daților 

Hotărîtă femeiască unitoriu 

N. dată, data 

N. datii, datei 

D. datii, datei 

P. dată, data, pre data 

C. o dată, o data 

Înmulțîtoriu 

N. date, datele 

N. datelor 

D. datelor 

P. date, datele, pre datele 

C. o date, o datele, o datelor 

Hotărîtă de–míjlocnică unitoriu 

N. dat, datul 

N. datului 

D. datului 

P. dat, datul, pre datul 
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C. o dat, o datul, o datule 

Înmulțîtoriu 

N. date, datele 

N. datelor 

D. datelor 

P. date, datele, pre datele 

C. o date, o datele, o datelor 

 

Pentru i sau î și õ 

Înștiințare să fie pentru slovele acêstea, ádecă i sau î și õ, cum că între sineși au rudenie, cît 

întru multe cuvinte ale limbii premenindu–să, să pot a să pune și unele și altele, ádecă sõ’ng¨ri 

sau sî’ng¨ri, sõmcî’r™ sau sî’mcîrea și cêlelalte. 

 

[109
r
]          Pentru ß și e 

Și slovele acêstea, ádecă ß și e întru același să premenesc cuvînt, ádecă sß’k¨l sau se’k¨l 

și cêlelalte. Iară întru sfîrșitul pătimitoarelor împărtășirilor, întru înmulțitoriul număr e mare, 

să pune ádecă fßkõ’nd¨se el, ã, fßkõ’nd¨se ei, ãle și cêlelalte. 

 

Însămnare 

Însămnare să fie, cum că sînt oareșicare nume care femeiaște să pleacă. Iară firêște bărbătești 

sînt, ádecă sluga aceasta, slugile acêstea și cêlelalte. 

 

Însămnare 

Înștiințare să fie, cum că măruntele acêstea, ádecă în–loc–denumirile, să înjugă cu toate 

graiurile și numele și împărtășirile unde au iale loc, care și încheeturi și vine ale cuvîntului să 

chiamă și îl împlinesc desăvîrșît locul în–loc–denumirilor celor mari. 

 

Pentru mărunte 

Măruntele să chiamă cêle ce nu–s cuvinte întregi, ci părți ale cuvîntului și să nasc dintrù cêle 

opt părți ale cuvîntului. Și doáo mărunte fiind la un loc, își piarde ocsíia sau variia or cea 

dintîiu, or cea de pre urmă, ádecă să să, nu te, nu mă, nu ne și cêlelalte. 

Înjugarea a doáozecilea a patra 

Graiu ființalnic 
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Acumnic unitoriu 

Sîntu sau s, ești, iaste, este, iaste, e sau i 

Înmulțîtoriu 

Sîntem, sînteți, sînt sau s 

Dăúnăznic unitoriu 

Eram eu, erai, era el, ea 

Înmulțîtoriu 

Eram noi, erați, era ei, iale 

Deneáornic unitoriu 

Fuiu, fuși, fu 

Înmulțîtoriu 

Furăm, furăți, fură 

Sau unitoriu 

Fusăm sau fuseiu, fusăși sau fuseși, fusă sau fuse 

Înmulțîtoriu 

Fusărăm sau fuserăm, fusărăți sau fuserăți, fuseră sau fuseră 

Odinioarnic unitoriu 

Fusêsăm eu, fusêsăși, fusêsă el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fusêsăm noi, fusêsăți, fusêsă ei, iale 

Sau unitoriu 

Fusêsem eu, fusêseși, fusêse el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fusêsem noi, fusêseți, fusêse ei, iale 

Nehotărît unitoriu 

Am fost eu, ai fost, a fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fost noi, ați fost, au fost ei, iale 

Sau unitoriu 

Fost–am eu, fost–ai, fost–au el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fost–am noi, fost–ați, fost–au ei, iale 

Fiitoriu unitoriu 

Voiu fi, vei fi, va fi 
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Înmulțîtoriu 

Vom fi, veți fi, vor fi 

Sau unitoriu 

Fi–voiu, fi–vei, fi–va 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom, fi–veți, fi–vor 

Sau unitoriu 

Fi–voiu fi, fi–vei fi, fi–va fi 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi, fi–veți fi, fi–vor fi 

Sau unitoriu 

Voiu fi fost, vei fi fost, va fi fost 

Înmulțîtoriu 

Vom fi fost, veți fi fost, vor fi fost 

[110
r
]          Sau unitoriu 

Fi–voiu fi fost, fi–vei fi fost, fi–va fi fost 

Înmulțîtoriu 

Fi–vom fi fost, fi–veți fi fost, fi–vor fi fost 

Poruncitoare plecare 

Fiitoriu unitoriu 

Fii tu, fie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fiți voi, fie ei, iale 

Sau unitoriu 

Să fii tu, să fie ei, iale 

Înmulțîtoriu 

Să fiți voi, să fie ei, iale 

Sau unitoriu 

Nu fi sau nu fii sau să nu fii tu, nu fie sau să nu fie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Nu fiți sau să nu fiți sau nu fireți sau să nu fireți voi, nu fie sau să nu fie ei, iale 

Poruncitoare plecare 

Fiitoriu plecare 

Ași fi, ai fi, ar fi el, ea 
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Înmulțîtoriu 

Am fi, ați fi, ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Fire–ași, fire–ai, fire–ar el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fire–am, fire–ați, fire–ar ei, iale 

Sau unitoriu 

Fire–ași fi, fire–ai fi, fire–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fire–am fi, fire–ați fi, fire–ar fi ei, iale 

Sau unitoriu 

Fire–ași fi fost, fire–ai fi fost, fire–ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fire–am fi fost, fire–ați fi fost, fire–ar fi fost ei, iale 

[110
v
]          Sau unitoriu 

Ași fi fost, ai fi fost, ar fi fost el, ea 

Înmulțîtoriu 

Am fi fost, ați fi fost, ar fi fost ei, iale 

Sau unitoriu 

Fost–ași fi, fost–ai fi, fost–ar fi el, ea 

Înmulțîtoriu 

Fost–am fi, fost–ați fi, fost–ar fi ei, iale 

Suppuitoare sau plecătoare plecare 

Fiitoriu unitoriu 

Să fiu, să fii, să fie el, ea 

Înmulțîtoriu 

Să fim, să fiți, să fie ei, iale 

Neivită plecare 

Fiitoriu 

A fi 

Împărtășire de–míjlocnică nehotărîtă neplecată 

Fiind  

Împărtășire hotărîtă de–míjlocnică plecată dintrù fiitoriul an ieșită 

Hotărîtă bărbătească unitoriu 
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N. fiitoriu, fiitoriul, cela ce va să fie 

N. fiitoriului 

D. fiitoriului 

P. fiitoriu, fiitoriul, pre fiitoriul 

C. o fiitoriu, o fiitoriul, fiitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. fiitori, fiitorii, fiitori 

N. fiitorilor 

D. fiitorilor 

P. fiitori, fiitorii, fiitori, pre fiitorii, pre fiitori 

C. o fiitori, o fiitorii, o fiitori, o fiitorilor 

Hotărîtă femeiască unitoriu 

N. fiitoare, fiitoarea 

N. fiitoarii, fiiotarei 

[111
r
] D. fiitoarii, fiiotarei 

P. fiitoare, fiitoarea, pre fiitoarea 

C. o fiitoare, o fiitoarea 

Înmulțîtoriu 

N. fiitoare, fiitoarele 

N. fiitoarelor 

D. fiitoarelor 

P. fiitoare, fiitoarele, pre fiitoarele 

C. o fiitoare, o fiitoarele, o fiitoarelor 

Hotărîtă de–míjlocnică unitoriu 

N. fiitoriu, fiitoriul 

N. fiitoriului 

D. fiitoriului 

P. fiitoriu, fiitoriul, pre fiitoriul 

C. o fiitoriu, o fiitoriul, fiitoriule 

Înmulțîtoriu 

N. fiitoare, fiitoarele 

N. fiitoarelor 

D. fiitoarelor 

P. fiitoare, fiitoarele, pre fiitoarele 
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C. o fiitoare, o fiitoarele, o fiitoarelor 

 

Pentru Uk¨l acesta 

Înștiințare să fie, cum că prin ucul acesta, de va vrea diorthositóriul poate întru de–míjlocnica 

și întru bărbăteasca dătătoarea urnitoarea cădêre osebire a face despre aceiași născătoare 

cădêre, ádecă Σ’m¨lUi și Σ’m¨l¨i și cêlelalte. 

 

Pentru în–loc–denumirile 

În–loc–de–numirea iaste o parte a cuvîntului plecată, în locul numelui luîndu–să. Iară dintrù 

în–loc–de–numirea aceasta, una ádecă iaste întîitoare, iară alta e avuțiialnică, iară alta e 

arătătoare, iară alta e pomenitoare, iară alta e pricinuitoare. Și îi urmează aceștiei patru: 

neamul, numărul, cădêrea și fața. 

 

Pentru întîitoare 

[111
v
]     Ale întîei fêței 

Unitoriu 

N. eu sau însuși sau însumi sau mă sau m 

N. i sau mi sau îmi 

D. miia sau mie sau mi sau i sau mi sau îmi sau mi 

P. pre mine sau pre însumi, pre însumi sau mă sau mă sau i 

Înmulțîtoriu 

N. noi sau ne sau înșine sau ne sau nea 

N. ne sau nea 

D. noa’o sau ne sa ne sau ni sau nea 

P. pre noi sau ne sau pre înșine sau ne sau nê 

 

Ale fêței a doáo 

Unitoriu 

N. tu sau te sau însuți sau te sau tê 

N. ți sau ți sau i sau îți 

D. țiia sau ție sau ți sau ți sau i sau îți 

P. pre tine sau te sau pre însuți sau te sau tê 

Înmulțîtoriu 

N. voi sau vă sau înșivă sau vă sau v 
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N. vă sau v 

D. voáo sau vă sau vă sau vi sau v 

P. pre voi sau vă sau pre înșivă sau vă sau v 

 

Pentru avuțiialnice 

Iară avuțiialnicile, dintrù întîitoarele izvorîndu–se, sînt la noi patru, ádecă al mieu, al tău, al 

nostru, al vostru și cêlelalte. 

Bărbătească unitoriu 

N. al mieu sau mieu 

N. mieu 

D. mieu 

P. al mieu sau pre al mieu sau mieu 

Înmulțîtoriu 

N. ai miei sau miei 

N. miei 

D. miei 

P. ai miei sau pre ai miei sau miei 

[112
r
]     Bărbătească unitoriu 

N. al tău 

N. tău 

D. tău 

P. al tău sau pre al tău sau tău 

Înmulțîtoriu 

N. ai tăi sau tăi 

N. tăi 

D. tăi 

P. ai tăi sau pre ai tăi sau tăi 

Femeiască unitoriu 

N. a mea sau mea 

N. mêle sau mêlii sau mêlei 

D. mêle sau mêlii sau mêlei 

P. a mea sau pre a mea sau mea 

Înmulțîtoriu 

N. ale mêle sau mêle 
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N. mêle sau mêlelor 

D. mêle sau mêlelor 

P. ale mêle sau pre ale mêle sau mêle 

Femeiască unitoriu 

N. a ta sau ta 

N. tale sau talii sau talei 

D. tale sau talii sau talei 

P. a ta sau pre a ta sau ta 

Înmulțîtoriu 

N. ale tale sau tale 

N. tale sau talelor 

D. tale sau talelor 

P. ale tale sau pre ale tale sau tale 

Bărbătească unitoriu 

N. al nostru sau nostru, nostrul 

N. nostru sau nostrului sau ne 

D. nostru sau nostrului sau ne 

P. al nostru sau pre al nostru sau nostru 

Înmulțîtoriu 

N. ai noștrii sau ai noștri sau noștrii sau noștri 

N. noștrii sau noștri sau noștrilor 

D. noștrii sau noștri sau noștrilor 

P. ai noștrii sau noștri sau pre ai noștrii sau pre ai noștri sau noștrii sau noștri 

[112
v
]     Bărbătească unitoriu 

N. al vostru sau vostru sau vostrul 

N. vostru sau vă 

D. vostru 

P. al vostru sau pre al vostru sau vostru 

Înmulțîtoriu 

N. ai voștrii sau ai voștri sau voștrii sau voștri 

N. voștrii sau voștri sau voștrilor 

D. voștrii sau voștri sau voștrilor 

P. ai voștrii sau ai voștri sau pre ai voștrii sau pre ai voștrii sau voștrii sau voștri sau vă 

Femeiască unitoriu 
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N. a noastră sau noastră 

N. noastre sau noastrii sau noastrei 

D. noastre sau noastrii sau noastrei 

P. a noastră sau pre a noastră sau noastră 

Înmulțîtoriu 

N. ale noastre sau noastre 

N. noastre sau noastrelor 

D. noastre sau noastrelor 

P. ale noastre sau pre ale noastre sau noastre 

 

Pentru arătătoare 

Iară arătătoarele sînt doáo, acesta, acela, îndoit și acêstea plecîndu–să așa: 

Bărbătească unitoriu 

N. acesta sau acest 

N. acestui sau acestuia sau acestuei sau îi sau i sau i 

D. acestui sau acestuia sau acestuei sau îi sau i sau i 

P. acesta sau pre acesta sau acest sau pre acest sau îl sau l 

C. o acesta 

Înmulțîtoriu 

N. aceștea sau acești 

[113
r
] N. acestora sau acestor sau le sau le sau li 

D. acestora sau acestor sau le sau le sau li 

P. aceștea sau acești sau pre aceștea sau pre acești sau îi sau i 

C. o, aceștea 

Femeiască unitoriu 

N. aceasta sau această 

N. aceștii sau aceștiia sau aceștiei sau îi sau i sau i 

D. aceștii sau aceștiia sau aceștiei sau îi sau i sau i 

P. aceasta sau această sau pre aceasta sau pre această sau o sau o 

C. o, aceasta 

Înmulțîtoriu 

N. acêstea sau acêste 

N. acestora sau acestor sau le sau li sau le 

D. acestora sau acestor sau le sau li sau le 
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P. acêstea sau acêste sau pre acêstea sau pre acêsta sau le sau le 

C. o acêstea 

Bărbătească unitoriu 

N. acela sau acel 

N. acelui sau aceluia sau aceluei sau îi sau i sau i sau i 

D. acelui sau aceluia sau aceluei sau îi sau i sau i sau i 

P. acela sau acel sau pre acela sau pre acel sau îl sau l 

Înmulțîtoriu 

N. aceia sau acei 

N. acelora sau acelor sau le sau li sau le 

D. acelora sau acelor sau le sau li sau le 

P. aceia sau acei sau pre aceia sau pre acei sau îi sau i 

Femeiască unitoriu 

N. acêia sau acea 

N. aceia sau aceiei sau aceia sau îi sau i sau i 

D. aceia sau aceiei sau aceia sau îi sau i sau i 

P. acêia sau acea sau pre acêia sau pre acea sau o sau o 

Înmulțîtoriu 

N. acêlea sau acêle 

N. acelora sau acelor sau le sau li sau le 

D. acelora sau acelor sau le sau li sau le 

P. acêlea sau acêle sau pre acêlea sau pre acêle sau le sau le 

 

Pentru pomenitoare 

Iară pomenitoarea e una, îndoit grăindu–să aicea. 

Bărbătească unitoriu 

N. el sau să sau să sau se sau însuși sau se sau s 

N. lui sau îi sau i sau i 

[113
v
] D. lui sau lui sau îi sau i sau i 

P. pre el sau pre dînsul sau trînsul îl sau l sau pre însuși 

Înmulțîtoriu 

N. ei sau să sau să sau se sau se sau însuși sau s 

N. ei sau le sau li sau le sau le sau își, și 

D. lor sau le sau li sau le sau își, și 
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P. pre ei sau pre dînșii sau trîșii sau pre dînși sau pre însuși sau îi sau i 

Femeiască unitoriu 

N. ea sau să sau să sau se sau se sau însăși sau sa sau s  

N. eii sau îi sau i sau i sau își sau și 

D. eii sau îi sau i sau i sau își sau și 

P. pre ea sau pre dînsa sau trînsa sau o sau o sau pre însa 

Înmulțîtoriu 

N. iale sau să sau să sau se sau se sau însuși sau însele sau s 

N. lor sau le sau li sau le sau lea sau își 

D. lor sau le sau li sau le sau lea sau își 

P. pre iale sau pre dînsăle sau trînsele sau pre dînsele sau însele sau pre însele sau le sau le 

sau lea 

 

Pentru pricinuitoare 

Iară pricinuitoarele sînt trei, pricinuitoare cădêre numai avînd și asêmene plecîndu–se 

întru amîndoáo neamurile. 

Unitoriu 

P. pre sinemi sau pre sineși, pre sineți sau pre sineși 

Înmulțîtoriu 

P. pre sinene sau pre sineși, pre sinevă sau pre sineși 

Însemnare 

Încă sînt și în–loc–denumirile acêstea, ádecă acestași, același, al, a, ai, ale acestuiași, 

aceluiași, acestuiași, aceluiași, pre acestași, pre același, acestași, acêiași, aceștiiași, aceiiași, 

aceștiiași, aceiiași, pre aceastași, pre acêiași, aceașteași, aceiași, acestorași, acelorași, 

acestorași, acelorași, pre aceșteași, pre aceiași, acêsteași, acestorași, acelorași, acestorași, 

acelorași, pre acesteași, pre acêiași și cêlelalte. 

[114
r
]          Însemnare 

Încă și în–loc–denumirile acêstea să pleacă așa: 

Bărbătească unitoriu 

N. însul 

N. însuși 

D. însuși sau însului 

P. pre însul 

Înmulțîtoriu 
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N. înșii 

N. înșilor 

D. înșilor 

P. pre înșii 

Femeiască unitoriu 

N. însa 

N. însii, însei 

D. însii, însei 

P. însa sau pre însa 

Înmulțîtoriu 

N. însăle sau însele 

N. înselor 

D. înselor 

P. însăle sau însele sau pre însăle sau pre însele 

 

Aseamene să pleacă și de–míjlocnicul neam, întru amîndoáo neamurile și numărurile acêstea 

și pentru în–loc–denumiri, ádecă atîtea a fi grăite. Destul a fi ni să pare, acuma dară și pentru 

întîia–punerile grăirea să o facem. 

 

Pentru întîia–punere 

Întîia–punerea iaste o parte a cuvîntului neplecată, înaintea tuturor părților cuvîntului  

punîndu–se și întru alcătuire și întru împreuna punere. Iară întîia–punerile doáozeci și șase 

fiind, zêce sînt unite, ádecă în, la, dez, din, prin, că, spre, pre, de, iară șasesprezêce sînt 

adăogate, ádecă întru, dintrù, pentru, după, dupre, de la, despre, preste sau peste, între, 

dintre, printre, pre la, în loc de, cătră, de pre și de pre la [114
v
] și pentru alcătuirea acestora, 

întru sfîrșîtul cărții vom grăi. 

 

Pentru spre–graiu 

Spre–graiul iaste o parte a cuvîntului neplecată, asupra graiului grăindu–se sau pre urmă 

grăindu–să. Iară dintrù acesta unele să chiamă ale vremii, ádecă acum sau acuma, îndată, 

atunci sau atuncea, de năprasnă, iarăși, pănă, pănă ce sau pănă ce, după ce sau pănă cînd 

sau după ce, apoi, mai apoi, astăzi, mîine, eri, alaltaeri, poimîine sau poimîne, deneáorea sau 

deneáori, odinioară, odată, cîndvași, oareșicînd sau oarecînd, încă demult sau de demult, mai 

tot cînd, totdeauna, pururea. Iară altele ale locului, ádecă sus, jos, afară, înlăuntrul, lîngă, 
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aproape, departe, înainte. Iară altele ale felimei, ádecă bine, dulce, curat, cîineaște sau 

cîneaște, frumos. Iară altele ale cîtățimei, ádecă o dată, de doáo ori sau doáo ori, de trei ori 

sau trei ori, de patru ori sau patru ori, de multe ori, de puțîntêle ori sau de puțintêle ori sau 

puțîne ori. Iară altele ale adunării, ádecă împreună. Iară altele ale poruncirii, ádecă vino, 

veniți, aduceți. Iară altele ale îndemnării, ádecă haida, haideți, blem, blemați, blemareți. Iară 

altele–s ale despărțirii, ádecă fără, fără de, fără decît. Iară altele–s ale osebirei, ádecă însă. 

Iară altele–s ale rînduialii, ádecă dêciia. Iară altele–s ale asămănării, ádecă ca, cum, precum, 

după cum sau dupre cum, iară altele ale alăturării, ádecă mai vîrtos, mai mult, mai puțîn sau 

mai puțin. Iară altele–s ale tîlcuirii, ádecă ádecă acesta iaste, ivit că, arătat că, arătate dar, 

ivite dar. Iară altele ale lipsirii, ádecă rar. Iară altele ale neamurilor, ádecă elinêște, 

rîmlenêște, jidovêște, rumânêște și cêlelalte. Iară altele–s ale întinderii, ádecă foarte, prea. 

Iară altele–s ale slăbirii, ádecă încet, lin. Iară altele–s ale adeveririi, ádecă zắo sau zéo, 

atotadevărat, [115
r
] cu adevărat. Iară altele–s ale hotărîrii, ádecă așa. Iară altele–s ale jurării, 

ádecă prea. Iară altele–s ale tăgăduirei, ádecă ne, nu, nici, nicidecum
104

, nicicum. Iară altele 

ale sîmuirii, ádecă poate. Iară altele–s ale întrebării, ádecă de unde, unde, cînd, cum. Iară 

altele–s ale chiemării, ádecă o. Iară altele–s ale tînguirii, ádecă o, vai, vai miia. Iară altele–s 

ale mirării, ádecă vai. Și îi urmează acestuiei chipul și forma, pentru că unul ádecă este 

întîitoriu, ádecă acum, iară altul e purcegătoriu, ádecă acuma și unul ádecă este curat, ádecă 

demult, iară altul e alcătuit, ádecă de demult. 

 

Pentru legătură 

Legătura iaste o parte a cuvîntului neplecată legîndu–le pre cêlelalte părți ale cuvîntului, spre 

înțelêgere cu rînduială. Dintrù aceasta unele sînt hotărîtoare, ádecă ci, ádecă dar sau dară, iar 

sau iară și deci. Iară altele–s dezjugătoare, ádecă or, au, sau. Iară altele–s împreunătoare, 

ádecă de, să, dêcă, sau dêca, de vrême ce sau de vrême că, fiindcă. Iară altele–s pricinuitoare, 

ádecă ca, pentru ca, că, vre, căci, pentru că, căci că
105

 sau pentru căci că. Iară altele–s 

socotitoare, adecă oare. Iară altele–s împlinitoare, ádecă încă. Iară altele–s poftitoare, ádecă 

macar sau măcar, or. Iară altele–rugătoare, ádecă ași, ai, ar, am, ați. Acêstea așa cunoscute 

fiind, cu urmare ar fi și de altele de nevoe a zîce și întîi de chipurile izvorîrilor. 

 

Pentru chipurile izvorîrilor cuvintelor 

                                                 
104

 În textul original scris ni’çidek¨m sa¨ niçdek¨m. 
105

 În textul original scris kß’çikß sau kß’çkß. 
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Chipurile izvorîrilor sînt șapte, ádecă părintescul, avuțiialnicul, alăturătoriul, preacovîrșitoriul, 

dezmiărdătoriul, numêlnicul și grainicul. 

 

Pentru cel părintesc 

[115
v
] Părintescul nume este cel alcătuit de la tatăl, fiu al tatălui însămnînd, ádecă Ioanéscul, 

Dimitréscul, Vasiliéscul, Gheorghéscul, Nicolaéscul, ádecă fiul lui Ioan, a lui Dimitrie, a lui 

Vasilie, a lui Gheorghie, a lui Nicolai. Și dintrù acêstea, unele ádecă sînt bărbătești, iară 

altele–s femeești, iară săvîrșîrile lor sînt doáo: bărbătêștecul, ádecă Vasiliescul, femeiaștecul, 

ádecă Vasiliasca. 

 

Pentru cel avuțiialnic 

Avuțiialnicul nume, carele și locnic și porecrealnic să grăiaște, este cel ce avêre sau porecla 

sau locul al oareșicărue lucru arată. Iară săvîrșirile acestora bărbătêște sînt în –an, ádecă 

orășan, eșan, moldovan sau moldovean. Iară altele–s în –ean
106

, ádecă ierusalimlean,  

muntean, bucureștean
107

. Iară altele–s în –cul, ádecă domnescul și cêlelalte. Iară femeiaște–s 

în ca, ádecă moldovnica sau moldoveanca, munteanca
108

, domneasca și cêlelalte. 

 

Pentru alăturătoriu 

Alăturătoriul nume este unul, ádecă mai bun, mai mare, mai frumos, mai luminos și cêlelalte.  

 

Pentru preacovîrșitoriu 

Preacovîrșitoriul nume este unul, ádecă preamare, prealuminos, preafrumos, preabun și 

cêlelalte. 

Pentru dezmiărdătoriu 

Dezmiărdătoriul nume este cela ce mai micșorare de cel întîi închipuit arată. Iară dintrù 

acesta, unele ádecă sînt bărbătești, iară altele–s femeiești. Și ale bărbăteștilor, ádecă săvîrșirile 

sînt cinci: –aș ádecă copilaș, –ăl ádecă orășăl sau orășel, –el ádecă tinerel, –eț ádecă 

gărduleț, –or ádecă muntișor și altele asêmenea. Iară ale femeeștilor sînt trei: –ța ádecă 

domnița, –ra ádecă viișoara, –ca ádecă frumușica. 

 

Pentru numêlnicul 

                                                 
106

 În textul original scris ™’n sa¨ ea’n 
107

 În textul original scris m¨nt™’n sa¨ m¨ntea’n, b¨k¨re‚t™’n sa¨ b¨k¨re‚tea’n. 
108

 În textul original scris moldob™’nka sa¨ moldobea ’nka, m¨nt™’’nka sa¨ m¨ntea’nka. 
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[116
r
] Numêlnicul nume este cel ce de la nume să izvorêște, ádecă dumnezăesc de la 

Dumnezeu, omenesc de la om și altele asêmenea. 

 

Pentru grainicul 

Grainicul asêmene e cela ce de la grai să izvorêște, ádecă iubit de la iubescu, scris de la scriu 

și altele asêmene.  

 

Pentru prosódie 

Prosódiia, ádecă sprecîntarea, iaste tragere a glasului celui scris sau întindere spre care 

cîntăm. Și sînt prosódii la noi, precum s–au grăit, treisprezêce, ádecă ocsíia, varíia, încovăiata, 

ádecă camora, supțirea, ușoara, titla, tocica mare, tocica mică, împunsurile cêle deasupra, 

împunsurile cêle din lăuntru, căutarea, întrebarea și îngrădirea: ( ). Ocsíia la tot locul puindu–

se, variia numai la sfîrșîtul zîcerilor să pune, însă cînd va fi sfîrșîtul curat glasnic, ádecă 

umbla‘, wer¡™‘, ispît™‘ și altele asêmene. Titla la cuvintele cêle dumnezăești numai să pune, 

însă cînd va vrea îndreptătoriul grammatic, ádecă D¨‹mneze’¨ sau D¨mnezß¢¨, Dx¨¢‹l sau D¨’x¨l, 

Ûi¢ˆs, Ûs¢ˆ sau Û˚is¨’s, Xs¢ˆ sau Xrîsto’s și la toate cêlelalte nume dumnezăești precum am zîs și titla să 

pune. Dară volnicea grammaticească iaste și cu toate slovele deplin a să scrie fieștecare nume 

dumnezăesc. Așișderea să pune și titla și la cuvintele cêste însămnate ádecă la Σ£ˆ la ê£ și la ã̂£, 

în–loc–de–numirea, și la or̂£, cetatea. Încovăiata, ádecă camora, numai la spre–graiuri și la 

legături să pune, precum să vêde, ádecă fr¨moÊs skrî’i, k¨raÊt vîec¨e’wi, lîÊn u’mbli, nΣ’i daÊr sß 

sp¨’nem, ádecă deci și cêlelalte. Împunsurile cêle deasupra întru toată limba rumânească numai 

la unitoarea femeiasca născătoarea cădêre să făcu a să pune, ádecă doa’mnïi, mî’ncïi, fî’rïi, 

åv¨cï ’i, åçe’wïã sau åçe’ïã și cêlelalte. Supțirea numai la [116
v
] încêperea zicerilor pre slovă 

glasnică să pune, ádecă åra’ma, o̊pr™’la, ů’mblß, i˚spî’tß, e̊rta’re, o̊’m¨l și la altele asêmenea. 

Ușoara mare și ușoara mică numai pre i˚ și pre ü̊ să pune, ádecă Marî’ei˚, ma’ri˚, mΣ’ü̊, 

mõngßitΣ̊rü și cêlelalte. Iară ¨˚’k¨l nepusă și firească iaste ușoară, ádecă fî’¨, rõ’¨, o˚’¨, mérg¨, 

dΣ’rm¨, zõ’k¨, zîdésk¨, întîia fáță și cêlelalte asêmenea. 

 

Pentru tóșce 

Tócica sau tóșca este semn al înțelêgerii ceii desăvîrșîtei și să împărțêște în tócică mare, întru 

doáo împunsuri din lăuntru, întru tóșcă mică, întru mărginêlnică, ádecă întru chemătoare și 

întru îndoită. Și tóșca mare să pune cînd înțelêgerea desăvîrșîtă iaste, mică cînd înțelêgerea e 

jumătate și nesăvîrșîgoasă, mărginêlnică, ádecă căutătoare, cînd e atîrnată de marginea hîrtiei 
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și o caută pre ceaialaltă parte a cuvîntului, îndoita e cînd e înțelêgerea întrebătoare, ádecă: Tu 

grăiești acêstea?
109

 Ci pentru acêsta ádecă e destul. 

 

Pentru chipurile cêle ce cad întru numire 

Încă din nume unele să chiamă boteznice, ádecă Ioan, Stefan și cêlelalte, iară altele firești, 

ádecă om, iară altele prepuse, ádecă viteazul, viteaza, înțeleapta, înțeleptul, iară altele 

poreclealnice, ádecă flutur și fluturescul, iară altele spre cevași, ádecă tatăl, fiiul, robul, 

stăpînul, iară altele ca spre cevași, ádecă noaptea, zioa, moartea, viața, iară altele neomnice, 

ádecă pearsul, rusul, rumânul, iară altele întrebătoare, ádecă ce, cine, cinevași și oareșicare 

sau oareșicarele, care sau carea, cît, ce fealiu, iară altele nehotărîte, ádecă orcare, orcarele, 

orcine, iară altele cuprinzătoare, ádecă norod, gloată, ceată, mulțime, iară altele împărțite, 

ádecă celălalt, fieștecarele și fieștecarea, altul. Și să împărțesc acêastea împătrit: [117
r
] unul 

din doi, ádecă celalalt, doi împreună, adecă amîndoi, amîndoáo, unul din mulți, ádecă altul, 

mulți împreună, ádecă fieștecarele. Iară altele–s slobozite, ádecă Dumnezeu, cuvîntul, îngerul. 

Iară altele–s amestecate cu acestea ființă, ádecă înfocat, împietritul, înlemnitul și altele 

asêmenea. 

 

Pentru întîia–punerile cu care căderi să alcătuesc 

Toate întîia–punerile rumânêște cu pricenuitoarea cădêre să alcătuesc, afară numai de pre, 

carea sîngură cu chiemătoarea cădêre să alcătuiaște, ádecă pre mare, pre vale, pre ape, pre 

apele acêstea. Pricinuitoarea cădêre unde ar fi, pre estul mic premenindu–l în e, întru 

chiemătoarea cădêre precum s–au arătat și însemnează pre, pre deasupra, ádecă pre deasupra 

mării și a celoralalte. 

 

Pentru patemile cuvintelor 

Premenirea 

Să premenêște e și a în ™, ádecă nea¨ l¨át, n™’¨ l¨át, neam l¨át, n™’m l¨át și cêlelalte. 

 

Lepădarea 

Lăpădă–să din cuvinte u în i și ă, ádecă nu ámu, n–ámu, nu îi lua, nu–i lua, vă am văzut,       

v–am văzut și altele asêmene. 

Acestuiași făcătoriu pentru alcătuirea graiurilor dupre neamuri. 

                                                 
109

 În textul original, semnul grafic al întrebării, „?” este înlocuit de „;”, semnul întrebării specific limbii 

grecești. 
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Înainte cuvîntare 

După cunoașterea și alcătuirea și despărțirea celor opt părți ale cuvîntului, cu cuviință ar fi și 

pentru alcătuirea graiurilor cuprinzînd, [117
v
] care–s ádecă din trînsele lucrătoare și care–s 

pătimitoare și care–s de–míjlocnice a zîce. Și prin cîte chipuri mutarea acestora să face, pentru 

ca îndată începători grammatici, firea graiurilor cunoscîndu–o și deprinzîndu–o, alcătuiri și 

învățături grammaticești a scrie să înceapă mai nainte pănă ce ar asculta ei poetica.  

Iară de vrême că ne este cuvîntul noáo pentru graiu, a–l hotărî ni să cuvine noáo întîi pre 

acesta, apoi a–l despărți. Este dară graiul o parte a cuvîntului plecată prin osăbitele 

închipuirile sale fêliuri de ani, arătînd și însemnînd prin lucrarea sau prin pătimirea sau prin 

de–mijlocimea fêților. Iară dintrù acesta, unul ádecă e fațnic, ádecă grăescu, scriu, iară altul e 

nefațnic, ádecă să cuvine, să cade, trebue și cêlelalte. Și unul ádecă voire și lucru însemnează, 

ádecă scriu, cetescu, iară altul voire numai, ádecă voiu sau voescu, iară altul lucru numai, 

plecările cêle neivite, ádecă a bate, a mă bate și cêlelalte. Încă din graiuri, unele, ádecă cu 

numitoarea cădêre alcătuindu–se singure, săvîrșirea o însemnează, ádecă: Stefan umblă. 

Dimitrie trăiaște. Iară altele, cu numitoarea cădêre alcătuindu–se, nu o însămnează pre 

sîngura săvîrșirea, ádecă: Gheorghie iubêște. Iubêște pre cine? Iară unele cu laturnica 

dătătoarea cădêre puindu–se, desăvîrșit laturnic cuvînt nu lucrează, ádecă: Tomii îi pasă. 

pentru că lipsêște de ce. Încă neamurile or firile graiului sînt trei: lucrătoare, pătimitoare și 

de–míjlocnică. Și lucrătoarea, ádecă săvîrșindu–se în u pururea, să închipuiaște pătimitoarea 

în mă, ádecă iubescu, iubescu–mă. [118
r
] Cêia ce și mutătoare și dreaptă și făcătoare să 

chiamă. Iară pătimitoarea săvîrșindu–să în mă, patimă însemnează, dintrù cea lucrătoare 

făcîndu–se. Iară de–míjlocnica săvîrșîndu–se în ă sau în mă, pătimitoare nu să închipuiaște, 

nici lucrare însemnează, nici patimă. Pentru aceasta nemutată și slobozîtă s–au numit și să 

împărțêște întru ființalnică, ádecă sîntu, întru sîngură de–míjlocnică, ádecă trăescu, viețuescu, 

bogățezu, ádecă sîntu bogat. Întru sîngura lucrătoare, ádecă suiu–mă, pogoru–mă, întru 

singura pătimitoare, ádecă doare–mă, pătimescu. Ci pentru acêstea ádecă întru osebirele 

locurile lor vom grăi, începînd a grăi întîi pentru graiurile cêle ce cad întru pricinuitoarea 

cădêre. 

 

Graiurile cêle ce să pogoară întru cădêrea cea pricinuitoare ale întîiului chip 

Întîiul chip al lucrătoarelor graiurilor cêre, mai nainte de sineși, cădêre numitoare a fêței ceii 

lucrătoare, cêia ce firêște la trii graiul mai nainte să înțelêge, și după sineși cădêre 

pricinuitoare a fêței ceii pătimitoare, ádecă: Dascalul îl iubêște pre ucenicul., iubescu, iubiiu, 

iubit–am, dorescu, doriiu, dorit–am, urăscu, vată–mu, batu, priimescu, stricu, răsipescu, 
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amu, laudu, cunoscu, văzu, înșălu, amăgescu, împrevestescu, ocărăscu, lovescu, văpsescu, 

botezu, judecă, năpăstuescu, ispitescu și altele asêmenea. 

 

Cêle spre dătătoare cădêre ale chipului al doilea 

Chipul al doilea al lucrătoarelor graiurilor cêre, mai nainte de sineși, numitoare cădêre a fêții 

ceii lucrătoare și după sineși cădêre dătătoare a fêței ceii pătimitoare, ádecă Milosteniia și 

smereniia ajută creștinilor., ajutu, ajutaiu, ajutat–am, credu [118
v
] sau crezu, crezuiu,  

crezut–am și cêlelalte. 

 

Cêle după pricinuitoare cădêre spre pricinuitoare cădêre ale chipului al treilea 

Chipul al treilea al lucrătoarelor graiurilor cêle mai nainte de sineși numitoare cădêre 

lucrătoare și după sineși pricinuitoare cădêre pătimitoare, după carea altă pricinuitoare cădêre, 

ádecă Gheorghie îi învață pre ucenicii săi învățături poeticești și ritoricești. Te învățu pre tine 

grammatica. și Învățu–te cuvinte, învățaiu, învățat–am, sfătuescu–te sfătuire, sfătuiiu, sfătuit–

am fost eu sau noi. 

 

Cêle după pricinuitoare cădêre spre dătătoare ale chipului al patrelea 

Chipul al patrelea al lucrătoarelor graiurilor cêre, mai nainte de sineși, numitoare cădêre 

lucrătoare și după sineși pricinuitoare cădêre după carea, dătătoare cădêre, ádecă Dau carte 

ție., dăduiu, dat–am, dat–am fost, dăruescu, dăruiiu, dăruit–am, dăruit–am fost, vestescu, 

vestiiu, vestit–am, Grăescu ție cuvînt., grăiiu, grăit–am, facu, aducu, ducu, trimetu, Jărtfescu 

lui Dumnezeu jărtfă nesîngiică., jărtfiiu, jărtfit–am, jărtfi–voiu. 

 

Cêle după pricinuitoare cădêre spre născătoare cădêre ale chipului al cincilea 

Al cincilea chipul cel mai de pre urmă al lucrătoarelor graiurilor cêre, mai nainte de sineși, 

numitoare cădêre lucrătoare și după sineși, cădêrea cea pricinuitoare cu întîia punere or dintrù 

singura firea graiul dezlegîndu–se întru numele dintrù carele născătoarea cădêrea să face, 

ádecă Te învrednicescu [119
r
] pre tine cinstei. ádecă Vrêdnic te socotescu. Pre tine cinstescu 

de cinste. Te golescu pre tine de bunătăți. în loc de Gol te facu pre tine de bunătăți. Gonescu–

te din casă. Te spînzuru de picior. și cêlelalte asêmenea. 

 

Întîiul chipul pătimitoarelor graiuri 

Graiul pătimitoriu este cela ce săvîrșîndu–se în mă, de la cel lucrătoriu închipuindu–se, patimă 

însemnează: iubescu–mă, că iubescu, biruescu–mă, că biruescu și altele asêmenea. 
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Întîiul chipul acestora cêre, mai nainte de sineși, cădêre numitoare a fêței ceii pătimitoare și 

după sineși, cădêre pricinuitoare a fêței ceii lucrătoare cu cuviincioasa întîia punerea cu de sau 

cu despre sau cu de la, ádecă Ucenicul iubêște–să de dascăl sau despre dascălul sau de la 

dascălul. Să cuvine a ști că precum întru graiurile cêle lucrătoare mai înnainte să înțeleage 

lucrătoarea cădêrea cea numitoare așa întru graiurile cêle pătimitoare numitoarea cădêrea cea 

pătimitoare și precum întru graiurile cêle lucrătoare laturnica cădêrea cea pricinuitoare 

pătimêște, așa întru graiurile cêle pătimitoare aceastași pricinuitoare láturnică cădêre lucrează 

împreună cu întîia–punerea și iaste cu împrotiva întoarcerea margenilor, ádecă: Dascălul îl 

iubêște pre ucenicul. Ucenicul să iubêște de la dascăl și să învață de la dînsul și să folosêște 

despre acesta. Iubescu–mă, mă iubiiu, iubitu–m–am, iubitu–m–am fost, iubi–mă–voiu și toate 

cêlelalte. 

 

Chipul al doilea 

Chipul al doilea al pătimitoarelor cêre, [119
v
] mai nainte de sineși, numitoare pătimitoare 

cădêre și după sineși, pricinuitoare cădêre lucrătoare împreună cu întîia–punere, după carea o 

cêre și pre pricinuitoarea cădêre cêia ce iaste întru graiurile cêle lucrătoare, ádecă: Ucenicii să 

învață de la Gheorghie grammatica. Învățu–mă de la tine cuvinte. Sfătuescu–mă despre tine 

sfătuire. Mă sfătuiiu, sfătuitu–m–am, sfătuitu–m–am fost, sfătui–mă voiu și cêlelalte 

asêmenea. 

 

Chipul al treilea 

Chipul al treilea al pătimitoarelor cêre, mai nainte de sineși, numitoare cădêre pătimitoare și 

după sineși, obicinuita cădêrea cea pricinuitoare cu întîia–punere și pre dătătoarea cădêrea, 

cêia ce iaste întru graiurile cêle lucrătoare, ádecă: Cartea mi s–au trimis de la tine. Vestêște–

mi–să vêste de la vestitoriul. Jărtfêște–se Dumnezeului jărtfă nesinginică. și toate cêlelalte 

asêmene. 

 

Chipul al patrelea 

Chipul al patrelea al pătimitoarelor cêre, mai nainte de sineși, numitoare cădêre pătimitoare și 

după sineși, obicinuita pricinuitoarea cădêre cu întîia–punere, după carea pre pricinuitoarea 

cădêrea o cêre, pre cêia ce iaste întru cêle lucrătoare, ádecă: Cutarele să învrednicêște de la 

împăratul cinstei. Învrednicescu–mă cinstei. în loc de Vreadnic mă judecu cinstei. Mă golescu 

de începătorie. Umple–să cana de apă. Saturu–mă de hrană. Spînzuru–mă de picioare. și 
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cêlelalte. Sînt încă oareșicare graiuri a cărora numai a treia față s–au aflat. Spre Dumnezeu 

înțelegîndu–se. Ninge. Ploáă. Fulgeră. Detună. Tună. Tună norii.  

 

Pentru graiurile cêle de–míjlocnice 

Ființalnic 

De–míjlocnicul graiul este carele arată lucru de mijloc, ádecă or lucrare, or patimă, or nici 

lucrare, nici patimă arată, [120
r
] ádecă viețuescu, bogățezu, sănătoșezu sau sănătășezu, ádecă 

sîntu bogat, sîntu sănătos, pătimescu, mă suiu. Iară dintrù acesta, unele ființalnice să chiamă, 

cîte și mai nainte de sineși și după sineși cădére numitoare cer, ádecă: Eu sîntu neînvățat. și 

Ești înțălept. Acela iaste drept. Sîntu, fuiu sau fuseiu, fost–am, fi–voiu și célelalte. 

 

Sîngura de–míjlocnică 

Sîngurile de–míjlocnicile sînt cêle ce nici lucrare arată, nici patimă, ádecă viețuescu și 

viețuescu viață și bogățescu eu în loc de bogat sîntu și îmbogățescu sau îmbogățescu pre altul 

în loc de bogat îl facu, sănătoșezu sau sănătășezu eu în loc de sănătos sîntu și însănătoșăzu 

pre altul, curățezu și feciorezu eu, ádecă curat sau feciorealnic sîntu, întreg înțelepțezu 

așișderea. 

 

De–míjlocnice mutătoare 

Iară altele să chiamă de–míjlocnice mutătoare, cîte împreună cu sineși cădêre numitoare cer și 

după sineși cădêre pricinuitoare cu întîia–punere, ádecă: Mă suiu în munte sau pre munte. Mă 

ducu la besêrică. Umblu în grădină. Alergu la cunună. Călătorescu spre cetate și cêlelalte. 

Așișderea și cădêre dătătoare, ádecă placu ție sau slujescu ție și altele asêmenea. 

 

Pentru graiurile cêle nefațnice 

Nefațnic graiu să grăiaște cela ce are a treia față și să alcătuiaște cu numitoarea sau cu 

dătătoarea cădêre. Uneori și cu suppuitoarea și cu neivita plecarea graiurilor să pleacă. 

Trebuie miia or să cuvine sau să cade mie sau să cuvine au să cade miia a face sau să facu, 

cuvine–să, să cuvinea sau să cuvenea [120
v
] sau să cuveniia, să cuveni, cuvenitu–s–au, 

cuvenitu–s–au fost, cuveni–se–va și cêlelalte, trebue au trăbue, trebuia, trăbuia sau trebuiia, 

trăbui sau trebui, îmi pasă sau îmi pasă mie de om, ádecă pentru, ajunge și toate cêlelalte 

cîte–s ale nefêțnicelor graiurilor acestora cîte vor mai fi. 

 

Sfîrșîtul întîei cărții, ádecă a celor opt părți ale cuvîntului. 
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Cartea a doáo 

 

Cu urmare e trecînd și tîlcuindu–le și orînduindu–le pre cêle opt părți ale cuvîntului și 

pravelile și canoanele scrierii ceii drêpte, ádecă a orthogra ’fiei, a așăza și a alcătui spre folosul 

învățătorilor, arătînd cu de–adinsul firea tuturor glasnicelor, carea cum să alcătuiaște și cum să 

scrie și întru cêle opt părți ale cuvîntului oareșicare osebite însămnări puind și așăzînd, dintrù 

începutul grammaticei scrierea canoanelor începîndu–o. 

 

Pentru duoglasnicele 

Duoglasnicele rumânești sînt șase: ¨ sau u, ™, å, Ü, õ, æ și să grăesc duoglasnice, pentru că 

întru fieștecarea doáo glasnice sînt înjugate: în ¨ sau u û și o; în ™ e și a sau å; în å î și a; în ü, 

î și o; în å î și û; în æ iarăși î și a. 

 

Pentru duoánnice 

Duoánnicele a, î și û să grăesc pentru că la poetică au doi ani, lung și scurt, precum să vêde 

pre urmă întru meșteșugul stihurilor. 

 

Însemnare 

Între slovele acêste grß și r, î să pune, ádecă grßî’ri, grßî’re, grßîto’rü. 

 

Însemnare 

[121
r
] Streî’n¨l sau strßî’n¨l cu î să scrie pururea. 

 

Însemnare 

Iaste cu å să pune cînd nume femeesc este lucrul la care lucru. Iaste cu å să pune, ádecă 

Smereniia cea adevărată iaste mîntuitoare. 

Însămnare 

Slovele acêstea, ádecă ´ mic și ¥ cu totul sînt lepădate din grammatica rumânească. 

 

Pentru prosodii 

Pentru prosodii s–au grăit la alt loc. 

 

Pentru titlă 
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Pentru titlă iarăși s–au grăit la alt loc. 

 

Pentru înduplecate 

Să grăesc înduplecate slovele acêstea, ádecă π, Ù și w, pentru că fieștecarê din doáo slove 

iaste alcătuită: π din p și s, Ù din k și s, w din ‚ și t. 

 

Însămnare 

Întru unitoriul număr, întru toate numile cêle bărbătești și cêle de–míjlocnice, unde ar avea 

cuvîntul E întru cădêrea cea dătătoare, spre a să osebi și a să cunoaște dătătoarea cădêre din 

cădêrea cea născătoare, un Est mare să pune, ádecă çe’st¨å, çE’st¨å sau çe’l¨å, cE’l¨å, 

n¨’mel¨i, n ’̈mEl¨i, s¨’flet¨l¨i, s¨’flEt¨l¨i și cêlelalte. 

 

Însămnare 

Întru toate numile cêle femeești, întru unitoriul număr, întru cădêrea cea dătătoare la sfîrșît E 

mare să pune, spre osebirea de cădêrea cea născătoare, ádecă doa’mnEi, smere’nîEi, fî ’rEi, în 

loc de doa’mnei, smere’nîei, fî’rei. 

 

Însemnare 

ï cu împunsurile cêle deasupra întru toată limba [121
v
] rumânească numai la femeiasca 

unitoarea născătoarea cădêre să pune, spre a să osebi despre unitoarea dătătoarea cădêre, 

ádecă doa’mnïi, m¨lcî’mïi, fî’rïi, smere’nïi, în loc de doa’mnîi, m¨lcî’mîi, smere’nîi, precum să vêde 

întru grammatică. 

Însămnare 

E mare să pune la sfîrșît întru cădêrea chiemătoare, întru amîndoá numărurile și întru străine 

numile, ádecă o Pe’trE, o fîr’E, o smere’nîE, o le’mn¨le, o l™mnE, o l™’mnelE, o feçoa’re k¨ra’te 

și cêlelalte. 

Însemnare 

Întru înmulțitoriul număr, întru toate numele cêle femeești și întru cêle de–míjlocnice, întru 

numitoarea, întru chiemătoarea, uneori și întru pricinuitoarea cădêre, E mare să pune, ádecă 

å’le doa’mnelE, n ’̈mîlE, n¨’melE sau n¨’mE sau pre’ n¨’mE, pre’ n ’̈melE aç™’stea, o n¨’mE ka’re sau 

pre’ ka’re, l™’mnelE, o l™’mnE sau o l™’mnelE și toate cêlelalte precum să vêde în grammatică 

așăzat. 
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Însemnare 

La sfîrșîtul căderii ceii născătoare, întru trustrealile neamurile, întru înmulțîtoriul număr, Σ 

mare să pune, ádecă ΣámenilΣr, m¨e’rilΣr, l™’mnelΣr și cêlelalte toate, spre despărțirea 

căderii ceii dătătoare, carea înmulțit să scrie cu o mic pururea, ádecă Σa’menilor, m¨e’rilor, 

l™’mnelor și cêlelalte toate precum să vêde în grammatică așăzat. 

 

Însemnare 

Întru înmulțîtoriul număr, chiemătoarea cădêrea cea în Σr de la înmulțîtoarea cădêrea cea 

născătoare s–au făcut, ádecă oamenilor, Σ’ Σa’menilΣr, Σ’ fra’cîlΣr, Σ’ m¨e’rîlor și [122
r
] 

cêlelalte. 

 

Însemnare 

Celalalt, ceaialaltă, ceialalți, cêlelalte sau cêlelalte, așa închiegat să scrie pururea. 

 

Pentru tΣr și tΣare 

Toate împărtășîrile și numile cêle ce să săvîrșesc în tΣr și în tΣre întru trustelele neamurile, 

întru unitoriul număr cu Σ mare să scriu pururea, iară întru înmulțîtoriul număr cu o mic, 

ádecă mångßîtΣ’rül, mångßîto’ri sau mångßîtoa’rele, l¨krßtΣa’re, l¨krßtoa’rele m¨e’ri și 

cêlelalte toate precum să văd la plecările tuturor împărtășîrilor. 

 

Însemnare 

Cêle mai multe canoane ale orthogra’fiei nu–s orînduite. Istețul, însă, și iubitoriul de trudă 

grămmatic întru cêle opt părți ale cuvîntului, le va afla și le va cunoaște toate, cum ádecă 

drept să scrie. 

 

Însemnare 

°’ste cu æ să scrie la partea bărbătească, ádecă Σ’m¨l æ’ste, do’mn¨l æ’ste și cêlelalte. Iară E’ste 

cu E să scrie la de–míjlocnicul neam, ádecă E’ste le’mn¨l, E’ste s¨’flet¨l. Iară å’ste cu å să 

scrie numai la partea cea femeiască, ádecă å’ste doa’mna, å’ste feçoa’ra și cêlelalalte precum   

s–au arătat și mai sus. 

 

Însămnare 
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Cuvinte de–míjlocnice, ádecă jumătate bărbătești și jumătate femeești, sînt cîte unitoriu să 

pleacă bărbătești, iară înmulțîtoriu femeiaște, ádecă le’mn¨l, l™’mnele, çe’rü sau çe’rül, 

çe’rürîle, l ’̈kr¨rîle, l¨’kr¨ sau l¨’kr¨l și cêlelalte. 

 

Însemnare 

[122
v
] Spre–graiul și legătura au pre estul cel mare și pre camora, ádecă: bi’nE grße’wi, k¨ra’t 

vîec¨e’wi, De E’ste ádecă d™’ka, nΣ’i da’r, ádecă nΣ’i de’çi. Și la graiuri să află E mare la fêluri 

de locuri, dupre cum să vêde la înjugări ale graiurilor. 

 

Însemnare 

Înștiințare să fie și pentru aceasta, cum că duoglasnice sau trioglasnice să grăesc și ușoarele 

acêste mari, ádecă ¨üsau uü, ¨i, sau ui, oü sau oi, Σü sau Σi, îü sau îi, aü sau ai, åü sau 

åî, eü sau ei, ßü sau ßi, æü sau æi, åü sau åi, ™ü sau ™i. 

 

Însămnare 

Ușoarele acêste mari cêle mai sus scrise și ușoara cea mică, ádecă l¨krßtΣ’rü, l¨krßto’ri, 

înjugate să chiamă ¨ slovnire, iară nu osebite. Iară nepusa ușoară, ádecă ¨ sîngur e o slovnire, 

ádecă kre’z¨ sau kre’d¨, krezå ’ndß, fî’¨, rø ’¨, pßrß’¨, o̊’¨ și cêlelalte. 

 

Însămnare 

Cînd să va încêpe cuvîntul cel mai înnainte de în–loc–denumirile acêstea, ádecă mî’e și cî’e, din 

glasnică pururea să premenêște e în å, ádecă mî’å ad¨’çe sau ç ’mi ad¨’çe, cî’å ara’tß sau ç ’ci 

ara’tß. Iară cuvintele cêle neglasnice, mî’e dßr¨å’we sau cî’e cu e. 

 

Însămnare 

Dintõ’ü, dintõ’i, așa să scrie pururea. 

 

Însămnare 

Z și s au rudenie, ádecă zme’¨, sme’¨, zme’¨rß, sme’¨rß sau smîe’¨rß, zmere’nîe, smere’nîe și cêlelalte. 

 

Însămnare 

Multe cuvinte–s ale grammaticei care au trebuință de despărțire, unele despre altele or întru 

căderi sau întru număruri sau și așa prost, care au volnicie a le despărți unele [123
r
] despre 
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altele, prin chipurile ce vor spoti și alți dascăli făcători de grammatici altele rumânești, carii 

vor fi și întru veacul viitoriu, după moartea și ieșirea noastră din lumea aceasta. 

 

Însemnare 

De au presosit întru limba și grammatica rumânească î mai mult decît i, cei după moartea 

noastră dascăli au volnicie toca a le face. 

 

Însemnare 

Scriitoriul grammatic să nu îndrăznească, la niciun cuvînt ce să săvîrșêște în ka’’ko, a–l pune 

pre acest ka’ko, ádecă i, ci pre acesta, ádecă k, ádecă fa’k, çtork, tre’k, kre’sk e̊’i, å˚’le și cêlelalte. 

 

Pentru De‘ 

De‘ întîia–punerea, e̊’st¨l mic orunde ar fi cu variia dusă deasupra, dupre cum vêde aicea, în loc 

de pe’ntr¨ să ia: de‘ tî’ne grßã’we, ádecă pe’ntr¨ și cêlelalte. 

 

Însemnare 

Alcătuitele glasnicele cuvinte își pierd supțirea cu alte cuvinte alcătuindu–se, ádecă maiÊ alés 

sau maiÊ alés spre–graiul, pr™alés, maiÊ übít, maiÊ îvî’t sau pr™îvî’t, mai Σmenésk și toate 

glasnicele cêlelalte asêmenea cu maiÊ și cu pr™. 

 

Însemnare 

ç alcătuit cu maiÊ, cu pr™ și cu alte cuvinte, în ø să preface cu un n sau cu doi, ádecă 

maiÊøntß’ü, maiÊønnaî’nte, maiÊønnált sau pr™øntø’ü, pr™ønnált, pr™ønnaî’nte și cêlelalte. 

 

Însemnare 

Și alte alcătuite cuvinte să fac cu o mic însă, ádecă mar¡enoslo’vîe, volgarosérbîå, bogdanovla’xîå 

și cêlelalte asêmene. 

 

Pravelile glasnicelor 

Pentru Û, ÛV  

Mai nainte de v, î să pune întru toată limba moldovenească, ádecă îvî’t¨l, neîvî’t¨l, neîvî’rea, 

neîvî’ta și cêlelalte, afară numai de [123
v
] cêle însămnate, ádecă diván¨l, și afară de cêle 

streine. 
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ÛG 

Mai nainte de g, î să pune, ádecă frî’g, frî’g¨l, frî’g¨, frîgø’nd¨se, frîgø’nd¨i, frîgø’nd¨l, afară de 

ig¨ménul, ig¨menî’å, igemo’n¨l, arxîstriti’g¨l și afară de cêle streine. 

 

ÛD 

Mai înnainte de d, î să pune, ádecă blî’d, î’dol, çnkî’d¨, çnkî’dem, çnkî’derea, afară de cêle streine. 

 

ÛK 

Mai nainte de k, î să pune, ádecă spî’k¨l, mî’k¨l, voinî’k¨l, vr™’dnîcul, b¨rî’k¨l, afară de mertík, 

mertík¨l și de cêle streine. 

 

ÛP 

Înaintea lui p, î să pune, ádecă kî’p, Fî’lîp, lîpî’nd, lîpît¨’ra, lîpî’rea, lîpsî’rea și cêlelalte toate, 

afară de lipî’å, turta, și de cêle streine. 

ÛÇ 

Mai nainte de ç, î să pune, ádecă bî’ç, arî’ç, arî’ç¨l, învrednîçî’å, învrednîçi’ndu–se, afară numai de 

gørli’ç, ai’çi sau ai’ç™, gørli’ç¨l, prikoli’ç¨l, ni’çi, niçidek¨’m sau niçdek¨’m și de cêle streine. 

ÛF 

Înaintea lui f, î să pune, ádecă pîftî’å, alîfî’å ungerea, și alîfîå’rül, vasul, afară de cêle 

streine. 

ÛX 

Mai nainte de x, î să pune, ádecă Mî’xn™, Mîxne’sk¨l, Mîxne’wîi, Mîxa’ü, Mîxßéwi, afară de cêle 

streine. 

ÛC 

Înaintea lui c, î să pune, ádecă vîce’l¨l, vî’ca și cêlelalte, afară de por¨mbi’ca, ¨’lica, pî’vnica și 

afară de cêle streine. 

 

Mai nainte de Ω, î să pune, ádecă grî’Ωa, çngrîΩø’nd¨mß, grîΩi’r™, afară de spi’Ωa și de cêle 

streine. 

 

[124
r
]      ÛÍ 

Mai nainte de ‚, î să pune, ádecă mî’‚k¨, mî‚kß’m, mî‚ka’r™ și cêlelalte toate, afară numai de 

mßkri’‚, Kri’‚¨l, cßri’‚¨l, rßri’‚¨l, careni’‚¨l, ni’‚¨l și de cêle streine. 
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I¡ 

Mai nainte de ¡, î să pune, ádecă frî’¡ere, çfî’¡ere, çfî¡™’m, çfî’¡evoü și toate cêlelalte afară 

numai de cêle streine. 

 

Pentru O, OG 

Mai nainte de g, o să pune întru toată limba rumânească, ádecă ogli’nda, ogo’r¨l, olo’g¨l, 

slßbßno’g¨l și cêlelalte toate, afară numai de cêle streine și afară numai de stΣ’g, stΣ’g¨l. 

 

OK 

Înaintea lui k, o să pune, ádecă o’kü, o’kîi, o’kîlor, oko’l¨l, okî’rîle, so’kr¨l, afară de fΣ’k¨l, 

nΣrΣ’k¨l, ΣbrΣ’k¨l și de cêle streine. 

 

OL 

Înaintea lui l, o să pune, ádecă so’l¨l, solî’å, solî’nd, afară de nΣmΣ’l¨l, çnnΣmΣlî’rea și de cêle 

streine. 

 

ON 

Înaintea lui n, o să pune, ádecă tro’n, koko’n și toate cêlelalte, afară de kΣntene’sk¨, kΣnteni’r™ 

și de cêle streine. 

 

OP 

Mai nainte de p, o să pune, ádecă po’pa, popî’å, klo’pot¨l, çnkropî’r™ și toate cêlelalte, afară 

numai de plΣ’p, znΣ’p, ‚kîΣpetéz¨ și kΣpa’ç sau kopa’çi și afară de cêle streine. 

OC 

Înaintea lui c, o să pune, ádecă ocß’t, ocß’l, ocßle’sk¨ și cêlelalte toate afară numai de cêste 

însămnate, ádecă sΣ’c¨l, xΣ’c¨l, xΣcî’å, preΣcî’å și afară de cêle streine. 

 

OT 

Înaintea lui t, o să pune întru toată limba rumânească, ádecă ko’t, nepo’t și cêlelalte [124
v
] 

toate, afară de pre’Σt, xΣti’n¨l, lΣ’tr¨, xotrî’å, bΣte’z¨l și afară de cêle streine. 

 

OX 

Mai nainte de x, o să pune întru toată limba rumânească, ádecă oxî’ã, afară de cêle streine. 
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OÇ 

Înaintea lui ç, o să pune, ádecă po’çü, ko’çi, afară numai de kΣçî’å, pΣçî’r™, pΣçî’t¨l, pΣçî’nd¨–o 

și afară de cêle streine. 

 

OÍ 

Înaintea lui ‚, o să pune, ádecă mo‚î’å, mo’‚¨l, strßmo’‚¨l, afară numai de rΣ’‚¨, rΣ‚î’å, 

kΣ’‚¨l, kΣkΣ’‚¨l, tîkßlΣ‚î’å și afară de cêle streine. 

 

OÙ 

Înaintea lui ≈, o să pune întru toată limba rumânească, ádecă o≈î’å și cêlelalte toate, afară 

numai de cêle streine. 

 

Însămnare 

Înștiințare să fie, cum că pre înduplecatele acêstea, π, Ù și w, are volnicie typografnicul 

diorthositoriu și grammaticul scriitoriu întru limba rumânească așa despărți, ádecă li’πa, lî’psa, 

o≈î’å, oksî’å, mowenî’r™, mo‚tenî’r™ și cêlelalte. 

 

Pentru „, „B 

Mai nainte de b, Σ să pune, ádecă bΣ’b, rΣ’b, rΣbî’å, slΣ’bΣd, slΣbΣzî’å și cêlelalte toate, afară 

numai de do’bri, to’ba, tobo‚a’rü și afară de cêle streine. 

 

„V 

Înaintea lui v, o să pune, ádecă tΣva’re‚, pΣva’rß, o’strΣ¨l și toate cêlelalte afară de ovî’s, ovî’s¨l, 

kovΣ’r¨l, Ωi’dova, moldova’n¨l sau moldov™’n¨l și afară de cêle streine. 

 

„D 

Înaintea lui d, Σ să pune, ádecă nΣd, Σdrßsle’sk¨, Σdrßslî’re și toate cêlelalte, afară numai de 

po’d, odo’r, odoa’rßle și afară de cêle streine. 

 

 

[125
r
] Înaintea lui Ω, o să pune, ádecă kΣ’Ωi de la kΣa’Ωß, kΣΩe’sk¨ü, ádecă ko‚e’sk¨, afară 

numai de boΩΣ’r, boΩΣ’r¨l, boΩΣ’reanka, boΩorea’n¨l și afară de cêle streine. 
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„Z 

Mai nainte de z, Σ să pune, ádecă çgrΣzi’r™, çgrΣze’sk¨ și cêlelalte toate, afară de Vozî’å 

cetatea și Ko’zîå mănăstirea și afară de cêle streine. 

 

„M 

Înaintea lui m, Σ să pune, ádecă Σ’m, Σmene’sk¨l, ΣmΣ’r¨, ΣmΣrø’r™, sΣ’mn, sΣmne’z¨ sau 

sΣmne’sk¨, ádecă dΣ’rm¨, TΣ’ma și cêlelalte toate, afară numai de po’m, pome’t¨ri, pome’t¨rîle, 

so’mn¨l și afară de cêle streine. 

 

„R 

Mai nainte de r, o să pune, ádecă Σrønd¨e’sk¨, kΣ’rt¨l, pΣ’rt¨l, feçΣ’r¨l, mΣ’rt¨l, mΣ’rü și 

cêlelalte toate, afară numai de cêste însămnate, ádecă n¨’or¨l sau no’rul, feço’r, ádecă 

feçor™’lnîk, fortî’m™ de la foa’rte spre–graiul, kora’bîå, ko’rn¨l și orønd¨æ’la, ádecă îkonomî’å 

ç™ d¨mnezeæ’skß or legßt¨’ra și Σr, cetatea, și afară de cêle streine. 

 

„F 

Înaintea lui f, Σ să pune întru toată limba rumânească, ádecă Σf s¨spî’n¨l, Σft™’zß, Σfta’r™ și 

toate cêlelalte, afară numai de ko’fa, kofa’rü, kof™’rü și afară de cêle streine. 

 

„S 

Înaintea lui s, Σ să pune, ádecă folΣ’s, fr¨mΣ’s, sßnßtΣ’s, vçrtΣ’s și toate cêlelalte, afară numai 

de kokΣstø’rk, osebî’ta, o’s, negîno’s, d¨rero’s, no’str¨, vo’str¨, venîno’s și afară de cêle streine. 

 

„W 

Mai nainte de w, Σ să pune întru toată limba rumânească, afară numai de owi, owi’r™, owî’nd¨–

se și moweni’r™, mow™’n¨l de la mo’‚, strßmo’‚ sau de la mo‚î’e, mo‚îa’n și mowenitΣ’rü, 

moweni’r™. 

„¡ 

[125
v
] Înaintea lui ¡, Σ să pune întru toată limba rumânească, afară numai de cêle streine. 

 

„π 

Înaintea lui π, Σ să pune întru toată limba rumânească, afară numai de cêle streine. 
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Tîlc 

Cêle streine le grăiaște și le înțeleage aicea părintele și făcătoriul grammaticei aceștei, pre cêle 

elinești, pre cêle slovenești și pre cêle rîmlenești, ádecă latinești, dintrù care grăite acêste trei 

limbi, mai cu de–a dinsul și mai ales să vêde avînd împărtășire și rudenie rumâneasca limba 

aceasta. Deci streinele limbile acêstea nu să supun așăzatelor și orînduitelor pravelilor și 

rumâneștilor canoanelor orthografii grammaticii aceștiia, ci a lor osebită grammaticească 

dreaptă scriere o păzăsc și întru limba rumânească. Pentru aceasta datoriu iaste or 

tălmăcitoriul or diorthositoriul typografii sau și scriitoriul grammatic a o păzî cu de–adinsul 

osebita scrierea limbilor acestora și întru limba rumânească precum e bogoslovul, igumenul, 

Antonie, domnul, doamna, toate, poate și multe altele asêmenea. 

 

Însemnare 

Încă să să știe cum că fieștecarea parte a cuvîntului întru ce să premenêște orthogra’fiia și 

dreapta scrierea grammaticeștii pravelii aceștiei o păzêștê netrecut întru cuvintele cêle firești 

și întregi, însă iară nu întru cêle premenite și lipite. Precum e premenita și lipita vrêmea 

aceasta, ádecă fi–va sau fi–vor și altele asêmenea care să văd nu firești întregi, ci premenite și 

lipite.  

 

Pentru O, OE 

Mai nainte de e, o să pune întru toată limba rumânească, ádecă vo’e, nevo’e, de nevo’e, Stro’e și 

cêlelalte toate, afară numai de cêle streine. 

 

OÛ 

Înaintea lui î, o să pune mic pururea, întru toată limba rumânească, ádecă çnoîå’, çnoî’ü, voîå’, 

voî’ü, çdoîå’, çdoî’ü și toate cêlelalte, [126
r
] afară de cêle streine.  

 

OI 

Mai nainte de i, o să pune întru toată limba rumânească, ádecă no’i, de la no’ß,çno’i, fo’i, vo’i, 

voi ’, arătat că voî’nce, oi, o’ile și cêlelalte toate, afară numai de cêste însămnate, ádecă nΣi, 

vΣi, afară de numirile, apΣ’i și fΣ’i sau fΣ’îi ádecă b¨rd¨’f¨l, rΣ’i sau rΣ’ii și afară de cêle 

streine. 
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OÆ 

Mai nainte de æ, o să pune întru toată limba rumânească, ádecă voæ’skß, çnoæ’skß, g¨noæ’skß și 

toate cêlelalte afară numai de cêle streine. 

 

OÅ 

Mai nainte de å, o să pune, ádecă vóå, stróå, voå’ sau voîå’, çdoå’ sau çdoîå’ și toate cêlelalte, 

afară numai de cêle însămnate și streine. 

 

Pentru „, „A 

Înaintea lui a, pururea Σ să pune, ádecă Σa’meni, Σa’menilor, Σa’re‚ika’re sau Σa’re‚ika’ri și 

toate cêlelalte afară numai de cêle însemnate și de acêstea, ádecă poa’rtß, ádecă a ka’sïi, 

groa’pß, ádecă mormø’nt¨l, aproa’pe, noa’pt™, boa’lß, feçoa’rß, oa’lß, oa’ß, oa’å, koa’rne, skoa’se, 

foa’rte spre–graiul, noastre multe și făcătoare înmulțîtoare femeiască împărtășire și toate 

cêlelalte însemnate, afară numai de cêle streine. 

 

Însemnare 

Cêle însămnate sînt cêle scoase și osebite dintrù așăzarea orînduitei orthogra ’fiei, care ádecă 

sînt ieșite din dreapta scrierea pravelii ceii orînduite, precum să vêde la toate canoanele 

grammaticei. 

Însemnare 

Cîte nume sau graiuri or împărtășiri să săvîrșesc unitoriu sau înmulțîtoriu în Σa’re, în Σa’rß, în 

trß, în çΣa’sß, în oa’sß și în oa’e, acêstea toate întru unitoriul număr cu Σ mare să scriu. Iară 

întru înmulțîtoriul număr pururea cu o mic, ádecă l¨krßtΣa’re, l¨krßtoa’re, çsΣa’rß sau sß 

çsΣa’rß, çsoa’rß, sß çnsoa’rß, zbΣa’ră, zboa’rß, nΣa’strß, vΣa’strß, noa’stre, voa’stre, treb¨înçΣa’sß 

sau [126
v
] nep¨tînçΣa’sß, treb¨înçoa’se, nep¨tînçoa’se, skΣa’sß sau rΣa’sß, skoa’se, roa’se, d¨reroa’se, 

dobitoa’çe, rßzboa’e, mΣa’e el, moa’e ei, åle, afară numai de cêle însămnate și de cêle streine. 

 

„¨ 

Înaintea lui ¨, Σ mare să pune întru toată limba rumânească, afară numai de bo’¨, bo’¨l, o˚’¨, o˚’¨l, 

no’¨, no’¨l și afară de cêlelalte însămnate și afară de cêle streine. 

 

Însemnare 
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Cîte nume și graiuri întru înmulțîtoriul număr, întru a treia față să săvîrșesc în oae, acêstea 

pururea cu o mic să scriu, ádecă moa’e el, moa’e ei, p¨roa’e, rßzboa’e, noroa’e și cêlelalte asêmene, 

afară numai de rßzbΣa’e, unêltele țăsăturii, și de cêle streine. 

 

„Ü 

Mai nainte de ü, Σ să pune întru toată limba rumânească, ádecă mΣ’ü, nΣrΣ’ü, p¨rΣ’ü, rΣ’ü și 

cêlelalte toate, afară de g¨no’ü, vo’ü, ádecă voe’sk¨, rßzbo’ü, ádecă bătăliia, și de cêle însămnate 

și afară de cêle streine. 

 

„Ø 

Înaintea lui ø, Σ să pune întru toată limba rumânească, afară numai de cêle însămnate și 

streine. 

 

Pentru BÛM 

Între slovele acêstea, b și m, pururea î să pune întru toată limba rumânească, ádecă übî’m sau ne 

übî’m, glΣbî’m, vΣrbî’m, skΣbî’m și cêlelalte toate, afară numai de slßbi’m, rΣbi’m și de cêle 

streine. 

LÛM 

Între slovele acêste, l și m, pururea î să pune întru toată limba rumânească, ádecă lî’mba, 

lî’mbele sau lî’mbile, lî’mbelor, felî’m™, golî’m™ și toate cêlelalte, afară numai de limbrî’k, 

limbrî’k¨l și afară de cêle streine. 

 

ÍÛM 

Între slovele acêste ‚ și m, î să pune, ádecă gre‚î’m, prß‚ø’m sau prß‚î’m și cêlelalte [127
r
] 

toate, afară de cêle streine. 

SÛM 

Între slovele acêstea s și m, pururea î să pune întru toată limba rumânească, ádecă sømcî’r™ sau 

sîmcî’r™, sø’mpte sau sî’mpte și toate cêlelalte, afară de cêle streine. 

 

NÛM 

Între slovele acêstea, n și m, pururea î să pune întru toată limba rumănească, ádecă nî’men™, 

nîmî’ka, nîmßr¨’l, venî’m, xrßnî’m și toate cêlelalte, afară numai de rßni’m, størni’m, bø’rnîm, 

skΣrni’m și goni’m și de cêle străine. 
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FÛM 

Între slovele acêstea f și m, pururea î să pune întru toată limba moldovenească, ádecă 

tr¨fî’m™, sß fî ’m și toate cêlelalte, afară de cêle streine. 

 

RÛM 

Între slovele acêstea, r și m, pururea î să pune întru toată limba rumânească, ádecă çtßrî’m, 

perî’m, ne k¨çerî’m, tßrî’me, ¨st¨rî’me și toate cêlelalte, afară numai de mßri’me, dori’me, 

kßlßri’m™ și afară de cêle streine. 

 

TÛM 

Între slovele acêstea, t și m, î să pune, ádecă sk¨rtî’m™, førtî’m™, rotî’m™ și toate cêlelalte, 

afară numai de n¨nti’m, gßti’m, klokoti’m, çvørti’m, okroti’m și afară de cêle streine. 

 

CÛM 

Între slovele acêstea, c și m, î să pune, ádecă lßcî’m™, m¨lcî’m™, çßlcî’m™, frßcî’m™, k¨rßcø’m  

sau k¨rßcî’m și cêlelalte toate, afară numai de cêle streine. 

 

MÛM 

Între slovele acêstea, m și m, pururea î să pune, ádecă pßtîmî’m, mΣmî’m, mølkΣmî’m și toate 

cêlelalte, afară de cêle streine. 

 

ZÛM 

[127
v
] Între slovele acêstea, z și m, î să pune, ádecă kr¨zî’m™, verzî’m™, krezî’m™ și toate 

cêlelalte, afară numai de cêle însămnate și streine. 

 

ÙÛM 

Între slovele acêstea, ≈ și m, pururea î să pune, ádecă çdixî’m sau çdiksî’m, çdi≈î’m¨–ne, 

çdiksî ’m¨–ne și toate cêlelalte, afară de cêle streine. 

 

 

Între slovele acêstea, Ω și m, pururea î să pune, ádecă prßΩø’m sau prßΩî’m, kΣΩø’m sau kΣΩî’m 

și cêlelalte toate, afară de cêle streine. 
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Însemnare 

Înaintea tuturor glasnicelor limbei rumânești, pururea î, iară nu i, să pune, ádecă, smere’nîå, 

omenî’e, voîa’skß, voî’ü și cêlelalte asêmene, afară numai de mie’l sau miß’l, mie’i sau mie’ii sau 

mie’i, mißl¨‚ilor. 

 

Însămnare 

Toate numirile doáo cunoașteri au întru toată limba rumânească. Prin cea dintîiu să osebêște 

chip de chip și ființă de ființă, prin a doáo cunoștință să hotărêște chipul și ființa., ádecă om 

numind l–ai osebit din cêlelalte chipuri și ai cunoscut ce ființă e. Iară omul caută firêște 

hotărîre. Asêmene să le înțelegi și toate numele cêlelalte prin care numești vreo ființă. 

 

Însămnare 

E acesta spre a osebi mai înainte părțile cuvîntului s–au așăzat. Iară tu, o typografule, de zici 

că–i mare, fă altul mai mic însă tocma asêmene cu acêsta și îl pune fără de sfiială întru toate 

locurile unde–i orînduit dupre porunca grammaticii și a făcătoriului ei. 

 

Însămnare 

I întru sfîrșîtul cuvîntului fără de ușoară aflîndu–se, în locul lui, îi să ia pururea, ádecă 

Σa’menîi˚, Σa’meni, iară cu ușoară Σa’meni˚. 

 

Pintru VÛT 

Între slovele acêstea, v și t, î să pune, ádecă îvî’tă, vî’tă, slßvî’t¨l, slßvî’ta, slßvî’tele și 

cêlelalte toate, afară numai de strîvi’t¨l, kßlßvi’ta, lovi’t¨l și afară de cêle streine. 

 

GÛT 

Între slovele acêstea, g și t, pururea î să pune, [128
r
] ádecă çgî’t¨ e¨, çgî’te el și çgî’t açeå și 

cêlelalte toate, afară numai de cêle streine. 

 

DÛT 

Între slovele acêstea, d și t, î să pune, ádecă zødî’t, rΣdî’t și toate cêlelalte, afară numai de 

grßdi’t, sfßdi’t, ¨ndi’ta, vedi’ta, tr¨di’ta și afară de cêle streine. 
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TÛT 

Între slovele acêstea, t și t, pururea î să pune, ádecă gßtî’t, gßtî’ta, smintî’ta și cêlelalte toate, 

afară numai de çblßti’t–a¨, blßtit¨’ra și de cêle streine. 

 

PÛT 

Între slovele acêstea, p și t, î să pune, ádecă lîpî’t¨l, lîpî’t¨ra sau sk¨mpî’t¨l și toate cêlelalte, 

afară de xrßpi ’t¨l, rßsîpi’ta și afară de cêle streine. 

 

SÛT 

Între slovele acêstea, s și t, î să pune întru toată limba rumânească, afară de lîpsi’t și de cêle 

streine. 

ÇÛT 

Întru slovele acêstea, ç și t, î să pune, ádecă çî’t¨l, por¨nçî’t¨l, rßtßçî’t¨l și cêlelalte toate, 

afară de ferîçi’t¨l, çdrßçi’t¨l și afară de cêle streine. 

 

LÛT 

Între slovele acêstea, l și t, pururea î să pune, ádecă pßlî’t, iskßlî’t și cêlelalte toate, afară 

numai de okoli’t, kßli’t, çvßli’t și afară de cêe streine. 

 

¡T 

Între slovele acêstea, ¡ și t, î să pune, ádecă f¨¡î’t¨l, çdrß¡î’t¨l, çdrß¡î’ta, lßr¡î’t¨l, afară 

numai de amß¡i’t¨l și afară de cêle streine. 

 

XÛT 

Între slovele acêstea, x și t, pururea î să pune, ádecă xîtîo’n, xîtîo’n¨l, xîtîΣa’na și toate 

cêlelalte, afară numai de cêle streine. 

CÛT 

Între slovele acêstea, c și t, pururea î să pune, ádecă amecî’ta, amecî’t și cêlelalte, afară numai 

de cêle streine. 

Însămnare 

Întru glăsuirea cuvintelor și graiurilor acestora, [128
v
] ádecă îng, în¡ și înç, pururea î să pune 

predutindenea, ádecă çtî’g¨, atî’ng¨, çvî’ng¨, atî’n¡i, çtî’n¡i, çpî’n¡i, nep¨tînçΣ’os sau treb¨înçΣ’s și 

cêlelalte toate, afară numai de ni’ng¨, li’n¡i și de cêle streine. 
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Pentru BIT 

Între slovele acêstea, b și t, pururea i să pune, ádecă slßbi’t¨l, albi’t¨l, slßbita, albi’ta, afară 

numai de osebî’t¨l, osebî’ta și afară de cêle streine. 

 

ÍIT 

Între slovele acêstea, ‚ și t, pururea i să pune, ádecă gre‚i’t¨l, gre‚i’ta, gre‚i’tele și 

cêlelalte toate, afară numai de cêle streine. 

 

NIT 

Între slovele acêstea, n și t, pururea i să pune, ádecă veni’t¨l, veni’ta, veni’tele și toate 

cêlelalte, afară numai de ¨rnî’t¨l, pΣrnî’ta, ¨rnî’tele, pornî’t¨l, pomenîtΣ’rül, pomenî’t¨l, 

kontenî’t¨l, potîknî’t¨l, mowenîtΣ’rül și afară de cêle streine. 

 

RIT 

Între slovele acêstea, r și t, pururea i să pune, ádecă peri’t, feri’t și cêlelalte toate, afară 

numai de m¨rîtΣ’rül, m¨rî’t¨l, dorî’t¨l, a¨rî’t¨l și afară de cêle streine. 

 

WIT 

Între slovele acêstea, w și t, pururea i să pune, ádecă lînîwi’t, Σbwi’t și cêlelalate toate, afară 

de owî’t¨l, owî’tele și afară de cêle streine. 

 

MIT 

Între slovele acêstea, m și t, i să pune, ádecă n¨mi’t, pßtîmi’ta, pßtîmi’t¨l, adΣrmi’t¨l, 

tokmi’t¨l și toate cêlelalte, afară numai de mî’ta, mîtárnîk¨l, arßmî’ta, dar¨mî’tori și afară de 

cêle streine. 

 

ÙIT 

Între slovele acêstea, ≈ și t, i să pune, ádecă çdixi’t¨l sau çdîksî’tele cu despărțirea, afară de 

cêle streine. 

 

IT 

Între slovele acêstea, Ω și t, i să pune, ádecă str¨ΩitΣ’rü, sl¨Ωi’tΣ’rü, sl¨Ωi’ta¨, prßΩø’ta¨ 

sau prßΩi’ta¨, afară de cêle streine. 
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ZIT 

[129
r
] Între slovele acêstea, z și t, i să pune, ádecă pßzø’t¨l sau pßzi’t¨l, pßzi’ta, afară 

numai de cêle streine. 

 

FIT 

Între slovele acêstea, f și t, i să pune, ádecă tr¨fi’t¨l, çgømfa’t¨l sau çgømfi’t¨l, çgømfa’ta 

sau çgømfi’ta, afară de sfî’ta, haina, și de cêle streine. 

 

KIT 

Între slovele acêstea, k și t, i să pune, ádecă çi ¨reki’t și toate cêlelalte, afară de okî’t¨lam, 

okî’t¨ma¨ și cêlelalte, afară de cêle streine. 

 

Însemnare 

Numile și graiurile și împărtășirile cêle în înd, pururea cu î să scriu, ádecă k¨prî’nd¨, 

k¨prî’nder™, k¨prîndßtΣ’rü, afară numai de îind, ádecă fîi’nd și toate cêlelalte cîte–s în îi, 

ádecă fîi’ncß, fîinca’lnîk și cêlelalte. 

 

Însemnare 

Fireasca și orînduita dereapta scrierea cuvîntului să păzeaște și întru cêlelalte părți or unde 

acelalași cuvînt neprenit ar cădea. 

 

Însămnare 

Sînt și alte spre–graiuri și legături multe, precum să vêde întru grammaticele cêle slovenești, 

care nu sînt orînduite întru rumâneasca grammatica aceasta toate. 

 

Pentru VÛN 

Între slovele acêstea, v și n, pururea î să pune, ádecă vî’n¨l, k¨vî’ntelor și vî’ndekß, vîndeka’r™, 

vî’ndem, afară numai de vi’ne el, vi’n ei și vi’no, plecare poruncitoare, și afară de cêle streine. 

 

GÛN 

Între slovele acêstea, g și n, î să pune, ádecă gî’nda, gî’nd¨rß, gî’nd¨r™le și cêlelalte toate, afară 

de cêle streine. 
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KÛN 

Între slovele acêstea, k și n, î să pune, ádecă çkî’n¨mß, çkîna’rea, çkînßçü’nea, kî’n¨l, çkî’nønd¨mß, 

afară numai de cêle streine. 

 

[129
v
]           Pîn 

Între slovele acêstea, p și n, pururea î să pune, ádecă s¨spî’n¨l, pî’ntene, pînte’nΣs, pî’ntenΣg și 

toate cêlelalte, afară numai de cêle streine. 

 

SÛN 

Între slovele acêstea, s și n, pururea î să pune, ádecă Søna’å sau Sîna’å, sø’ng¨r sau sî’ng¨r și 

cêlelalte toate, afară numai de si’ne‚i, si’neci, si’nemi și si’nele și cêlelalte asêmenea și afară 

de cêle streine. 

 

ÇIN 

Între slovele acêstea, ç și n, pururea î să pune, ádecă çî’nst™, çînstî’nd¨l, çînstî’r™, çî’ne, 

çîneva’‚i, çî’nîi sau çî’nei, dătătoarea cădêre, și toate cêlelalte, afară numai de cêle streine. 

 

LÛN 

Între slovele acêstea, l și n, pururea î să pune, ádecă lî’n, lî’n¨l, lî’nîw™, lî’nîÅ și toate cêlelalte 

afară numai de li ’n, li ’n¨l, pêștele, și afară de cêle streine. 

 

¡N 

Între slovele acêstea, ¡ și n, pururea î să pune, ádecă ¡î’nere, ¡î’nerîle, ¡înga’‚ și toate cêlelalte, 

afară de cêle streine. 

XÛN 

Între slovele acêstea, x și n, pururea î să pune, ádecă fî’n sau xî’n, xî’n¨l și toate cêlelalte, afară 

de cêle streine. 

CÛN 

Între slovele acêstea, c și n, pururea i să pune, ádecă cø’nt™ sau cî’nt™ și toate cêlelalte, afară 

de cêle streine. 

NÛN 

Între slovele acêstea, n și n, pururea î să pune, ádecă sßnî’n sau senî’n, venî’n și toate cêlelalalte, 

afară numai de slßnî’nß, slßnî’na și de cêle streine. 
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Pentru BIN 

Între slovele acêstea, b și n, pururea i să pune întru toată limba rumânească, ádecă bi’nele, 

bi’ne, spre–graiul, și toate cêlelalte, afară numai de fîerbî’nte, fîerbînț™’la și de cêle streine. 

 

ÍIN 

Între slovele acêstea, ‚ și n, i să pune, [130
r
] ádecă ar‚ø’n sau ar‚i’n și toate cêlelalte, afară 

de cêle streine. 

DIN 

Între slovele acêstea, d și n, pururea i să pune, ádecă din, întîia–punerea, afară numai de 

odînîoa’rß, grßdî’na, k¨ d™dî’ns¨l, kredî’nca și afară de cêle streine. 

 

TIN 

Între slovele acêstea, t și n, pururea i să pune, afară numai de tî’nß, tî’ne, în–loc–de–numirea, 

tî’ner™’ce și afară de cêle streine. 

 

Însămnare 

Toate graiurile și numile și cuvintele cêle în înt, cu î să scriu pururea, ádecă mî’nt™, lî’nt™, 

dî’ntele și cêlelalte toate, afară numai de mi’nte el, mi’nt ei și afară de cêle streine. 

 

Însămnare 

Numile și împărtășirile și graiurile și prost toate părțile cuvîntului cêle în înc, pururea cu î să 

scriu, afară numai de mi’nc¨ e¨, mi’nci t¨ și afară de cêle streine. 

 

RIN 

Între slovele acêstea, r și n, pururea i să pune, afară numai de pe’rîna, pßrî’ntele, ca’rîna și afară 

de cêle streine. 

FIN 

Între slovele acêstea, f și n, pururea i să pune, ádecă sfi’nci sau sfi’ncîi și cêlelalte toate, fară 

numai de sfîncî’r™, ádecă apunerea soarelui și cêle streine. 

 

WIN 

Între slovele acêstea, w și n, pururea i să pune, afară numai de krewî’n, krewîn™’skß, 

krewînßta’t™ și de cêle streine. 
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Însămnare 

Cêle în îw pururea toate cu î să scriu, ádecă o’îwe, bo’îwe, Ω™’rîwe, ka’pîwe, t¨’rîwe și cêlelalte 

toate, afară  numai de mî’riwe și de cêle streine. 

 

MIN 

Între slovele acêstea , m și n, pururea i să pune, ádecă min¨’n™, min ’̈nîlΣr, ami’n, fară de cêle 

streine. 

 

ÙIN 

[130
v
] Între slovele acêstea, ≈ și n, pururea i să pune întru toată limba rumânească, afară 

numai de cêle streine. 

 

 

Între slovele acêstea, Ω și n, pururea i să pune întru toată limba moldovenească, afară numai 

de cêle streine. 

 

ZIN 

Între slovele acêstea, z și n, pururea i să pune întru toată limba rumânească, afară numai de 

cêle streine. 

 

Însemnare 

Moldovênii, în locul lui Ω, cu ¡ obicinuesc a scrie și a vorbi și a typări, ádecă Ω¨pø’n¨l, 

¡¨põ’n¨l sau ¡üpõ’n¨l și ¡üpõnea’sa, Ω¨deka’ta, ¡üdeka’ta sau ¡¨deka’ta, õ¨rßmõ’nt¨l, ¡ürßmõ’nt¨l 

sau ¡¨rßmõ’nt¨l, căruei obicêiu mai vîrtos tipografilor nu le este cu cuviință necidecum. 

 

Pentru FÛR 

Între slovele acêstea, f și r, pururea î să pune, ádecă S¨fî’r¨l, orașul sau sat al Indiei, afară 

numai de firΣ’s de la fi’r și de toate cêlelalte cuvinte streine. 

 

VÛR 

Între slovele acêstea, v și r, î să pune, ádecă trøndßvî’r™, lenevî’r™ și toate cêlelalte, afară de 

cêle streine. 
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GÛR 

Între slovele acêstea, g și r, pururea î să pune, ádecă gerge’v¨l sau gîrge’v¨l și toate cêlelalte, 

afară numai de cêle streine. 

LÛR 

Între slovele acêstea, l și r, pururea î să pune, ádecă veselî’r™, ¨milî’r™ și cêlalte toate, afară 

numai de cêle streine. 

KÛR 

Între slovele acêstea, k și r, pururea î să pune, ádecă lîkî’r¨l, lîkîr™’n¨l, lîkîr™’nîi și lîkîre’wîi 

sau rodul chiranului în țara muntenească și toate cêlelalte, afară numai de cêle streine. 

 

PÛR 

Între slovele acêstea, p și r, pururea î să pune, ádecă rßsîpî’r™, skopiî’r™ și toate cêlelalte, afară 

numai de stropi’r™, çsnopi’r™, çkropi’r™ și de cêlelalte streine. 

 

SÛR 

[131
r
] Între slovele acêstea, s și r, pururea î să pune întru toată limba rumânească, afară numai 

de cêle streine. 

ÇÛR 

Între slovele acêstea, ç și r, pururea î să pune întru toată limba rumânească, afară numai de 

cêle streine. 

XÛR 

Între slovele acêstea, x și r, pururea î să pune întru toată limba rumânească, afară numai de 

cêle streine. 

CÛR 

Între slovele acêstea, c și r, pururea î să pune, ádecă cø’r sau cî’r, cî’r¨l și toate cêlelalte, afară 

numai de ameci ’re, ameci ’r™ și de cêle streine. 

 

Pentru BIR 

Între slovele acêstea, b și r, pururea î să pune, ádecă kΣrbi’r™, Σrbi’r™, çßlbi’r™ și toate 

cêlelalte, afară numai de osebî’r™, zdrobî’r™ și de cêle streine. 

 

ÍIR 

Între slovele acêstea, ‚ și r, pururea i să pune, afară numai de cêle streine. 
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Deobște 

Între toate slovele acêstea, d și r, t și r, r și r, w și f, m și r, ≈ și r, Ω și r, z și r, n și r, pururea 

i să pune întru toată limba rumânească, afară numai de zødî’re sau zîdî’re, nßpßdî’re, kørtî’re, 

dorî’re, mî’r™n¨l, mî’rΣs¨l, mî’r™zma, mîrosî’r™ sau mîros™’la, miîΣsît¨’ra, mî’riwe, mî’r™sa, mî’rele, 

mî’r¨l, Dragomî’rna, mănăstirea, çdrßznî’r™ și afară de cêle streine. 

 

Deobște 

Între toate slovele acêstea, k și s, g și s, d și s, t și s, p și s, s și s, ç și s, l [131
v
] și s, ¡ și s, x și s, 

c și s, pururea i să pune întru toată limba rumânească, afară numai de cêle streine. 

 

Deobște 

Întru toate slovele acêstea, b și s, ‚ și s, n și s, r și s, w și s, m și s, ≈ și s, Ω și s, z și s, k și s, 

pururea i să pune întru toată limba moldovenească, afară numai de cêle streine. 

 

Însemnare 

Az întru toate locurile cu z să pune și să scrie, fărădecît numai înaintea lui t să premenêște z în 

s, ádecă a’stßzi în loc de a’ztßzi. 

 

Pentru DEZ însămnare 

Dez întru toate părțile cuvîntului cu z să scrie, fărădecît numai înaintea lui t și a lui k și a lui p 

să premenêște z în s și în ‚, ádecă destînere’sk¨, despßrce’sk¨ și de‚kî’d¨, de‚kî’der™. 

 

Deobște 

Întru toate slovele acêstea, k și z, g și z, d și z, t și z, p și z, s și z, Ç și z, l și z, p și z, x și z, c 

și z, pururea î să pune întru toată limba rumânească, afară numai de cêle streine. 

 

Deobște 

Între toate slovele acêstea, b și z, ‚ și z, n și z, f și z, w și z, m și z, ≈ și z, Ω și z, z și z, 

pururea i să pune întru toată limba rumânească, afară numai de cêle streine. 

 

Deobște 
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Între toate slovele acêstea, k și l, r și l, g și l, m și l, d și l, v și l, t și l, p și l, s și l, ç și l, l și 

l, ¡ și l, x și l, c și l, n și l, pururea î să pune întru toată limba rumânească, afară numai de 

cêle streine. 

 

Deobște 

[132
r
] Între toate slovele acêstea, v¨ și r, g¨ și r, d¨ și r, k¨ și r, t¨ și r, p¨ și r, s¨ și r, ç¨ și r, l¨ 

și r, ¡¨ și r, x¨ și r, c¨ și r, n¨ și r, m¨ și r, r¨ și r¨ și r, pururea î să scrie întru toată limba 

rumânească, afară numai de cêle streine. 

 

Deobște 

Între toate slovele acêstea, vo și r, go și r, do și r, ko și r, to și r, po și r, so și r, ço și r, lo și r, 

¡o și r, xo și r, co și r, no și r, mo și r,  pururea î să scrie întru toată limba rumânească, afară 

numai de cêle streine. 

 

Deobște 

Între toate slovele acêstea, vo și t, do și t, go și t, ko și t, to și t, po și t, so și t, ço și t, lo și 

t, co și t, xo și t, ¡o și t, no și t, mo și t, pururea î să scrie întru toată limba rumânească, afară 

de cêle streine. 

 

Deobște 

Între toate slovele acêstea, v¨ și m, r¨ și m, g¨ și m, m¨ și m, d¨ și m, k¨ și m, t¨ și m, p¨ și m, s¨ 

și m, ç¨ și m, l¨ și m, c¨ și ¡¨ și m, x¨ și m, c¨ și m, n¨ și m, pururea î să pune întru toată limba 

rumânească, afară numai de cêle streine. 

 

Însămnare 

Înștiințare să fie, cum că ≈lo, întru grammatica acêsta numai la număr să uneltêște, iară 

slovnire a face n–are în cădêre, fiind în locul lui z slovnitoriu. 

 

Însămnare 

Cuvîntul acesta, ádecă deo ’bwe așa să scrie, iară cînd e spre–graiul cu E mare să scrie, ádecă 

deo’bwE. 

 

Deobște 
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[132
v
] Între toate slovele acêstea, vß și t, xß și t, rß și t, gß și t, mß și t, dß și t, kß și t, tß 

și t, pß și t, sß și t, çß și t, lß și t, ¡ß și t, cß și t, nß și t, pururea i să pune întru toată 

limba rumânească, afară numai de cêle streine.  

Ci pentru pravelile și canoanele orthografiei acêstea mi să pare de ajuns a fi dupre a noastră 

putêre a scrie spre cuviincioasă cunoașterea scrierii ceii drêpte, carea s–au așăzat iubitorilor 

de înțelepciune, întru această grammatică. De–aciia și spre a treia carte, a poeticii, spre 

alcătuirea stihurilor trecînd cu cuvîntul, întru slava lui Dumnezeu, amin. 

 

Însămnare 

Cunoaștere să fie, cum că E mare și întru nehotărîtele împărtășirile acêstea osăbire face, ádecă 

trekø’nd E¨, t¨, El sa¨ å, trekø’nd nΣ’i, vΣ’i, ei sa¨ åle și toate cêlelalte asêmenea. 

 

Însămnare 

Întru sfîrșîtul cuvîntului, lîngă neglasnica slovă pururea ™ să pune, ádecă fî’r™, m¨å’ar™, treç™’, 

av™’ și toate cêlelalte asêmenea, iară lîngă glasnică pururea å să pune, ádecă smere’nîå, 

k¨rßce’nîå, feçorî’å, tßmø ’å, a çgîå’ și toate cêlelalte asêmenea. 

 

Sfîrșîtul cărții a doáo, ádecă a tuturor canoanelor orthogra ’fiei. 

 

Cartea a treia 

A rumâneștii grammaticei aceștiei și partea a treia, a meșteșugului celui făcătoriu 

de stihuri a poeticii 

 

Înainte cuvîntare 

Alcătuind nu cu puțînă trudă această rumânească grammatică, după desăvîrșîta arătarea și 

încheiarea celor opt părți ale cuvîntului și a așăzatei orthograficeștei drêptei scrierii acestora, 

[133
r
] dintrù toată neînvățătura și prostimea mea vrut–am puțîn cevași a scrie macar despre o 

parte iubitorilor de înțelepciune osărduitori grămmătici ai limbei rumânești și pentru 

meșteșugul și ființa poeticii, ádecă pentru facerea stihurilor celor cu meșteșug și întru 

rumâneasca limbă cu care de vrême că și alte limbi să văd împodobindu–se și cu poeticescul 

meșteșugul și darul acesta, cum mai vîrtos eleneasca, lătineasca și sloveneasca și altele. 

Așăzată și alcătuită fiind acuma, cu dariul și cu ajutoriul lui Dumnezeu, rumâneasca 

grammatică, cu cuviință socotim pentru poeticescul meșteșugul acesta a scrie și a așăza și 



357 

 

întru rumâneasca limbă, arătînd cu deadinsul oareșicare fêliuri ale stihurilor și firea și 

premenirea glasnicelor și așăzarea pasurilor, ádecă a picioarelor din care fieștecarele stih e 

alcătuindu–se. 

Întîia tăiarea poeticescului meșteșug 

Pentru prosodie 

Prosodiia aicea să grăiaște meșteșugul prin carele iaste cunoscută firea glasnicelor, care 

glasnice întru fieștecare cuvînt sînt lungi și care glasnice sînt scurte sau deobște. 

 

Pentru glasnicile cêle firêște lungi și cêle firêște scurte 

Din glasnice firêște scurte sînt întru limba rumânească trei, ádecă e, o și ç, iară lungi trei, 

ádecă i, Σ și ß, iară duoannice sînt trei: A, Û și û. Și toate duoglasnicele lungi sînt firêște, 

ádecă u sau ¨, ™, å, ü, ø și æ 

 

Pentru cum să pot cêle firêște scurte, ádecă e și o și ç a să întări, ádecă lungi a să face 

sau a să face deobște, ádecă întru același cuvînt și scurte și lungi 

Pururea întru toată limba rumânească e și o și ç înaintea lui b, r, n, w, s, π, ≈, gr, [133
v
] kl, tr 

și m aflîndu–se să întind, ádecă lungi sînt netrecut și scurte, ádecă deobște, ádecă e ta’re sau ç 

rø’nd, klapo’n¨l, mowenitΣ’rü, e’s¨, prokoπe’sk¨ e’¨, o≈î’å, ne’gr¨l, sfe’klele, pe’tr¨l sau lo’tr¨l. 

 

Pentru A, Û și û 

Înaintea slovelor acestora, v, g, d, p, s, ç, l, ¡, x și c, a sau î sau √πîlo’n aflîndu–se întru toată 

limba rumânească netrecut lungi sînt pururea, ádecă av™’r™ sau îvî’r™, tra’g¨, a’dΣ, apa’sß, ka’sß, 

a’çe, al™’ge, a¡î’ã sau xa¡î’¨l, a xrßni’, a’ca și toate cêlelalte. 

 

Pentru A, Û și ◊ 

Înaintea slovelor acestora, b, ‚, n, r, w, m, t, ≈, Ω, z, f și k, A sau Û sau ◊ aflîndu–să întru toată 

limba rumânească netrecut pururea scurte sînt, ádecă a’b¨r¨l sau a’bΣr¨l, a ba’te, vrßΩma’‚¨l 

sau mî‚ka’n¨l, m√’r¨l, ma’werß, a’m¨, zødî’te, efpra’≈îå, aΩ¨’t¨, ra’z¨, a f¨¡i ’, afla’r™, mî’k¨l, pa’r¨l 

și toate cêlelalte, afară numai de diva’n¨l, mi ’re, Marî’e, pa’we, unde A să întinde și Û. 

 

Pentru cîte și cînd sînt deobște glasnicele 

Înaintea tuturor glasnicelor limbii rumânești, A, Û, ◊, i, Σ, ß, ¨ sau u, ™, å, ü, ø și æ aflîndu–

se dupre voire și lungi sînt și scurte, ádecă deobște cum va vrea poeticul și întru alcătuitul 
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cuvînt și întru următoriul cuvînt, nu însă fără de nevoe, ádecă ma’ikß, a’˚lta, fîi’ncß, å’ grßi’ 

å’ç™’st™, a’˚rß Σ’˚m¨l, f ’̈ E’l sau d ’̈ å’kolΣ, b™’ Σ’˚m¨le, å̊’ aça’sta, p¨’ü E̊’¨ și cêlelalte toate precum 

s–au alcătuit. 

 

Însemnare 

Cîte femeești nume să săvîrșesc în A și în å, pururea lungi sînt glasnicele acêstea A și [134
r
] å 

la sfîrșît, ádecă doa’mna, b¨’na, smere’nî’, k¨ra’ta, ca’rîna, afară numai de cêle bărbătești, ádecă 

Isaî’å, po’pa, pa’pa, To’ma, pa’‚a și cêlelalte al cărora cel de pre urmă A și å scurte–s. 

 

Partea a doáo 

Cêle grăite pănă aicea, pare–ni–să cum că ajung spre cunoașterea cîtățimei glasnicelor, cînd 

ádecă sînt scurte și cînd lungi și cîndu–s deobște. Aicea însă nu se cuvine a le grăi pre 

neamurile cêle scurte și dintrù cêle lungi și dintrù cêle deobște, stihuri a alcătui și a face. 

 

Pentru stihuri 

Stihuri sînt foarte multe și de multe fêluri, întru alte limbi, iară mai vîrtos întru cea elinească. 

Eu însă din toate fêliurile acêstea, numai o oareșicarea sumă de fêliuri am vrut și dupre acea 

putință am putut și am alcăătuit întru puțîna rumâneasca poeticeasca meșteșugirea aceasta, 

ádecă cîte mai jos cu pilde și rumânêște să putură a fi așăzate pre cêlelalte neamuri și chipuri 

și fêliuri făcătorilor celora ce o vor naște și vor veni întru trecătoarea și vremêlnica lumea și 

viața aceasta, după moartea noastră întru veacurile și neamurile cêle de pre urmă, întru a 

stihurilor faceri întru rumâneasca limbă a le face și a le alcătui lăsîndu–le. 

 

Pentru pasuri sau picioare 

Picior sau pas întru poeticescul meșteșug să grăiaște măsurata și alcătuita și numărata 

alcătuirea, ádecă partea stihului celui măsurat. Piciorul, la noi, rumânêște din doáo sau din trei 

slovniri întru toată poetica alcătuindu–se. Și s–au grăit picior cu aducerea de la dobitoace, 

care cu picioarele trec și umblă, pentru că așa și la picioarele cêle măsurate alcătuirea trêce 

[134
v
] și umblă a cuvîntului și din acêstea și prin acêstea să alcătuiaște măsuratul și orînditul 

stih. Iară picioare aicea rumânêște să scrisără numai acêstea (fiindcă și cêlelalte lăsate și 

nescrise picioare, toate dintrù acêstea să alcătuesc), ádecă duo–slovenirnicul și în               

trei–slovenirnicul. 
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Picioare duo–slovenirnice 

A: Spondiul picior să alcătuiaște din doáo slovniri lungi, ádecă firΣ’s. 

V: Pyri’hiul picior să alcătuiaște din doáo slovniri scurte, ádecă klo’pot sau ve’re sau çtre’g. 

G: Troheul picior să alcătuiaște dintrù o slovnire lungă și dintrù o slovnire scurtă, ádecă TΣ’ma. 

D: Iambul picior să alcătuiaște dintrù o slovnire scurtă și dintrù o slovnire lungă, ádecă norΣ’s 

sau lo’k¨l. 

 

Picior trei–slovenirnic 

A: Dactilul, ádecă dêgetul, să alcătuiaște dintr–o slovnire lungă și din doáo slovniri scurte, 

ádecă dêgete, binele, numele. 

Stihuri adonicești 

A: Stihul cel adonicesc să alcătuiaște dintrù un dêget și dintrù un spondiu. 

La sfînta troiță, 

Stealele, luna, 

Prin tine fură 

Zîdite. Raiul 

Unime sfîntă. 

Alte stihuri adonicești cătră Preasfînta Fecioară: 

Milele din ceriu 

Prin tine vărsă, 

[135
r
] Marie, firii 

Mirele Hristos. 

 

V: Iroicescul stih să alcătuiaște din șase picioare, dintrù care picioare să cuvine netrecut 

piciorul al cincele a fi dêget și piciorul al șaselea spondiu. Iară cêle mai dintîi patru picioare 

de obște or dêgete sînt or spondii. 

La înfricoșata judecată, stihuri iroicești: 

La dinivul miălului limbele sfios 

Făptura din jos toată fu cu mare trudă 

Ca să mă ia după cum făcu binele răul. 

 

Pentru racnicul 

G: Racnicul stih să cetêște acêiași dintrù amîndoáo părțile. 
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Pildă 

La omorîrea pruncilor de la Irod, stih racnic: 

Amar înramá, 

Arcul o lucra. 

Stih adăogat moldovenesc 

D: Acest adăogat stih iarăși șase picioare are precum și iroicescul. Să osebêște însă de acela, 

pentru că acesta întru al șaselea picior pururea netrecut dêget primêște. Iară întru al cincelea 

or troheu sau pondiu or pirihiu or iamb or și dêget și să fac uneori și cu asêmene sfîrșît 

lovindu–se. 

 

E: Stihul ymeniacescul din doáo dêgete să alcătuiaște. 

Pilda: 

[135
v
]     Stihuri ymeniacești la înviiare: 

Paștele vêsele, 

Hristos e mesiia 

α: Prin care suflete 

Curate–s, floare 

Sus la el, soare. 

 

Ù: Gliconicescul stih din trei picioare să alcătuiaște, din care picioare întîiul picior este unul 

dintrù cêle duo slovenirnice, iară cêlelalte doáo picioare sînt dêgete. 

Pildă 

Stihuri gliconicești cătră sfîntul Ioan Zlataust 

Nile, Ioanne, 

β: Și efratule, lin 

Luminat cêre–ne 

Mila dar zîdirei. 

Stihuri gliconicești cătră sfîntul Vasilie 

O Vasilie, soare, 

Tunetul cel de sus care 

Bisêricelor ești temeiu, 

Bucurtă–te, ne păaște. 

 

Z: Aristolohicescul stih din doáo dêgete să alcătuiaște și dintrù o slovnire pre urmă. 
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Pildă 

[136
r
]  Stihuri aristolohicești cătră sfîntul Antonie și Theodosie ai pe cer ochii: 

Luminoși luminat voi 

Păașteți blagosloviți 

Pre belorossiani 

Și toată Armiia 

Și toată marginea. 

Însămnare 

Întru toate stihurile, slovnirea cea mai de pre urmă a stihului în loc de lungă să ia, macar deși 

ar fi scurtă. 

 

I: Stihul pentametrul are cinci picioare și în doáo părți este împărțît și are ádecă întru partea 

cea dintîiu doáo picioare spondiești sau dactile, ádecă dêgete dupre plăcêre și amestecat și o 

tăiare ivitcă, o slovnire lungă, iară întru partea cea de–a doáo, doáo degete și o slovnire lungă 

sau scurtă. 

Pilda 

Cătră preacuvioasa Paraschiva, cea în orașul Iașilor Moldaviei, stihuri pentamêtre: 

Cuvioaselor, tu din cinste și raze mari, 

Nestricarea ta fiind trisfetimii soare 

Și tuturor ești stea și pîine sufletelor. 

 

Ï: Ferecraticescul stihul să alcătuiaște dintrù un spondiu, dintrù un dêget și pre urmă iarăși 

dintrù un spondiu. Și este jumătate de stih a lecsamêtrului, ádecă al iroicescului. 

Pildă 

Cătră sfîntul Dimitrie al Rostovului și luminătoriul a toatei Rossiei, stihuri ferecratecești 

Dimitrie a Meishvii 

[136
v
] Lauda, veselia, 

Tu sfințêște–ne de sus. 

 

Û: Alcmanicescul stihul întreit este, ádecă de trei fêliuri, alcmanicesc catalicticesc, 

alcmanicesc acatilicticesc și alcmanicesc ypercatalicticesc. 

Și alcmanicescul catalicticescul stihul ádecă are la încêperea stihului o slovnire lungă și apoi 

doáo dêgete și pre urmă un spondiu. 

Pilda 
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Cătră preaputêrnica de Dumnezeu încoronata avgusta și imperatrița a toatei Rossiei și a 

volgaroserbomoldovei ugrovlahilor stăpînitoarea Ecaterina, stihuri alcmanicești catalacticești. 

Din lumina ordiei Moscvii, 

Milă mare iasene milos, 

Preaslăvita Alecsiasca, 

Ca slugilor să fie umbră. 

 

Alcmanicescul acatalicticescul stihul are patru picioare, dintrù care ádecă cêle dintîi doáo 

dêgete sînt or spondiești. Iară piciorul al treilea este dêget și al patrelea picior e spondiu. 

Pilda 

Cătră bogoslovul Grigorie, stihuri alcmanicești acatalicticești: 

Cuvinte și taine, frumsêțe din duh, 

Dăduși lumii, părinte din ceriu. 

Întru acesta noáo traiu 

Cêre–ne, o minte, părinte cu cald. 

 

[137
r
] Alcmanicescul ypercatalicticescul stihul are trei dêgete și pre urmă o slovnire lungă. 

Pilda 

Cătră preacuviosul părintele nostru Nil, pusnicul și săhastrul muntelui Sinaei, stihuri 

alcmanicești ypercatalicticești: 

Slăvite părinte și line, tu,  

Huet din inimei nu verși în trup, 

Curgere din hrana a pêștelui. 

AÛ: Alcaicescul stihul îndoit este, unul întîiul ádecă are doáo picioare iambicești și pre urma 

acestora o slovnire lungă și doáo dêgete. Primêște însă întru încêpere și spondiu în locul 

iambului. 

Pilda 

Cătră preacuviosul părintele nostru Macarie Egipteanul, pusnicul și ahastul, stihuri alcaicești 

întîi: 

Traiul, voia ta, surdele mêsele 

Lăsînd, scuipînd și uniei pustiei 

Te–ai pus în sus, din om înger, părinte. 

Alcaicescul stihul al doilea are doáo dêgete și doáo picioare troheești. 

Pilda 
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Cătră sfînta fecioara și marea mucenița Ecaterina, stihuri alcaicești al doilea: 

O Ecaterino, albe–s, scumpe–s 

[137
v
] Trudele, faptele rîvnei talei 

Prin care cêre–ne cîte–s bune. 

 

VÛ: Thrasyllicescul stihul, de la Thrasylla poeticița, are trei dêgete și doáo picioare troheești. 

Pilda 

Cătră sfîntul și marele Arsenie pusnicul și săhastrul, stihuri thrasyllicești: 

Ai sfințit unde es zîlele albei lumei, 

Răseriși la sfințit, părinte, rae, sfinte, 

Soar–ești lumei tot, osebit asta o ai. 

GÛ: Ascliptiadicescul stihul are spondiu or troheu sau iamb la început, iară întru al doilea loc 

are dêget și o slovnire lungă, după carea slovnire are doáo dêgete. 

Pilda 

Cătră sfîntul și marele Paisie, stihuri ascliptiadicești: 

Pisie, domnul mulțimei ducere, 

Te–au pus noáo cărare, nălțare. 

 

Pentru cêle unsprezêce–slovenirnice 

În trei fêliuri să fac stihurile cêle unsprezêce slovenirnice, care și preadulci sînt: 

A: Cêle sapficești, de la Sapfiia poetița, au cinci picioare, din care întîiul este troheu, al doilea 

spoidiu, rar și troheu sau dêget, al treilea e dêget, cêlelalte doáo sînt troheești. 

Înștiințare să fie, cum că după trei sapficești [138
r
] stihuri, să cuvine al patrelea a fi 

adonicesc. 

Pilda 

Ca despre partea făcătoriului cătră sufletul său, stihuri sapficești: 

Sufletul meu, sue–ți pofta în Raiu 

Unde–s măriri, tainele crucei, Hristos, 

Zua, duhul, cêtele, hore, slave. 

Stêlele, luna. 

Fă–te vrêdnic, lase–le cêste rêle, 

Să fii viu, dînduindu curat, vêsel, 

Între lumea cea mare cu toți dulce, 

Prin Eden săltînd. 
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V: Cêle falefchiești stihuri au cinci picioare: întîiul spondiu sau iamb, al doilea dêget și trei 

picioare troheești. 

Pilda 

Cătră sfîntul și întocma cu apostoli împăratul Constantin, stihuri falefchiești: 

Tu, domn creștinesc, sfințind sfințești crêdem 

lumea, Constantin cu maica Elena, 

Din darul ce–ai luat sfințit din ceriu. 

 

G: Stihurile cêle ipponacticești au cinci iamburi și o slovnire, iară întru întîiul și întru al treilea 

picior, în locul iambului încape spondiu. 

Pilda 

La dumineca florilor, stihuri ipponacticești: 

[138
v
] Împăratul lui Israil întră vezi 

Spre slăvirea lui Israil Domnul bun, 

Fii înduc versuri, danțuri, cinstea, dar, 

Ramuri de munți, daruri de joc, virsos lui. 

 

Pentru stihurile cêle iambicești 

A: Monomêtrul acatalicticescul stihul să alcătuiaște din doáo picioare iambicești: 

Pilda 

Pentru mărirea deșartă: 

Cintea, mintea 

Mișcă, strică, 

Sar mulți de ea 

Tocma în puț. 

 

V: Monomêtrul ipercatalicticescul stihul iarăși din doáo picioare iambicești să alcătuiaște. 

Prisosêște însă cu o slovnire scurtă or lungă mai mult. 

Pilda 

Pentru blestemata mîndriia, stihuri iambicești: 

A mîndrelor nici 

o ia Domnul cel 

de sus jertfa lor. 
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G: Dimêtrul vrahicatalicticescul stihul are trei picioare iambicești. Primêște însă întru întîiul și 

întru al treilea picior și spondiu. 

Pilda 

Pentru răzvrătire: 

Locul, dracul, omul, 

Voia, mintea, sfatul 

Strîcă, mișcă pre om. 

[139
r
] D: Anacreonticescul stihul să alcătuiaște din trei iamburi și dintrù o slovnire. Să pune 

însă în locul întîiului iamb și spondiu. 

Pildă 

Cătră vînzătoriul Iuda, stihuri anacreonticești: 

Iudo, uitat–ai cinstea ta. 

Ce fêl de mînă aflași 

Domnului, o căite? 

 

E: Trimêtrul acatalicticescul stihul carele și mai ales întru uneltire și trebuire are șase picioare 

iambicești, însă întru întîiul, întru al treilea și întru al cincilea loc primêște și picior spondiesc. 

Pilda 

La nunta din Cana Galileei 

Vin, Tu viind, preturnat–ai rîul văii 

Canii láturii, jidanilor jos taină. 

 

Z: Șchiopiambul stihul iarăși acêstêși de sus picioare. Să osăbêște însă de cel de sus, pentru că 

întru cel mai de pre urmă, al șaselea picior, în locul iambului are spondiu. 

Pilda 

La cêle cinci pîini 

Saturi mii cu cinci pîini în pustiia lumii, 

Fiind Domnul pîinea, hrana, traiul lumii. 

 

Pentru stihurile cêle trohaicești 

Troheiceștile stihuri, uneltirea cărora [139
v
] cea mai multă iaste în laude și în comedii și în 

tragodii, ádecă întru jălcuiri, așa să împrotivesc iambiceștilor stihurilor întrucît precum întru 

stihurile cêle iambicești nu încape nicăirea picior troheesc, așa nu încape iamb întru cêle 

troheești. Și precum cêle iambicești întru locurile cêle întregi, arătat că întru al doilea, întru al 
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patrelea și întru al șaselea îl cêre pe iambicescul, așa și cêle troheești întru întîiul, întru al 

treilea și întru al cincilea îl cer pre troheul. 

 

A: Monomêtrul acatalicticescul stihul are doi trohei. 

Pilda 

Cătră iubitoriul argintului: 

Orții iubind, 

Gunoiu iubești, 

Noroiu alegi. 

 

V: Monomêtrul ipercatalicticescul stihul, lîngă cêste doáo picioare troheești, are și o slovnire. 

Pilda 

Cătră pomenitoriul de rău: 

Țîind mînia, 

O ții urgiia. 

 

G: Dimêtrul vrahicatalicticescul stihul are trei troheuri. Încape însă întru al doilea loc și 

spondiu. 

Pilda 

La botezul Domnului: 

Botez luași Sfinte, 

Curatule, Nalte. 

 

[140
r
] D: Dimêtrul catalacticescul stihul are trei troheuri și o slovnire. 

Pilda 

La ispitiri Domnului în pustie 

Hrănitu–te–ai în munți, 

Ispitire luași des 

Dînd miia încălțare. 

 

E: Dimêtrul acatalictul patru troheuri are. 

Pilda 

La răstignire 
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Junghiiare tu ai luat, 

Muriși ca pre Adam să–l vii. 

 

Ù: Dimêtrul percatalicticescul stihul are patru troheuri și o slovnire. 

 

Z: Trimêtrul vrahicatalicticescul stihul are cinci picioare, dintrù care cêle mai multe sînt 

troheești, iară cêle întregi sînt și spondii, carea și întru cêlelalte să să înțeleagă. 

 

I: Așijderea trimêtrul catalicticescul stihul este cela ce are cinci troheuri și o slovnire. 

 

Ï: Trimêtrul acatalicticescul stihul este cela ce are șase picioare troheești. 

 

Û: Trimêtrul ipercatalicticescul stihul are șase picioare troheești și o slovnire. 

 

AÛ: Tetramêtrul are opt picioare treoheești. 

 

Întrebare: Ce este cel meșteșugit prin slove? 

Răspundere: 

Este ale căruia slovele cêle dintrù întîi sau cêle din mijloc sau cêle de lîngă sfîrșît fac 

oareșicarea cuvîntare, carea și margioslove să numêște rumânêște:  

 

 

[140
v
]            Însămnare 

Însămnează cum că osebirea și numirea stihurilor să ia or de la aflători, precum e Ana 

Creonticescul, Sapficescul, Thrasyllicescul și cêlelalte. Sau de la materiia și pricina pentru 

carea cuprinde, precum e iroicescul, care povestêște vitejiile. Or din picioarele cêle ce 

stăpînesc stihul, precum e iambicescul. Or din numărul slovnirilor, ádecă unsprezêce 

slovenirnic. Or din numărul picioarelor, ádecă ecsamêtrul, pentamêtrul. (Iambicești 

monomêtre să grăesc cêle ce au doáo picioare, dimêtre cêle ce au patru picioare.) Or din 

prisosirea sau din lipsirea slovnirilor. Pentru a nota acatalictul stihul să grăiaște cela ce nici 

prisosêre, nici lipsêște cu slovnirea. Ypercatalicticescul e cela ce presosêște cu o slovnire. 

Catalicticescul stih e cela ce lipsêște cu o slovnire. Vrahicatalicticescul stih e cela ce lipsêște 

cu un picior. 
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S, Í, T 

Tot numele cu trudă să săvîrșêște, săvîrșîtu–se–au dară și această carte precum să 

vêde, nu cu puțînă trudă și osteneală, spre folosul cel deobște a neamului, întru slava Treimei 

ceii dumnezăești în vêci, amin. 

Sfîrșîtul poeticii 

[141
r
] Pentru încovăiata 

Înștiințare să fie, cum că încovăiata, ádecă camora, așăzată e și la împărtășiri a să pune, spre 

despărțirea înmulțitoriului număr. 

 

Pentru ¨ 

Fireasca și nepusa ușoara aceasta, ádecă ’̈k¨l și la împărtășiri a să pune s–au așăzat spre 

despărțirea însă a de–míjlocnicului neam dintrù cêlelalte doáo nêmuri, ádecă tßî’nd¨ ádecă 

topΣ’r¨l și cêlelalte. 

 

Pentru împărtășirea bărbătească 

Bărbăteasca împărtășirea cea în înd sau în çnd, cu sîngur d să scrie spre osebirea de cêlelalte 

doáo neamuri. 

 

Pentru ß 

Și glasnica aceasta, ádecă ß, firească și nepusă ușoară iaste și s–au așăzat a să pune la sfîrșîtul 

tuturor împărtășîrilor celor în îndß sau în õndß, spre osebirea neamului celui femeesc despre 

cêlelalte doáo neamuri, ádecă m¨å’r™ m¨rî’ndß sau m¨rî’Êndß m¨e’rîle și toate cêlelalte asêmenea. 

 

Însămnare 

La un cuvînt doáo însămnări nu încap, ci una pururea, întru toata grammatica, ádecă și camo ˆra 

și estul mare, ci or E mare, or camora. Și aceasta mai vîrtos să vêde la spre–graiuri, la legături 

și la împărtășiri, precum s–au așăzat. 

Încă și la cuvintele acêstea: fîâ’rß, amaˆ’rß, çm¨lcîtΣˆ’rü, să pune camora, precum să vêde și la 

cîte alte cuvinte sînt de asêmenea. 

Însămnare 

Ființalnicul și întreit la scriere și la neamuri graiul acesta, ádecă iaste, iaste, este. 
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[141
v
] Orunde să va afla între doáo numiri, întru toată limba rumânească. Dupre neamul cel 

de pre urmă să premenêște cu scrierea, ádecă Iisus Hristos iaste viața lumii; Iisus Hristos  este 

lemnul vieții sau lemnul în mijlocul Raiului iaste Hristos; și muiarea iaste om; Și inima 

curată este scaunul lui Dumnezeu; și lemnul vieții iaste smerenii; și toate cêlelalte asêmenea. 

 

Însămnare 

Lui ádekă cu E mare, pururea îi urmează æ‘rß sau da‘rß sau dâr sau çi‘ sau çsß, întru toată 

limba rumânească, iară cu e mic este spre–graiu tîlcuitoriu. 

 

Însămnare 

Legătura aceasta, ádecă dârß cu camoră, în loc de ær sau ærß să ia. 

 

Însămnare 

Spre–graiul acesta, ne și pr™, cu numile alcătuit fiindu, își piarde ocsi ’ia, ádecă nevr™’dnîk, 

pr™vr™’dnîk, netr™’bnîk, ned¨mnezßi’r™, nestrîka’rea și toate cêlelalte asêmenea. 

 

Însămnare 

Înștiințare să fie cum că întîe–punerile acêstea, ádecă spre și cătră, să iau de multe ori și în 

loc de pentru, ádecă tu ești bun și spre aceasta nu pomeni fărădelegile noastre și făptura 

mîinilor tale sîntem, cătră aceasta cercetează–ne și ne mîntuiaște, ádecă pentru aceasta. Și 

altele asêmenea. 

 

Însămnare pentru î 

În care cuvînt s–ar întîmpla după așăzarea orthografiei orînduiți a fi doi sau trei or și patru 

îΩi2 să poate unul numai a să păzî cel de la sfîrșîtul cuvîntului, ádecă 2, iară cêlelalte mai 

dintîi [142
r
] (I întru încêperea cuvîntului înaintea glasnicei atuncea i cel ce de pre urma 

cuvîntului să poate a să premeni în e, ádecă vîec¨i’re și toate cêlelalte) a se lăsa și a se 

premeni. 

 

Însămnare pentru împunsurile cêste din lăuntru, ádecă : 

Împunsurile acêstea : să pun pururea la cuvintele acêstea care își caută desăvîrșîta înțelêgerea 

întru cuvintele cêle ce urmează înainte, ádecă zîs–au Domnul pilda aceasta: și zîs–au Domnul 

Domnului mieu: și altele asêmenea: lipsêște ádecă pilda și ce au zîs. Și în scurt tîlmăcitorii or 
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din limba elinească sau din proastă grecească or din limba slovenească tălmăcesc. Și 

diorthositorii typogra’fiei limbii rumânești să aibă luare aminte orunde ar fi puse în limba și 

cartea cea slovenêscă doáo împunsuri înlăuntru : și ei așijderea doáo să pue : și orunde ar fi 

pusă cami deasupra tocica cêstă mare, ádecă așa 1, întru toată limba elinească și grecească, 

întru toate locurile acêlea iarăși acêste doáo punsuri să le pue, ádecă acêstea doáo :. c 

 

Pentru ¨˚’rma, spre–graiul 

Pre u’rmß sau pre ¨’rmß sau pre ¨ˆrmß sau pe u£rmß sau pe ¨’rmß sau pe ¨rmß sau pß‘ ¨’rmß sau 

pß ¨ˆrmß sau pß ¨‘rmß sa pß urmß, d¨pre ¨ˆrmß, de pre ¨‘rmß, de pe ¨‘rmß, d¨pß ¨‘rmß să scrie 

[142
v
] Σ’bwe, o’bwe, o’pwe, deo’bwe, deo’pwe, deΣ’bwe, deoˆpwe să scrie. 

 

Pentru pe, pă 

Prost pre pe sau pă să grăiaște, carea încheiare și întîe–punere să face, ádecă pe sau pă. 

 

Pentru U  

Uk¨l acesta întru numiri pre dătătoarea cădêre o desparte de născătoarea cădêre, iară întru 

nehotărîtele împărtășiri, înmulțîtoriul număr îl arată, iară întru graiuri și înmulțîtoriul număr și 

înmulțîtoare fața a treia, ádecă Σ’m¨l¨l¨i, Σ’m¨l¨lUi, s¨nø’nd¨, s¨nø’ndU și lUkrø’nd¨se și b™¨ e¨, 

b™U ei și cêlelalte. 

Pentru camoră 

Camora, întru nehotărîtele împărtășiri, înmulțîtoriul număr îl arată. Iară întru spre–graiuri și 

întru legături, spre–graiul și legătura din nume desparte și legătură de legătură și spre–graiu de 

spre–graiu, ádecă ¨mblø’nd e¨, t¨, el sau å, ¨mbløˆnd nΣ’i, vΣ’i, ei’ sau å’le. Și da’r, l¨ø’nd 

sfø’nt¨l d¨mnezßesk dâr. Lucrat–au minunile și smeritul luminos fiind cu sufletul, luminos și 

înțelêge. Și iară dedarea precum s–au grăit și întru alt loc. 

 

Însămnare 

Înștiințare să fie, cum că sînt oareșicare nume care și rumânêște și strein să scriu, ádecă 

Σ’bwea, o’bwea și cêle din trînsa, mΣ’rt¨l, mo’rt¨l, mΣa’rt™, moa’rt™ și cêle de aicea și altele 

asêmenea. 

[143
r
] Însămnare 
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Legătura aceasta, adecă cuvântul acesta, întrucât, așa scriindu-se pururea, în loc de deci să ia. 

Iară despărțit, adecă întru cât, altă însămnare are. 

Însămnare 

Cuvîntul acesta, ádecă dintõ’ü, dintõ’i, așa să scrie pururea. 

 

Însămnare pentru de 

Întîia–punerea aceasta de, așa scriindu–se, în loc de dela‘ sau despre‘ să ia. 

 

Însămnare pentru mai 

Ma’i spre–graiul, alcătuindu–se cu alte cuvinte, își pierde ocsi ’ia, ádecă ma’i b¨’n, ma’i rß’¨, ma’i 

ma’re și toate cêlelalte asêmenea. 

 

Însămnare 

Spre–graiul acesta așa să scrie, ádecă: aseåˆmene, as™’mene, aseåˆmen™, as™menea și aseå’men™, 

deas™’men™. 

 

Însămnare 

Ê, ființalnicul graiul acesta, deobște este la trustrêlele neamurile: și să pune uneori și în locul 

cestor trei, ádecă a lui æ’ste, å’ste, e’ste. Iară mai cu adevărat să pune pururea adăogat, unde 

ádecă nu este pus nici un ființalnic grai, întru cea elinească ori slovenească sau grecească 

limbă. Așijderea și i, ádecă: D¨mneze’¨ e Do’mn¨l. sau D¨mneze’¨i Do’mn¨l ‚i sa¨ arßta’t noáΣ. 

și toate cêlelalte asêmenea. Așijderea adăogat să pune și în locul celor mari graiuri, în locul 

întîei unitoarei fêței și a treei înmulțitoarei fêței și s, ádecă: n¨’s b¨’n sau b¨’nß, n¨’s b¨’ni sau 

b¨ne, ádecă n¨ så’nt¨ e’¨, n¨’ så’nt e’i, å’le. Și toate cêlelalte asêmenea. 

 

Însămnare 

Ka’ot¨, ka’oci, ka’otß e’l sau e’i și toate cêlelalte, cînd însemnează vezi, privêște, cu o iară nu cu 

¨ să scrie pururea. 

 

Însămnare 

Unele din nume să pleacă ca în–loc–denumirile: ádecă acestui, acestei, cărui, căruia, căruei, 

alta, altul, altuei și altele asêmenea. 
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[143
v
]            Însămnare 

Spre–graiul acesta, atot, în loc de întru adevăr sau adevărat sau cu adevărat să ia. 

 

Însămnare 

Înștiințare să–ți fie țiia, o tălmăcitoriule și diorthositoriule al typogra ’fiei, cum că orunde ai 

afla îngrădiri puse, întru toate scripturile cu acest fêliu de îngrădiri să le îngrădești, ádecă ( ). 

Iară cîte cuvinte ai adăoga tu de la sineți, așa să le îngrădești, ádecă cu acest fêliu de îngrădire: 

[ ]. 

Însămnare 

Cuvine–să a ști cum că E acesta și U acesta, precum și întru alte canoane s–au arătat, nu numai 

cădêre de cădêre osăbesc, ci și pre numărul cel înmulțîtoriu de numărul cel unitoriu, orunde ar 

fi trebuința, și întru încheeri și întru numiri și întru graiuri și întru împărtășiri și întru în–loc–

de–numirea. 

  



373 

 

Facsimile 

Fila 2
r
 



374 

 

 

Fila 3
r
 

 



375 

 

Fila 3
v
 



376 

 

 

Fila 11
r
 



377 

 

 

Fila 12
r
 



378 

 

 

Fila 33
v
 



379 

 

 

Fila 114
v
 



380 

 

 

Fila 115
v
 



381 

 

Fila 120
v
 



382 

 

 

Fila 123
v
 



383 

 

 

Fila 132
v
 



384 

 

 

Fila 135
v
 


		2019-11-11T08:54:16+0200
	Computerul meu
	MIHAELA IABLONSCHI
	Certificare autenticitate




